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Pán-E urópa
A világsajtót élénken foglalkoztatja Briand

nak az a hatásos gesztusa, amellyel a páneurópai 
gondolatot a pacifista ideológia üvegházából a 
gyakorlati külpolitika napfényére hivja.

A lapok természetesen pártállás és világnéz- 
iet szerint különbözőkép méltatják a történelmi 
jelentőségű tervet és a szélső jobboldal úgy 
Franciaországban, mint Németországban az Euró
pai Egyesült Államok eszméjének diszkreditálá- 
sára törekszik. Az Echo de Paris szerint minden 
kísérlet, amely a nemzetek kibékülésére irányul, 
meg fog törni Németország makacsságán. A né
met ultranacionalista lapok viszont megállapít
ják, hogy Briand kezdeményezése nem egyéb, 
mint manőver Franciaország európai hegemóniá
jának biztosítására. Ezzel szemben Sauerwein 
lapja, a Maiin rendkívüli jelentőséget tulajdonit 
annak a körülménynek, hogy az Európai Egyesült 
Államok terve, amely eddig csak magánjellegű 
szervezetek fantasztikusnak látszó ideálja volt, 
most a kormányok hivatalos politikájának ten
gelyébe került. Ä Maiin az európai piacok egysé
gesítésében, a kontinens tőkeforrásainak össze
kapcsolásában és az egyes államok biztonságá
nak garantálásában jelöli meg azokat a főbb fel
adatokat, amelyek Briand koncepciójával kap
csolatban rendezésre várnak. A Petit Journal 
hangsúlyozza, hogy az Európai Egyesült Államok 
eszméje ép úgy felszínen fog maradni, ahogy 
Kellog háboruellenes paktumának kérdése nem 
került le a napirendről, mig meg nem oldódott. 
A Kellog-paktum aláírásával a hadviselt államok 
ratifikálták a locarnói békét, most pedig Briand 
iniciativája valamennyi európai állam Locarnójáí 
készíti elő.

A legérdekesebb azonban a francia külügy
minisztérium félhivatalos lapjának, a Femps-nak 
kommentárja, amelynek különösen az a negatí
vuma jellemző, hogy Briand célkitűzése nem akar 
fenyegetőzés lenni semmiféle nemzetközi szer
vezkedés vagy más kontinens ellen.

A francia külpolitika egyrészt az angol re- 
zsimváltozás. másrészt az amerikai adósságren
dező egyezmény problémájának kiéleződése foly
tán igen nehéz helyzetbe jutott. Baldwin helyett 
Macdonald és Chamberlain helyett Henderson azt 
jelenti, hogy a Quai d’Orsay-nak az európai po
litikában viselt irányitó szerepét csorba érheti.! 
Macdonald a kormányalakítási megbízás e’nye-! 
rése után azt hangoztatta, hogy Anglia nem fog 1 
továbbra is statisztáskodni a kontinens nemzet j 
közi viszonyainak szabályozásában. A legutóbbi 1 
négy évben a francia befolyás ütötte rá bélyegét i 
az európai diplomáciára és ha a Népszövetség! 
őszi ülésszakán a béke szelleme erősebb lendülő-' 
tét venne, ezt a világ közvéleménye a munkás- i 
párti kormány ingereiiciájának tulajdonítaná, ami 
a francia presztízs szempontjából nem kívánatos. 
A leszerelési konferenciák kudarca és sok egyéb, 
a világbéke érdekeivel sorosan összefüggő kon
krét javaslat balsikere ahhoz az érához fűződik, 
amelyben a vezénylést Chamberlain Briandnak 
engedte át. Locarnó után jött Tboiry, de Thoiryt 
nyomon követte Livornó, a túlságos ncniet-fran-1 
cía barátkozás el'cnsulyául. Amikor aztán ismét! 
összekovácsolódott a francia-angol megegyezés, j 
Briand leszállóit a locarnói pátosz olimpusi felhői 
közül és hogy a leszerelési hajlandóság hiányát 
megokolja, újból a német veszélyt festette a fal
ra. A Yorng-tervezet elfogadása a francia kül
politikát lényegesen tehermentesítette és Briand 
elérkezettnek látja az időt arra, hogy Európát 
saját énjének tudatára ébressze, annál is inkább, 
mert az Európai Egyesült Államok sürgetésével 
megelőzheti a békepolitikájáért népszerű Macdo- 
naid-kormányt az uj módszerek hirdetésében.

Megkönnyíti Briand számára a páneurópai 
gondolat hivatalos képviseletét az a hangulat, 
amelyet Franciaországban az amerikai adóssá
gok rendezésének esedékessége keltett. Amerika 
a francia nép szemében szívtelen uzsorás, horgas- 
ujiu Shylock, aki cgv font húst akar kivágni ál
dozata melléből. A hitelező csak addig kímélet

len, mig adóssá nem válik. A franciák mint hite
lezők elintézték dolgukat a németekkel és ami 
szentimentalizmust ezen a téren elmulasztottak, 
azt most mind adósi minőségükben pótolják ki. 
— Amerika kizsákmányolja, gyarmatává s ü l 
lyeszti Európát, fogjunk össze és elsősorban a 
vámfalak lebontásával védekezzünk ellene! — 
olyan jelmondat ez, amely iránt az amerikai 
adósságokat sinylő francia nép fokozott fogé
konyságot tanúsít.

önkéntelenül is segítségére siet Briandnak 
Harrison amerikai szenátor, aki az amerikai vám
tarifa körül megindult vitában kijelentette, hogy 
a külföldön még sohasem volt olyan nagy az el
keseredés az Egyesült Államokkal szemben, mint 
most, amikor az uj vámtarifatételek az egész vi
lágot az Egyesült Államok ellen hangolják. Végül 
Briand páneurópai állásfoglalásának pszicholó

giai alátámasztására szolgál az az Idegenkedés, 
amellyel a franciák azt a tényt fogadták, hogy 
Macdonald mint kinevezett miniszterelnök min- 
denekelőtt az amerikai nagykövettel bocsátkozott 
beható tárgyalásokba.

A francia külügyminisztérium súlyt helyez 
annak kidomborltására, hogy az Európai Egye
sült Államok propagálásának nincs éle Amerika 
ellen s hogy az a locarnói és genfi politika logi
kus folytatása Európa gazdasági életének szaná
lása céljából. Azonban az európai népek szoro
sabb gazdasági együttműködésének szükséges
sége nem mai keletű és az angol kormányválto
zásnak, továbbá az amerikai adósságrendező 
egyezmény körüli bonyodalomnak kellett közbe
jönnie, hogy Briand gróf Coudenliove Kalergf 
Richard Pán-Európáját reális külpolitikai pro
grammá npprobálja.

Gazdasági okok vezetik a franciákat az 
Európai Egyesült-Államok propagálására

A fr a n c iá k  m e g  akarják  sza b a d íta n i E u róp át az eg y re  
sú ly o sa b b á  v á ló  a m er ik a i g azd aság i n y o m á s a ló l —  E gy  

b eográd i d ip lo m a ta  n y ila tk o z a ta
Beogradból jelentik: A Bdcsmegyei Napló munka

társának a napokban alkalma ült egy diplomatával 
beszélgetnie, aki a külföldi sajtónak azokat a híreit, 
amelyek Briand francia külügyminiszternek az Euró
pai Egycsillt-Államok megteremtésére vonatkozó ak- ! 
cióját ismertették, minden tekintetben megerősítette. 
Informátorunk a következőkben jellemezte a franciák 
legújabb nagy külpolitikai akcióját:

— A szövetségközi adósságok kérdése a francia bel 
politikai helyzetet teljesen felborította. A francia par
lamentben hetek óta lázas viták folynak, a közhangu
lat pedig tellesen Amerika ellen fordult. A dollárok 
hazája, amely egykor oly népszerű volt Parisban, most 
a legvadabb támadások tárgya és az ellenzék ezt a 
közhangulatot kihasználva, akarja most a Bohiearé- 
kormányt megbuktatni. Tíz év előtt Paris elmerült az 
amerikai zászlók erdeiében, a napokban megtartott 
tndenpendance day alkalmával azonban Paris már 
nem tiizte ki az merikat lobogókat. Tíz év előtt Amc- j 
rika a szövetségesek kimeríthetetlen mimiclös- és cm 
berraktára volt, ma fenyegető és kérlelhetetlen impe
rializmus központja. Az utóbbi tiz év alatt Amerika 
óriási gazdasági fejlődésen ment keresztül és a mai 
Amerika már mázsás erővel nehezedik az európai 
gazdasági cicire. A világ aranykészletének a fele az 
amerikai bankok kincsestárába vándorolt. A newyorki 
tőzsdén naponta 8—10 millió papír cserél gazdát át
lag tiz milliárd dinár értékben. Amerika vagyonosodá- 
si statisztikája olyan ugrásszerű fejlődést mutat, ami 
az európai verseny minden eddigi méretein is túltesz.
A kamat Amerikában nagyon olcsó, hogy a bankbeté
tek egy év alatt 29 milliárd dollárról 60 milliárd dol
lárra emelkedtek. Amerikában csökkentik az adókul, 
az európai államok pedig roskadoznak a súlyos ad k 
alatt. Amerika egyetlen rekord /érmésé tef/esen tönk
reteheti az európai agrtirállamok gabonaárait. Ameri
ka sokkal több autót exportál, mint amennyit Európa 
épít. telepeinek villamos energiája pedig egymagában 
véve sokkal több, mini a világ energiaforrásai együtt
véve.

Az amerikai kapitalizmus megakarja 
hódítani Európát

— A friss, kitünően szervezett amerikai kapitaliz
mus célbavctte az öregedő Európát és a világuralom
ban vele osztozkodni akar. Még pedig nem katonával, 
hanem a pénz láthatatlan ereiével. Amerika Európából 
gyarmatot akar csinálni, vagyis arra kényszeríteni, 
hogy Európa iparcikkeket és gyarmatárukat vásárol
jon Amerikától. Az Unió most mérhetetlen gazdag
ságának a fokozására uj véd vámtarifát léptet életbe, 
amely az európai államok exportlehetőségeit a mini
mumra csökkenti. Az amerikai prohlHclős törvény már

amúgy is válságba döntötte a francia pezsgő és bor
termelést, amelynek nemrég még Amerika volt a leg
jobb piaca. Az ul vámtarifa ellen eddig huszonhárom 
nemzet tiltakozott, azonban Amerika csak a vállát von
ta ezekre a tiltakozásokra. Hallhatók már olyan fran
cia liangok is, amelyek azt követelik, hogy Európa 
kczdlcn vámháborut Amerika ellen.

— A tisztán gazdasági természetű sérelmeken kí
vül, most politikai sérelmek is napirendre kerülnek. 
Erandaország nem tudja megbocsátani az amerikai 
szenátusnak, hogy a Versailles! békét nem ratifikálta. 
Franciaország ugyanis abban a reményben irta alá a 
békét, hogy úgy Amerika, mint Anglia garantálni fogják 
Franciaország jelenlegi határait, azonban ezt eddig 
sem Anglia, sem Amerika nem tette meg. Wilson meg
ígérte, hogy ratifikálni fogja a Versailles! békét, azon
ban Wilsont megbuktatta a szenátus és a ratifikálásra 
ismét nem került a sor. És ez az Amerika, most kí
méletlenül, brutálisan be akarja hajtani a franciákon a 
győzelem árát. Nem csoda, ha a francia politikai köz
vélemény gyűlölete mindinkább Amerika ellen fordul. 
A francia közvéleménynek ez a pálfordulása igen fi
gyelemreméltó. A franciák már nem a németeket, ha
nem az amerikaiakat gyűlölik. A franciák most már 
uj formulát találtak ki és ehhez ragaszkodik: »/fa 
Németország nőm tizei, akkor mi sem fizetünk Ame
rikáink.- Franciaország mintha már lielenyugodna ab
ba, hogy Németország nem fog., fizetni és ellenállását 
immár Amerika felé szervezi meg.

A francia közvélemény az Európai 
Egyesült Államokért

— A francia közvélemény a veszedelmet mosf 
már a tengeren túlról érzi és Amerika roppant erejé
vel szemben figyelme egyszerre Európa újjászervezé
sére irányul. A publicisták már látják a kivénhedt és 
elaggott Európát, amint a gazdasági fejlődés végzet- 
szerű törvényei folytán, mint az egykor virágzó Hol
landia és Spanyolország, egy uj. nyugatról előretörő 
félelmetes gazdasági hatalomnak adja át a helyét. 
Úgy érzik, hogy elérkezett a huszonnegyedik óra, 
amikor diands oll'-ot kiáltanak az Egyesült Államok
nak. Soha még annyira aktuális nem volt az Európai 
Egyesült Államok megteremtésének a szüksége és 
hangoztatása, mint most. A rnuit héten egymás után 
három politikai nyilatkozat hangzott el ebben az Irány
ban. A francia kereskedelemügyi miniszter, Bonne- 
fous, Amerika vámpolitikával szemben az európai ál
lamok tömörülését és a vámtarifák egységesítésének 
szükségességét hangoztatja. Ugyanezt mondotta kon- 
clteur az, egyik gazdasági szervezet bankettjén, ö  is 
meg akarja szüntetni a gazdasági határokat és egy 
nagy gazdasági vániegységbe vonni a kontinenst. Da- 
laáler pedig, a francia radikális párt vezére, Besaie-
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conban felállította azt a tételt, hogy vagy megterem- 
tik az Európai Egyesült Államokat, vagy pedig Euró
pa Amerika pénzügyi igája alá kerül. »Egyesülés, 
vagy rabszolgaság» adta ki a jelszót a francia radiká
lis vezér.

— Amerika ellenséges magatartása, valamint a 
Maedonald-kormíny külpolitikai tervei bizonyos fran
cia körökben az Izoláltság veszedelmének a megérzé
sét váltotta ki. A franciák nem ok nélkül kérdik, hogy 
Európa gazdasági megszervezésében számithatnak-e 
Anglia támogatására, vagy pedig a tervezett Európai
Egyesült Államoknak a szövetkezett angol-amerikai
Imperializmussal kell-e majd megküzdenie.

\ Kölcsönös angol-amerikai
és francia vádaskodások

— Párisban azt Is tudják nagyon jól, hogy az 
angolok is gyűlölik az amerikaiakat. Az angol nagy 
petroleumvállalatok nagyon érzik az amerikai petro
leumvállalatok kíméletlen harcát. A petróleum piacok 
megszervezése és az imperializmus karöltve járnak. 
Az angol petroleumérdekeltségek azzal vádolják az 
amerikai kormányt, hogy a venezuelai felkelést is az 
amerikaiak szították. Londonban az angol munkanél
küliség problémájának a megoldását abban látják, ha 
Amerika egy időre haladékot adna az angol adóssá
gok visszafizetésére. Amerika sem marad azonban 
adós a válasszal és azt mondja, ha az amerikaiak nem 
támogatták volna Franciaországot, valamint Angliát a 
világháborúban, akkor ma mindenütt a porosz csizma 
uralkodna. Azt mondják az amerikaiak, ha Anglia job
ban takarékoskodna, akkor nem volna munkanélküliség 
és ha a Derby-napon Angliában nem dobnának ki mil
lió fontokat, akkor már sokkal közelebb lennének a 
munkanélküliség problémájának a megoldásához. Eze
ket a kölcsönös vádaskodásokat hasábokon keresztül 
lehetne folytatni.

— Az angol-amerikai ellentétet az uj munkáspárti 
kormány azonban nem akarja a világ legnagyobb ka

A borzalmak pincéje
Nyolc megcsonkított férfi' és női holttestet találtak egy 

szófiai mozi pincéjében
Szófiáiról is jelentik: Az egyik belvárosi mozgó

képszínház épületének pincehelyiségében az ott dol
gozó munkások borzalmas leletre bukkantak.

Néhány centimőternyire a pince padozata 
alatt egymás hegyón-liáíán oszlásnak Induló 

emberi testrészek hevertek.
Minden egyes emberi végtagra földhányás volt bo
rítva. a fejek és törzsek pedig valamivel mélyebben
zsákokba voltak elásva.

A leletről nyomban értesítették a rendőrséget, 
ahonnan bizottság szállt ki a helyszínre. A törvény- 
széki orvosok megállapították, hogy

nyolc férfi és nő holtteste hevert napokig a 
pince alatt.

Két repülőgép indult el Párisból 
az Atlanti óceán átrepülésére

Két lengyel pilóta megszakítás nélkül, két francia repülő 
pedig két szakaszban akarja megtenni az utat Newyorkig

246 óráig volt megszakítós nélkül a levegőben 
az Angelina

Párisból jelentik: A le bourgeti repülőtéren szom
batra virradó egész éjjel mozgalmas az élet.

Egyszerre két repülőgép készült startra, hogy 
átrepül lék az Atlanti Óceánt,

Az egyik a »Pilsudszky tábornagy», amellyel Idzl- 
kovszky és Kubala lengyel pilóták egyenesen New- 
ytitkba akarnak eljutni, a másik a »Kérdőiét» Costes 
és Betlenle francia pilóták repülőgépe, akik szintén 
N'pwyorkba készülnek, de az utat két szakaszban akar
ják megtenni és az első szakasz az Azori szigetekig 
ttrjed. Úgy a lengyel, mint a francia pilóták egyszer 
már megkísérelték az Atlanti Óceán átrepiilését, azon
ban akkor az angol partokról visszatértek.

A Kérdőiéi reggel S éra 30 perckor startolt 
és délnyugati irányt vett. 6 óra 35 perckor a repülő
gép átrepült Tours városa felett, 7 óra 30 perckor pe
dig Rordeauxtól délnyugatra látták. A repülőgép fél 
10-kor átrepült a biscayai öböl spanyol partján lévő 
Santander felett és az azori szigetek felé repült tovább. 
A repülőgépen elsőrendűen felszerelt rádióállomás van, 
amelynek segítségével állandó összeköttetésben áll a 
francia rádióállomásokkal.

pitalista hatalma ellen kihasználni, ellenkezőleg keresi 
az Amerikával való megegyezést. Teszi pedig ezt 
nemcsak azért, mert az angol-amerikai gyűlöletben az 
angol nacionalizmus egyik formáját látja, hanem azért 
is, mert egy esetleges angol-amerikai flottaegyez
ménnyel a tengeri és a szárazföldi leszerelés ügyét vé
li előmozdítani, aminek az első következménye az an
gol budget kiadási tételeinek csökkentése és az angol 
munkanélküliség megoldása lenne. A franciák nagyon 
jól tudják, hogy más most a helyzet, mint Chamber- 
la'n alatt volt és Maedonald nem lógja a franciák po
litikáját minden tekintetben támogatni. A magára ha
gyott francia politika igy mindinkább keletre fordul 
és itt igyekszik hatalmát az amerikai-angol szövetke
zettel szemben kiépíteni.

Meg lehet-e valósítani az Európai 
Egyesült Államokat?

— Nehéz azonban Európát egy gazdasági harc
ban Amerika ellen felvonultatni. Európa még olyan 
gyenge, hogy a saját lábán nem tud megállni. Ma 
Franciaország, annak ellenére, hogy pénzének a vá
sárlási ereje megromlott, mégis kénytelen gyapotot, 
rezet, petróleumot, olajat Amerikából behozni. Itt van 
azonban az európai vámsorompók kérdése. Aki ehhez 
a kérdéshez hozzányúl, annak herkulesi munkára kell 
vállalkoznia. A csehszlovák nagyipar és a román, va
lamint a jugoszláv mezőgazdasági termelés, a német 
kémiai ipar a körömszakadtáig lógja védeni a saját 
egyéni érdekeit. Nemzetközi karteleket lehet létrehoz
ni, azonban egy egész világrészt közös nevezőre hoz
ni nem igen lehet. Az európai államok között a vám- 
sorompókat ledönteni nem lehet. Ezt a nagy problé
mát megoldani csak úgy lehet, ha az európai államik 
között olyan atmoszféra alakul ki, amely lehetővé te
szi, hogy az összes államok őszinte, barátságos ér
zésekkel üljenek le a zöld asztalhoz és egymáson se
gítve teremtik meg az Európai Egyesült Államokat, 
ha erro majd szükségük lesz.

Egyes testrészeket vegyvizsgálatnak vetettek alá és ki
derítették, hogy a csontokban és a bélrendszerben 
nagymennyiségű arzén van, úgyhogy nyilvánvaló, 
hegy

# a szerencsétlen embereket előbb arzénnel 
niegmérgezték, azután feldarabolták a hullá

kat és az elhagyatott helyen elásták.
A hullák személyazonossága mindeddig nem sike

rült megállapítani, hogy minden jel arra mutat, hogy
politikai tcmcggyilkosságról van szó.

A meggyilkoltnak minden valószínűség szerint a ma
cedón nacionalista szervezet tagjai, akiket társaik tet

etek el láb alól. A nyomozást a szófiai rendőrség nagy 
apparátussal folytatja.

A Kérdőjel startját megelőzően 
a P.lsudszky tábornagy nevii repülőgép már

hóinál! 4 óra 45 perckor rz.PIt fel
és északnyugati irányban tűnt el. Az indulás óta a len- 

j gyei repülőgépről nem érkezett hir, bár szintén nagy
rádióállomása van.

Newyorki jelentés szerint 
az Angelino, amellyel Mendel és Reinhard piló
ták- tizenegy nappal ezelőtt Culwc- City repü
lőteréről startoltak s azóta á'l i i-.’óon a leve
gőben vollak, péntek dé'utóíi 2 óra 13 perckor 
a benzínszállltó repülőgép pilótájának ügyet

lensége folytán leszállásra kényszerült.
A repülőgép állandóan a levegőben vette fel tudvale
vőleg a benzinkészletet és péntek délután a benzin át
vétele közben a felctle keringő repülőgép súrolta az 
Angelino szárnyát, amely megrongálódott. A kény
szerleszállás simán ment végbe.

A pilóták összesen 216 óra, 42 perc és 32 má
sodpercig voltak megszakítás nélkül a levegő

ben,

mig az eddigi világrekord 172 óra volt. A leszállás 
után a repülőket orvos vizsgálta meg és megállapítod 
ta, hogy

a két pilóta fizikai ereje nem mulatott abnor* 
mis Igénybevételt,

Összesen 21.600 kilométer utat tett meg a repülőgép, 
amelynek motorja jó állapotban van.

Emberhalál a kocsmában
Emberölésért egy évi börtönre ítéltek egy 

Ijutovói legényt
A szüboticai törvényszéken szombaton tárgyalta 

Lutinovics Milán tanácselnök büntetőtanácsa a szán
dékos emberöléssel vádolt Szanllcs Vecó és a súlyos 
testi sértéssel vádolt Macskovics Sztipán Ijutovói, il
letve tavankuti legények bűnügyét. A vádirat szerint 
Szaulics ez év március 25-ikén Petcs Jocó Ijutovói 
korcsmájában késsel fejbeszurta Pcics Sztipán hatvan
egy éves tavankuti gazdálkodót, aki még a h lyszl- 
nen belehalt sérülésébe. Macskovics másodrendű vád
lott ellen az volt a vád, hogy botjával ráütött Peics 
Sztipán fejére, amikor az már szúrt sebével az asztal
ra bukott és ráütött Peics süketnéma fivérére Peics 
Bélára, aki megtámadott testvérének segítségére 
sietett.

A két vádlott közül Szaulics Vécó március 27-ike 
óta vizsgálati fogságban van, a másodrendű vádlott 
azonban nincs letartóztatásban és most tölti ki katonai 
szolgálatát Szmederevóban. A tárgyaláson a vádat 
dr. Mattes Alekszandar államügyész képviselte, az el
halt hozzátartozóinak képviseletében dr. Vujics Milán 
jelent meg, mig a két vádlott védelmet dr. Gavanszki 
Alekszandar és dr. Singer Béla ügyvédek látták el.

Szaulics Vécó vádlott kijelentette, hogy nem érzi 
magát bűnösnek. Elmondotta, hogy 1929 március 25-ikén 
hétfőn egy ünnepnapon több barátjával, köztük Macs
kovics Sztipán másodrendű vádlottal betértek Pcics 
Jocó Ijutovói korcsmájába. Amikor belépett a helyiségbe 
akkor már ott tartózkodott Peics Sztipán tavankuti 
gazdálkodó nagyobb társasággal. A vádlott és társai 
leültek egy asztalhoz és nyugodtan iddogáitak, de nem 
vedtak részegek. Ekkor odament Peics és igy szólt:

— Te megverted az én fiamat, kérj bocsánatot.
A vádlott nem válaszolt az öreg megjegyzésére 

mire az odament az asztalhoz, ahol egy zsák volt és 
úgy tett, mintha a zsákot akarná felvenni, de kivett 
belőle egy úgynevezett zsupveröt és azzal a vádlott 
jobb szeme alá vágott. Erre a vádlott elővette zseb
kését és szúrt. A kést önvédelemből használta.

A második vádlott kihallgatása után a bíróság 
több tanút hallgatott ki. Ezek között a legérdekesebb 
volt Peics Béla süketnéma kihallgatása. A süketnéma 
tanú fivérével, Ivánnal jelent meg a bírói asztal előtt, 
aki tolmácsolta annak jelbeszédét. A süketnéma jelek
kel mutatta az esemény lefolyását, úgy ahogy a töb
bi tanú elmondotta. A biróság kihallgatta még Szken- 
derovics Sztipant és Kiszcly Sztevan vasúti pályaőrt 
A tanuk kihallgatása után dr. Jeremies Riszto törvény- 
széki orvos terjesztette elő az orvosi látleletet a sé
rülésről. A szúrás olyan erős volt, hogy áthatolt a 
koponyacsonton és összeroncsolta az agyvelőt.

Ezzel véget ért a bizonyítási eljárás és a perbe
szédekre került a sor. Dr. Mattes államügyész fenn
tartotta a vádat és bizonyítva látta az ölési szándé
kot azzal, hogy a vádlott a fején szúrta meg Peicset, 
holott, ha ártalmatlanná akarta volna tenni, elég lett 
voln a karját megszűrni. A szúrás rendkívül nagy erő
vel történt ugyanannyira, hogy a kés pengéje beha
tolt az agyvelőbe. A másodrendű vádlottal szemben 
szinten fenntartotta, sőt kiszélesítette a sulyos testi 
sértés vádját, amennyiben a tanúvallomásokból kide
rül, hogy nemcsak a halálosan megsebesült Peicsre 
sújtott botjával, hanem annak fivérére, Peics Bélára 
is. Kérte a bíróságot, hogy mondja ki bűnösnek mind
két vádlottat.

Gavanszki Alekszandar és dr. Singer Béla védők 
beszédei után a biróság kihirdette az Ítéletet, amely 
szerint Szaulics Vécót bűnösnek mondotta ki halált 
okozó sulyos testi sértés vétségében és az enyhítő 
körülmények figyelembevételével egy évi börtönre Ítél
te, amiből három és fél hónapot a vizsgálati fogság
gal kitöltöttnek vett. A másodrendű vádlottat testi sér
tés vétségében mondotta ki bűnösnek a biróság és ti- 
zenötnapi fogházra ítélte. Dr. Matics Alekszandar 
ügyész és az elsőrendű vádlott felchbeztck az Ítélet 
ellen, mig a másodrendű vádlott megnyugodott az Íté
letben. A biróság egyben kimondotta, hogy az Ítélet
nek jogerőre való emelkedéséig Szaulics Vécót sza
badlábra helyezi, ami azonnal meg is törtónt.

A B  ÁCS M EGYEI 
N A P L Ó - ra
b á r m e ly ik  n a p tó l  k e z d v e  
l e h e t  e l ő f i z e t n i  « a z  
e l ő f i z e t ő  r é s z e s ü l  a 

k í i n y v k e d  v e z m é n y e  k b e n
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^Jelyemfenyü a haja
ha Elida Sham pooval ápolja. A z  egészséges hajnak, ha 
tiszta, saját fénye van. A z  E lida Sham poo-nál alaposabban  
a hajat semmi sem tisztíthatja. A  valódi selyem fényét adja.
N em  az erőszakolt csillogást csodálja meg a világ, hanem  
a term észetes, egyenletes hajfényt. Szódatartalm u szerek a 
hajat tom pává és törékennyé teszik. A z  E lida Sham poo  
szavatoltan  szódam entes.
A  selyem  lazasága, — a selyem  lágysága, — a selyem  
fénye az E lida Sham poo eredményei.

ELIDA SHAMPOO
n—a»w— —f—ry' A A A- 'TTiwnmM— tmi-

A k ir á ly i  c s a lá d  a u g u s z tu s b a n  
Z a g r e b b a  é r k e z ik

Ő ffe’ s é g e  a  b á n i  p u t c t A b a n  fo g  k i h a l lg a t á s o k a t  t a r t a n i
Zagccbeból jelentik: A Novoszti iolenetése szerint
Mária dzvczy romín királyné és leánya Henna 

hercegnő Salzburgba utaztak, 
ítimán udvari körökből származó értesülés szerint 

a királyné és Icátva Salzburgban találkozni 
fog egy német lureegg •:(, akit I’cnna hercegnő 

férjének szemeltek ki.
Az özvegy román királyné és leánya Salzburgból 

i napokban térnek vissza Plédbe. Blédbe várták egyíb- 
I kit a jövő hét cicán I. Mihály román királyt és ap- 
lát, Károly extrónfirököst is.

Károly herceg R'í/lben fog c’ősziir találkozol 
királlyá lett fiával.

Diplomáciai körökben liaívpruiyozzák, Iwgv e» a talál
kozás is annak a h'zonysága. hogy Károly herceg a

T itokzatos m erén v le tte rv
•r

H en d e rso n  angol k ü lü g y m in isz te r e llen
Két ism eretlen  em ber interjukérés ürügye alatt közel akart férkőzni 
H en dersonh oz és am ikor nem  sikerült, revolverrel fenyegetőztek

Londonból jelentik: Az angol fővárosban óriási 
feltűnést kelt, hogy

Henderson külügyminiszter ellen péntek dél
után merényletet kíséreltek meg.

A külügyminiszternek a Westminster kerületben lévő
irállodal lakásán

két Ismeretlen ember Jelent meg, akik min
denáron beszélni akartak a külügyminiszterrel, 

mondván, hogy fontos interjút akarnak tőle kérni
külföldi lapok részéra

trónra való minden igényéről lemondott.
Blédböl érkező jelentések szerint a román királyi 

család tagjainak elutazása után
Alckszandnr király és Mária királyné ölelsé- 

go'k a királyi családdal Zagrebba utaznak, 
almi hosszabb ideig fognak tartózkodni. A királyi csa
lád a brczovicaí érseki kastélyban fog lakni, mig a 
kihallgatásokat őfelsége a zagrebi báni palotában tart
ja meg.

Miután a király zagrebi tartózkodását hosszabb 
időre tervezik, Zagrebba fog utazni ZsívAovfcs Petár 
miniszterelnök, valamint több külföldi követ is.

A királyi csatád valószínűleg augusztus első fe
lében érkezik Zagrccbba és két hetet fog ott tölteni.

A gyanúsan viselkedő két emberi nem enged
ték a külügyminiszter elé, mire egyikük re

volvert vett elő zsebéből
és azzal Játszadozva igy szólt:

— Jól von, maid kjsfíbb találkozom vele.
A szálloda Igazgatósága azonnal értesítene a i

rendőrséget, ahonnan dfltektlveket küldtek ki, hogv 
fokozott éberséggel ügyeltének Henderson külügymi
niszter személyére. Az eset, amelynek körülményeit 
még nem tisztázták, Igon nagy leltünéat kelt Lon
donban.

A szu b o tica i ip a r testiile t tizen -  
k étó rá s m u n k a id ő t k ö v e te l

Az ip a rtestiile t  szer in t az ip a ro so k  rejíjjel 
h attó l este  n y o lc ig  tarthatják  n y itva  m ű 

h e ly ü k et
A szuboticai ipartestiilet szakosztályai az utóbbi 

napokban az uj záróra rendelettel kapcsolatos kérdé
sekről tanácskoztak. Az ipartestiilet vezetősége meg
állapította, hogy a kisiparosok üzletei is  üzemei az uj 
záróra szabályrendelet alapján napot.u tizenkét óra 
hosszat tarthatók nyitva és ennek értelmében kérni 
lógják a bácskai tartományi főispánt, hogy ezt a ren
delkezést léptesso életbe Szuboticán.

Az ipartestiilet ebben a kérdésben csak elvi Jelen
tőségű döntést hozott, minthogy hivatalos megkeresés 
a hatóságok részéről még nem érkezett az. ipartestu- 
Icthez. A döntés szerint Szuboticán azokat az ipari 
üzemeket, amelyek nem foglalkoznak élelmiszerek 
árusításával, tizenkét óra hosszat leltet maid nyitva 
tartani és pedig reggel Itat órától tizenkettőig és kettő
től nyolc óráig. Az. élelmiszereket árusító ipari üze
mek reggel öt órától délig és [él négytől fél kilrnc 
éráig, mig a fodrász és borbély üzemek reggel hat 
órátói tizenkettőig és kettőiét! kilenc óráig lesznek 
maid nyitva. A borbélyok és élelmiszeráritsitó ipari 
üzemek eszerint tizenhárom óráig tarthatók nyitva, de 
természetesen csak abban az cselben, ha a hatóságok 
magukévá teszik ezt az indítványt.

Az Ipari üzentekben dolgozó munkások körében 
nagy elégedetlenséget keltett a munkaadóknak ez az. 
ovi jelentőségű döntése. Az ipari munkások nem tilta
koznak az ellen, liog.v az üzemek tizenhárom vagy 
akár több órát is dolgozhassanak naponta. Csak azt 
követelik, hogy egy munkást napi nyole-kilcnc óránál 
tovább ne foglalkoztassanak.

A bácskai tartományi főisján. mint értesülünk, a 
jövő hét folyamán fog hivatalosan kérdést intézni a 
munkaadók és munkások szervezeteihez és a kapott 
válaszok figyelembcvé elével fogják azután az uj zár
ót nrendelct végleges szövegét elkésziteni,
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Elrendelték
a vizsgálati fogságot a bánáti
bizonyitványhamisitók ellen

A vádtanács helybenhagyta a vizsgálóbíró 
végzését

Noviszadról jelentik: A noviszadi törvényszék vizs- 
gálóbfrája befejezte a vizsgálatot a bánáti bizonyit- 
váiryhamisitások ügyében. Mint ismeretes. Csesztereg 
és Molln községekben hamis bizonyítványokat állítot
tak ki amerikai útlevelek részére.

I)r. fía'ties Ninkó beogradi tartományt főispán rö
vid idővel ezelőtt bizalmas értesítést kapott, hogy 
Csesztereg és Moiin községekben hamis községi bizo
nyítványokat állítottak ki olyan szentélyek részére, 
akik Délamerikába akartak utazni és az útlevél meg
szerzéséhez szükségük volt az illetőséget és vagyoni 
állapotukat igazoió községi bizonyítványra. A főispán 
azonnal elrendelte a vizsgálatot és a vizsgálat lefoly
tatásával Biltiir Mirkó jásatomicsi főszolgabirót bízta 
meg. A főszolgab'ró megszerezte a vármegyeház irat
tárában azoknak a névsorát, akik 1928. és 1929. évek
ben ezekben a községekben az utlevélkérvénybez szük
séges községi bizonyítványt kaptak. Ezekkel az, ada
tokkal felszerelve a főszolgabíró először Cscszteregre 
p.'azott, áltól megállapította, hogy azok a személyek,
: l ik községi nizonyitványt kaptak, sohasem laktak r 
községben. Ezeket a bizonyítványokat üungyersikl 
Pranja községi jegyző és Ht'ger Pcrdinánd községi 
bíró Írták alá. Bikár főszolgabíró innen Molinra uta
zott, ahol ugyanazt állapította meg. A főszolgabíró 
részletesen átvizsgálta a két község errevonatkozó 
ügykezelését és mcgállapitntta. hogy az Ilyen módon 
kiadott bizonyítványokat nem is iktatták és Így a bt- 
z •nyitányokon levő számok lózbíil kapottak. Megálla- 
p'totta a főszolgabíró, hogy ebnen a névsorban olya
nok is szerepeinek, akik nemcsak, hogv nem laklak 
sehasem a községben, de sohasem tartózkodtak a beo
gradi tartomány területén. A vizsgálat lefolytatása 
után Dnngyerszki Frania eseszteregi Jegyzőt, Héger 
Peidinánd eseszteregi bírót, Natams Z'atojc molinl 
Jigyzöt és Bemmel Pcrcnc molinl bírót felfüggesztet
ték állásuktól, a bűnügy iratait pedig áttették a becs- 
kerckl állau'.ügyészségliez..

Múlt Itó 21-lkén a becskerekl ügyészség rendele
tire letartóztatták Dnngyerszki Pranla jegy'.Őt, akt ki- 
ba'lgatása alkalmával beismerő vallomást tett és el
mondotta, hogy a bizonyítványokat Brankován Cséda 
becskerekl kivándorlási ügynöknek adta el. Dttngyer- 
szkl vallomása alapián az ügyészség elrendelte Bran
kován letartóztatását Is. Miután Dnngyerszki iev.vzó 
a hamisításokat hivatalos minőségben követte el, a 
hoeskercki törvényszék az uj korrupciós törvényre 
való hivatkozással a bUniiBV iratait áttette a novlszad 
törvényszékhez és a letartóztattakat Akisértette a növi 
szadi ügyészség fogházába.

Paprlcsies Milán, a noviszadi törvényszék viza 
<»tóbirája kihallgatta a letartóztattakat, akik beismer
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ték a terhűkre rótt bűncselekményeket. A viznsálóbiró 
micdket'.ójük ellen elrendelte a vizsgálati fogságot A 
vzsgálati fogságot elrendelő végzés ellen Dangverszki 
Franja ügyvédje dr. Mogin Szlávkó, Brar.kiván Cséda 
pedig dr. Aradszki Mita utján felfolyamodást jelentett 
he a vádtanácshoz és kérték óvadék ellenében való sza
badlábra helyezésüket.

A felfolyamodá-t a vádtanács szombaton elve
tette és igy a letartóztatottak továfcb-a Is vizsgálati 
fogságban maradnak.

Meggyilkolta apósát és anyó
sát egy csongrádi gazdálkodó)
A gyilkos menekülés közben megmérgezle 

magát
’  Szentesről jelentik: Csongrádon az elmultév jú
niusában rejtélyes körülmények között meggyilkolták 
Sípos Lajosr.ét. egy ottani gazdálkodó feleségét. A 
gyilkosságot Kovács Mihály, az áldozat veje fedezte fel 
és ö tett jelentést a Csendörségnek azzal, hogy gyanúja 
szerint anyósát annak férje. Sípos Lajos gazdálkodó 
tette el láb alól. A csendőrség elő akarta állítani Sí
post, aki azonbjn nyomtalanul eltűnt és mindeddig nem 
sikerült tartózkodási helyét kinyomozni.

Az ügyben szombaton meglepő fordulat állt be. A 
csendőrök, akik a gyilkosság óta állandóan figyelték 
Kovács Mihályt, megjelentek Kovács szállásán és be
szélgetés közben kifejezték azt a gyanujokat, hogy Si
pos Lajosnét nem a férje gyilkolta meg, hanem valaki 
más tette el láb alól.

Kovács Mihály, mikor a csendőrök kijelentését 
meghallotta, szó nélkül felugrott, kirohant a szobából 
és futásnak eredt a szántóföldek mentén. Néhány 
csendőr üldözőbe vette a menekülő embert, aki. amikor 
látta, hogy közte és üldözői között mindinkább csök
ken a távolság, mérget vett elő, kiitta és a következő 
pillanatban összeesett. Kovács Mihály felesége, ami
kor értesült férje öngyilkosságáról, megtört és beval
lotta, hogy nemcsak Sipos Lajosnét. hanem Sípost ‘s 
Kovács Mihály gyilkolta meg. Az asszony elmondotta, 
hogy Sipos Lajos holttestét férje elégette, a csonto
kat pedig házának kertjében elásta. A hulla marad
ványait az asszony által megjelölt helyen meg is ta
lálták a csendőrök.

Kovács Mihálynét a csendörség letartóztatta.

Nyolchavi börtönt 
indítványozott az ügyész 

Stinnes ellen
Az államügyész nem tartja csalónak 

Stinnes Húgát
Berlinből jelentik: A S/imies-perben az állam- 

ügyész nyolcórás vádbeszédet mondott, amelyben ki
jelentette, hogy a maga részéről azon a véleményen 
van, hogy Stinnes nem lenne képes arra. hogy ember
társait becsapja. Stinnesnél az volt a baj. hogy az 
állam rendelkezéseinek kijátszását nem tartotta bűn- 
cselekménynek és minden ténykedése kizárólag arra 
irányult, hogy az állammal szemben szabaduljon pénz
ügyi kötelezettségeitől.

A vádbeszéd végén az ügyész a közönség izgal
mas érdeklődése közben Stinnes Hugóra nyolc havi 
börtön és százezer márka pénzbüntetés, három vád
lott társára hatliavi, egv vádlottra öt és egy vádlottra 
háromhavi börtönbüntetés kiszabását kérte. Az ügyész 
indítványozta, hogy Stinnes büntetésébe a vizsgálati 
fogságból három betet számítsanak be.

F)z e lső  te íeség a tu lu ilá g ró l 
le lep lez i a m á s o ö ik a í

R m e r ik a i v á ló p e r , a m e ly b e n  s z e lle m e k  
é s  m é d iu m o k  i9 fe lv o n u ln a k

Ncwyorkbó! jelentik: Sehol nem fordulnak elő 
olyan fantasztikus indokolásit válóperek, mint az ame
rikai bíróságok előtt. Ezek között is első dijat nyer
hetne eredetiség dolgában egy öreg nagykereskedő és 
fiatal felesége.

Artur Wensley nagykereskedő, a férj hatvannyolc 
éves, Ethel Daniels, a felesége huszonhét Mielőtt férj 
és feleség lettek volna. Miss Daniels Mr, Wensley tit
kárnője volt. Akitor in g élt Wensley első felesége, 
egy szigorú és asztmás öreg hölgy. Mrs Wensley na
gyon féltékeny colt a szép, fiatal titkárnőre és sike
rült is kieszközölnie, hogy férje mondjon fel Miss Da- 
nielsnek. Az öreg ur nehéz szívvel ctigedelmeskedct; 
felesége akaratának.

Röviddel ezután az asszony állapota válságosra 
fordult. Halálos ágyán magához hivatta tériéi és fo
gadalmat tétetett vele, hogy nem log másodszor meg
nősülni. Egy nappal később az asszony meghalt.

Az öreg Wensley nem sokáig maradt hü fogadal
mához. Véletlenül találkozott volt titkárnőjével és 
nyomban visszaszerződtette. És néhány hónap múlva 
a batvonnyolc éves Wensley feleségül vette a huszon-

ben közölte vele, hogy második felesége megcsalni. 
Meg Is adta annak a háznak a elmét, ahol az asszony 
a hűtlenséget rendszeresen elköveti. Az öreg féri izga
tottan rohant a megjelölt helyre. Sikerült mcgállapita 
nia, hogy a kérdéses házban egy fiatal orvos laki’.:. 
Felelősségre vonta feleségét, aki bevallotta, hogy is
meri az orvost. A házasságtörést azonban tagadta,

— Szörnyen megbünhödtem, — mondta sírva az 
öreg Wensley — majd letörölte könnyeit, ügyvédhez 
ment és beadta a válókeresetet felesége ellen. A per 

léphessen. Meg akarta tőle kérdezni, hogy haragszik-c ’ során már eddig is számos tanú vallotta, hogy a fiatal- 
rá második házassága miatt. Egy darabig azonban se- i asszony sűrűn jár az orvos házába. Ezzel szemben az 
hogysem tudott összeköttetést kapni. Az elhunyt h it- ' asszony szintén tanukat vonultat iel. annak igazolásira, 

I vés szelleme ugylátszik mással beszélt. I h< gy abban a házban lakik a szabón :e és ahhoz sz-kott
Végre egy Miss Campbell nevű médium révén sí j járni, nem az orvoshoz. ítélet egyelőre meg nincs a 

került érintkezésbe lépnie elhunyt felesége szellemével. í perben. Ellenben a fiatal asszony máris beperelte rá- 
.4 szellem nem adott választ Wensley kérdésére, ellen- . gslmazásért Miss Carnphellt, a médiumot.

hét éves szép szőke ,flapper«-f.
A házasság nem volt boldog. Weusleyt nem hagy

ta nyugodni lelkismerete. Buskomor lett, társaságban 
alig szólt néhány szót és gyakran felsóhajtott: »Gaz
ember vagyok, megszegtem a fogadalmat, amelyet 

, feleségem halálos ágyán tettem.»
Nyilván ennek a iurcsa lelkiállapotnak volt része 

’ aban. hogv Wensley a spiritizmusra adta a fejét. Eg.’- 
' re-másra látogatta a szeánszokat és minden vágva a : 

volt, hogy elhunyt felesége szelemével érintkezésbe 1
____  -1___  l.x.J,..,! I___  1____ „.it, «1

'A nők m egostrom olták a bécsi ren d ő r
séget, hogy m entővallom ást tegyenek 

Fellner m ellett
Jelen tkezett egv e lő k elő  hö lgy , aki azt állítja, hogy a lainzi gyilkosság  

i után Schoefftner K atalinnal ta lálkozott — F ellner A ndrás H enrik  felesége  
állító lag  Japánban tartózkodik  — M egállapították, hogy  F ellner a gyilkosság  

után egy bécsi szanatórium ban állott kezelés alatt
----- —— ---

F e iln e r t  a f iu m e i ü g y é sz sé g  fo g h á zá b a  sz á llíto ttá k
Budapestről jelentik: A budapesti rendörfökapi- [ 

tényság szombaton délelőtt Fellner András Henrik 
bűnügyében befejezte a nyomozást. A délelőtt folyamán , 
felbontották azokat a bőröndöket, amelyeket Fellnerné 
még két évvel ezelőtt egy budapesti szállítónál rakta- i 
rozott be. A bőröndökben ruhanemüek, fényképek és ‘ 
a házastársak levelezése volt. Valamennyit átvizsgál- ! 
ták, a levelezést a nyomozási aktákhoz csatolták, a ! 
többi holmit pedig egyelőre a rendőrség bűnügyi rak
tárában helyezték cl. <

Becsben rendkívül nagy szenzációt keltett Fellner; 
Henrik András letartóztatása. A nagystílű kalandor az i 
egykori császárvárosban vezető szerepet játszott, a | 
legelőkelőbb körökbe volt bejáratos, mindenki jól is- i 
merte és senki sem tételezte fel róla, hogy olyan bűn- ! 
tényre, amilyennel a bécsi rendőrség gyanúsítja, képes 
lenne. A bécsi lapok szombat reggel közölték elősző? 
Fellner Henrik András letartóztatásának hirét. Hogy 
milyen nagy meglepetésként hatottak ezek a hirek, az 
is bizonyltja, hogy

a délclö't folyamán a rendö Igazgatóság palo
tája c'ött az asszonyoknak és leányoknak 

olyan tömege gyűlt össze, hogy rendőröket 
kellett kivezényelni a renl fenntartására. Az 
öoszesereglctt asszonyok és leányok, akik kö
zött voltok elegánsan öltözött hölgyek, egy
szerű nvmkáHány ?k és az osztrák főváros éi- 
szo’ o' ó’etéoek ismert a'^kiol, valamennyien 
befcoe.-ú tatást kértek a rendőrségre, azt han

goztatva, hogy vallomást akarnak tonni. 
C.soddtatosképrn valamennyi lelcntkezö mentövallo- 
m.'St lett és többek közölt egy virdgdruslcdny erősít- 
gelte, hogy Fellner ártatlan, mert

a gyilkosság napién az ö társaságában töltötte 
az éjszakát.

Sokkal érdekesebb volt két elegánsan öltözött hölgy 
vallomása. Az egyik egy feltűnően szép szőke leány, 
egy mariahilicrntrassei nagykereskedő leánya, azt val
lotta, hogy jó! ismerte Feilnert, Badenben ismerkedett 
meg ve'e és azóta fenntartották az összeköttetést.

Egy nappal a gyilkosság utón kapóit tőle le
velet amelyen olasz postabélyegző volt.

Szerinte tehát ez is bizonyltja, hogy Fellner a gyilkos
ság naplón nem tartózkodhatott Ausztriában.

A másik ltólgy, akinek a nevét szintén nem közük 
a lapok és aki egy császári kamarás özvegye, még : 
szenzációsabb va'lomást lett. Ez a már idősebb ltö’gy 
kijelentette, hogy Jól ismerte a Fellner-házaspárt és azt 
állította, hogy

múlt év augusztusában Montcearloban találko
zott Schoefftner Klttyvel, aki tehát nem lehet 
a lainzi gyilkosság áldozata, mert hiszen a

gyilkosság Jtillns 17-lkéi történt.
| A továbbiakban elmondotta, hogy amikor Selioefft.it,• 
í Kitty öt meglátta a játékkaszinóban, félrehivatta és 

arra kérte, hogy ha férjével találkozik, ne árulja cl 
neki, hogy látta őt Montecarlóhan,

— Másnap — mondotta vallomásában a császári 
kamarás özvegye — Schoefftner Kitty eltűnt Monte- 
carlóhól egy Idősebb ur társaságában. Én fel akartam 
öt keresni, de a hotelportás közölte velem, hogv 
Sekoelllner Kitty egy idős úrral együtt Géniidba itta -' 
zolt, ahol halóra szálltak. A portás még azt is elárulta, I 
hogy 4 váltotta meg a hajójegyeket ét

úgy a hölgy, mint a fétfl számára Japánba 
szóló hajójegyet vásárolt.

Eszerint Schoefftner Kitty bizonyára Japánban él és 
azért nem értesülhetett még az itt történtekről, mert 
ellenkező esetben biztosan életjelt adott volna magáról. 

Az ügyet Komplikálja az a körülmény, hogy 
a bécsi rendőrségnek megdönthetetlen bizo
nyítékai vannak arról, hogy Fellner András 
Henrik a gyilkosság napján érkezett Becsbe 

és minden ezzel ellenkező \ állomás a rendőrség véle
ménye szerint valótlan. 4 munkát természetesen rend
kívül megnehezíti a szombaton délelőtt lelentkczctt ta
nuk vallomása. A rendőrség a továhbi nyomozás során 
még megállapította, hogy Fellner nagyon jő viszony
ban vol a feleséggyilkosság miatt életfogytiglani légy- 
házra elitéit Erdélyi Bélával.

A bécsi rendőrségen felmerült az a gyanú is, hogy
Schoefftner Kitty biztosítási gyilkosságnak 

esett áldozatul.
Megállapították ugyanis, hogy két életbiztosítása 'S 
volt, egyet Budapesten, egyet pedig Triesztben kö
tött. Ezenkívül

Fellner Is kötött Budapesten egy ötezer dollá
ros életb’z'ositást felesége nevére.

Azt még nem tudják, hogy mi történt ezekkel az élet
biztosítási kötvényekkel, likvidálták-e azokat, vagy 
sem. A rendőrség most ebben az irányban folytatja a 
nyomozást.

A rendőrség megállapította azt is, hogy 
Fellner a gyilkosságot követő napokban Bécs- 

ben szanatórium! kezelés alatt állott.
Amikor felvételre jelentkezett, az orra be volt verve, 
azonkívül könnyebb természetű sérülései voltak, ame
lyeket azzal magyarázott, hogy autóbaleset érte. Való
színűnek tartják azonban, hogy a sérüléseket akkor 
kapta, amikor a feleségével a lainzi kertben dulakodott. 
Azt ugyanis még a gyilkosság felfedezésekor megálla
pították, hogy az áldozat védekezett gyilkosa ellen.

Fellner András Henriket a rendőrfőnök engedélyé
vel meglátogatták az újságírók, akiknek a következü
ket mondotta:

— Én 1928 julius 17-ikén, tehát a gyilkosság nap
ján Grádóban voltam, a Hotel Fanzaniban laktam és 
aznap autót béreltem amelyen Gertrud von Kochhal 
autókirándulást tettem Velencében. Az utón még autó- 
defektust kaptunk és igy csak este felé értünk Velen
cébe. A Lidón a Hotel Hungáriában szálltunk meg. De 
hogy nem tartózkodtam ezen a napon Bécsben, azt út
levelem is igazolja. Néhány nappal ezelőtt az útlevelem 
lejárt és a fiumei magyat konzulátuson másikat kér
tem. A régi útlevelem a konzulátuson maradt és ott 
meg is található.

Kijeleljem azonban, hogy nagyon érdet es 
adatokat tudok arról, hogy ki lehetett a gyilkos 
ős a rendőrséget nyomra Is tudnám vezetni.

Ismerem a feleségem házasság előtti és házasság utáni 
nexusait, tudom, hogy kikkel állt összeköttetésben. Fn 
menekültem előle, tehát nem igaz az, hogy nem akar
tam beleegyezni a válásba, ö  valósággal üldözött sze
relmével, ami számomra már klbirhatatlanná vált... 
A letartóztatásom után egy perccel tudtam meg. hogy 
feleségem már nem éh Az éjszakát nyugodtan töltöt
tem, mert tudom, hogy hamarosan kiderül ártatlansá
gom. A feleségemnek nagyon drága ékszerei voltak és
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É d e s  t i t k o l
árul el férjének V id ám n é B ö l c s  K a t ó .
A  férje b o ld o g  és n yugod t is, mert tudja, 
hogy fe lesége k ím élheti m agát, h ogy  a leg
fárasztóbb házim unkát, a m osást elvégzi a

nincs kizárva, hogy utonállásnak esett áldozatul a 
lainzi vadaskertben. A nekem megmutatott fényképek.;:: 
azonban nem ismertem rá feleségemre, ő szép asszony 
volt, a fé li', képen pedig egy borzalmasan megcsonkí
tott hullát lehet látni.

Pr. W«/:Z udvari tanácsos a bécsi bűnügyi rendőr
ség főnöke szombaton este érkezett meg Abbáziába, 
hogy az ottani nyomozás adatait felülvizsgálja.

A Questurán szombaton ismét kihallgatták Gertrud

Katasztrofális robbanás egy kínai
lőszergyárban

Egyes jelentések szerint a katasztrófának ezer áldozata van
Londonból jelentik: Honkongból érkező jelentés 

szerint
a délkinal Jünaníuhan egy lőszergyárban rob
banás történt, amelynél állítólag ezer ember 

vesztette éleiét.
Más hírek szerint azonbaji a szerencsétlenség áldoza
tainak a száma, száz. A halottak között nincsenek kül

Az angol ko rm ány  kedvezőtlenül 
fogadja B riand  páneurópai tervét

H en d erso n  kü lü gym in iszter  k ijelen tette , hogy  M acdonald a N épszövetség  
szep tem b eri közgyű lésén  egész E urópa sorsára nézve rendkívü l fontos be-i 
je len tést fog  tenni —  Az angol m unkáspárt lapja szerint Briand nem  te sz 1 

jó szolgálatot tervével a v ilág békéjén ek
-------- - 45 -©• XSKKfflMBnw«----------

B riand  Síresen?.ann tám ogatására számit az európai áHutn- 
szövetség m egalakításánál

Londonból jelentik: Her.derson külügyminiszter 
pőntek este újságírók előtt azt a szenzációs kijelentést 
tette, hogy

Mae tanaid a Né, szövetség szeptemberi köz
gyűlésén reiKkiviil fontos boje'eatést iog ten
ni, »melynek úgy A. gliára, mint egész Euró

pára messzemenő következményei lesznek.
Hogy mi lesz Macdonald bejelentésének a lényege, 
aira nézve a külügyminiszter nem nyilatkozott, ké
séül) azonban hozzátette, hogy az Amerikával folyta
tott tárgyalások rendkívül kedvező mederbtii halad
nak. A reggeli lapok Uendcrson e kijelentéséből arra . 
következtetnek, hogy

Macdonnld génit bejelentése a leszerelési pro
blémára fog vonatkozni.

Az angol sajtó élénken foglalkozik Briand nak az 
Európai Egyesült-Államok megteremtésére vonatkozó 
tetvével.

A munkí.skormóny hivatalos lapja, a P.i;!y Hé
ráid rcndkivill kedvezőtlenül fogadja Briand

akcióját,
amely a páneurópai államközösség megalakítására 
Irányul. A Batty Héráid cikkében többek közt a kö
vetkezőket írja:

— Meg kell állapítani, hogy
a francia kll’ilgymlnlszter Igen rossz szolgála

tot tett a világ békéjének,
amikor a feledés poros zugából előszedte Európa poli
tikai és gazdasági egyesülésének tervét.

A* angol nuinkískormány nem támogathat

von /(oc/j-ot is, aki ezúttal azt állította, hogy
a múlt év júniusában volt együtt Fcllnzrrel

Olaszországban.
De pozitiv bizonyítékokkal ezt az állítását sem tudta 
alátámasztani.

Belliiért szombaton álssállilottdh a fiumei ügyész 
ség fogházába és ott fogja megvárni a kiadatási eljá
rás befejezését.

földiek, azonban elpusztult a francia konzulátus épü
lete és erősen megrongálódott a francia misszió és az 
angol konzulátus épülete is.

Azt hiszi!;, hogy a lőszergyár ellen valamely 
felkelő tábornok hívei követtek el merényletet

és a vizsgálat ebben az irányban is folyik, egyelőre 
I azonban minden eredmény nélkül.

semmiféle olyan tervet, amelynek célja a világ 
megbontása

és különböző egymással szemben álló államcsoportok 
teremtése.

Az angol munkáskorsnány külpolitikája sokkal 
szélesebb alapokon nyugszik: az internaciona
lizmus alapján, amelynek határa nem Európa, 
nem is az angol világbirodalom.
Briand az Európai Egyesült Államokat a pán
amerikai Unió, a brit birodalom és a szovjet
unió szerkezetének mintájára akarná felépíteni.

Az angol részről elhangzó aggodalmaskodásokkal szer.' 
ki.ii, amelyek szerint, az ni párisi terv Anglia érdé 
keit veszélyeztetné. Bricitá elgondolásának hivei egei
nek az aggodalmnskodásoknak az alaptalanságát leg
inkább azzal kívánják bizonyítani, hogy Briand kívá
natosnak tartja Anglia csatlakozását. A Journal szerint 

ennek fi tervnek a megvalósításában Btiand 
leginkább Strcsemann német kiilügymin'szter- 

ro támaszkodhat,
aki a tervvel kapcsolatos kérdésekről ugyanolyan vé
leményen van, mint maga Briand.

Az utazóit Idény alkalmával ajánljuk a legmoder
nebben felszerelt páncélaznhánkbnn elhelyezett

S A F E -D  E P O S I T O  T
Olcsó bérleti feltételek

J K e r e sk e d e lm i és  Ip arb an k  r. t. N ovisad^

Á rvízveszély fenyegeti 
C sernov itzo t

A n agy v ih arok  é s  e ső z é se k  m iatt k iárad t
* a P r u t h

Bukarestből jelentik: Romániában napok óta nagy 
viharok és esőzések vannak. Különösen Bukovinában 
és a nio'.davai tartományban pusztít az Ítéletidő. A 
tartós esőzés következtében a Prutli és mellékfolyói ki
áradtak. Crcrnovilz néhány uccuiét elönötte a víz 
ós Szucsava, Radanc ér. Baralrimoruluj városok nagy 
része viz alatt van. Attól tartanak, hogy ha tovább 
is esőzések lesznek, az árvíz egész Cscrnovitzet el
önti.

Az áradás nagy károkat okozott a termésben is, 
emberéletben azonban nem esett kár.

r B

Zürich) július 13. CZilrfaí.) Béograd 9.1275, Páris 
n?0.355, London 25.2175, Newyork 520. Brüsszel 72.26, 
Milánó 27.19, Madrid 75.40, Amszterdam 203.85, Berlin 
.123.85, Becs 73.17, Szófia 3.755. Prága 15.3S5, Varsó 
58.30, Budapest 90.65, Bukarest 3.C85.

Novlszadl terménytőzsde, julius 13. Búza bácskai 
79—80 kilós régi 207.50—210, Tiszaha'ó régi 79—80 
kilós 216—220, bánáti paritás Vrsac 79—80 kilós régi 
205—210, felsőbánáti régi 79 —80 kilós 202.50—207.50, 
szerétni 79—80 kilós régi 207.50—210. Zab bács
kai régi 190. Árpa bácskai uj fi?—64 kilós 
155—160 dinár. Tengeri bácskai 202.50—207.50, 
hónát! 292.50—207.50. szerémi 202.50—207.5. Liszt Ogg 
és Og bácskai 300—510, 2-es sz. 280 —290, 5-ös sz. 
265—275, 6-os sz. 250—260, 7-cs sz. 250—240. 8-as sz. 
140—150. Korpa bácskai jutazsákokban 115—120. sze
rétül US—120, bánáti 115—120. Irányzat változatlan. 
Forgalom özszesen 224 vagon.

Budapesti gabonatőzsde, julius 13. Határidőüzlet: 
Búza októberre 239.0 2-1.21. zárlat 24.20-24.21, már
ciusra 26.10—26.45, zárlat 26.44—26.45. Rozs októ
berre 19.45—19.75, zárlat 19.75—19.78, márciusra 
21.40—21.6.7, zárlat 21.60—21.63. Tengeri májusra 

18.70—18.99, zárlat 18.90—18.92, júliusra 23.50—23.60, 
zárlat 23.55—23.60. Készárupiac: búza 22.40—24.40, 
rozs 17,80—18.20, takarmányárpa 18.50—20, repce 
43 5f>—44.5P, tengeri 23—24.50, zab 17.50—18.50, korpa 
1250—12.75.

Chicagói terménytőzsde, julius 13. Középárfolya
mok (zárójelben az előző napi zárlat): Búza julius 

124.575) 126 hétnyo'.ead, szeptember (128.50) 131 egy
negyed, december (134.375) 137 egynyolcad. Tengeri 
ulitis (94.125) 94 háromnegyed, szeptember (97.375) 
'7 bétnyolcad, december (n3.25) 93 bétnyolcad. Zab 

l'us (44.875), szeptember (46.623), december (49.625). 
Rozs julius (95.125), szeptember (100), december
(104,75).

V ízá llá s
A novlszadl hidrotechnikai hivatal Jelentése sze

rint a jugoszláv vizek mai állása a következő: Duna: 
Bezdán 260 (+28), Apafin 310 (+5). Bogojevó 330 
(+20). Vukovár 246 (+4), Palánka 238 (+8), Novl- 
szad 228 (+4), Zcmun 202 (+4), Pancsevó 118 (—8), 
Szmederevo 2S5 (—7), Orsava 252 (—12). Dráva: 
Maribor 95 (—13). Oszijck 190 (—22). Száva: Zagreb 
74 (—14), Mitrovica 246 ( -  1), Sabác 97 (—2), Beograd 
146 (—6). Tisza: Szenta 112 (—27), Becsej 94 (—16), 
Titel 236 (—7).



S. oldal
BACSMEGYPI

1929 Julius 14.

O R O S Z O R S Z Á G
D r . M u n k  A r th u r  

e m lé k ir a t a i

(A g itá c ió s  e g y e t e m  — A  le g f ia ta la b b  h a d ifo g o ly  — V á r a t la n  ven d ége'.* )
Október 19.V

Bámulom ezt a Szerebrinszkit.
Még csak néhány napja dolgozik a városi 

kórházban és már fejből tudja az összes felcse
rek és felcsericák neveit, az imc ocsesztvót. A 
keresztnevet és az apa nevét. Én egy hónap 
alatt se tudtam megtanulni a felcserek neveit: 
Kasziján Tyerentyewics, Afanaszij Archipovics, 
Origorij Matwéjewies. Vagy a női felcsericák 
furcsán hangzó neveit: Párászkowija Trofi- 
mowna, Pelágéja Wekentyewna, Anfuza Jeíi- 
xnowna...

Szerebrinszki már a második napon a ne
vén szólította a kórház egész személyzetét. Ne
kem elég volt a keresztnevet a fejemben tarta
ni, az apa nevét sehogyse tudtam megjegyezni. 
Beláttam: ez tréning dolga, ehhez nem elég a 
két éves oroszországi vendégszereplés.

A gimnázium épületét is járványkórház cél
jaira kellett átalakítanunk. A frontról valami 
uj, ismeretlen betegséggel szállítják ide a kato
nákat. Az oroszok iszpánkának hívják a beteg
séget, amely néhány nap alatt végez a beteggel.

Tanácstalanul állok ezzel a különös beteg
séggel szemben.
' Október 20.

A városban egy uj ügyosztályt állítottak fel 
a továrisok, amit röviden Ag/Z-Propa-nak ne
veztek el.

Az uj ügyosztály a központi agitációs és 
propaganda osztály fiókja. Az agitációs iroda 
nagy termei tele vannak nyomtatványokkal, 
könyvekkel, röpiratokkal, színes, többnyire ku
bista propaganda plakátokkal és újságokkal.

Az agitációt szolgáló nyomtatványokat el
juttatják a legkisebb faluba is. Agitátorok jár
nak faluról falura és beszédekkel tartják a né
pet. Ezek az agitációs körutak nem valami ve
szélytelen vállalkozások, mert már eddig is jó 
egynéhány agitátor tűnt el örökre a szovjet-el
lenes falvakban.

A színházi előadások előtti agitálást is be
vezették néhány nap óta.

A szónok a függöny elé lép és beszélni 
kezd:

— Továriscsi!. . .
Mindig ezzel kezdődik a szónoklat, de már 

a következő percben elvész az agitátor hangja 
a hangosan társalgó publikum moraja között.

A hivatásos agitátor a legnagyobb zajban 
is zavartalanul beszél tovább, a publikum se za
vartatja magát.

A nagy zajban csak egyes szavakat lehet 
kiérteni a beszédből:

— Burzsuj. . .  proletárt. . .  revolucijá. . 
diktatúra. . .

Azon túl csak a szónok szája járását lehet 
látni, hallani egy szót se lehet.

A szónok vérpiros arccal, felhevülve hado
nászik a levegőben karjaival, észrevehető, hogy 
a publikumot igyekszik tulkíabálni.

Rekedten, kimerültén fejezi be végre a szó
nok közel egy órás beszédét, a zenekar rázen
dít az interr.acionáléra, a publikum megköny- 
nyebbülten áll fel.

Azután kezdődik a szinielőadás.
Az ágit-propa iskolákban képezik ki az agi

tátorokat. A tanárok régi. kipróbált szónokok
ból, pártemberekböl kerülnek ki. Valóságos 
egyeteme van itt az agitációs szónok-képzés
nek.

Az egyik előadáson ezt kérdezte a tanár a 
jelölttől:

— Mondja meg nekem elvtárs, hogy mit 
csinálna maga abban az esetben, ha a kapita
lista világnak sikerülne a világ összes kommu
nistáit kiirtani és csak maga, a kommunista 
maradna egyedül életben?. . .

A jelölt dadogott, makogott, de nem tudott 
a fogas kérdésre megfelelni.

A társai se tudták a helyes választ.
A tanár igy fogalmazta meg a feleletet:
— Elvtársi önnek mint egyedüli kommu

nistának első és legfontosabb feladata az, hogy 
azonnal megindítsa újból az agitációt és a pro
pagandát . . .

1919. november 7.
Már több mint egy hete, magas hó borítja 

Sadrinszk uccáit.
Harmadszor látom az orosz mezőket ünnepi, 

fehér köntösben, harmadik télen mosolyog rám 
Oroszország igazi, csillámló fehér arca.

Milyen szomorú .volt az első tél .Vctlugán,
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a szigorított lágerben a vad török tisztek között, 
átkozott kása-koszton. . .  A második tél Kreszti- 
ben hamar röpült el, észre se vettük. Szovjet
milliomos lettem, gazdag, tekintélyes polgár, mi
re a harmadik tél is beköszöntött.

Ma van a szovjet fennállásának második év
fordulója.

A szovjet-kormány erre a napra nagy ün
nepségeket rendelt cl. Pont hét órát ütött az öreg 
fali óra, amikor katonazenekar ütemeire hatal
mas néptömeg vonult cl az uccákon, vörös zász
lók alatt énekelve, ujjongva, éljenezve.

A katonazenekar öblös trombitái forradalmi 
indulót harsogtak ablakunk alatt, amikor a kis 
fiam megszületett.

Alckszandra Wasziliewna. a kórház tudós 
szülésznője mosolyogva jelentette a kínoktól 
megszabadult anyának:

— Málcsik!. . .  Ebből a gyermekből forra
dalmár lesz. . .

Apai büszkeségtől sugározva konstatáltam:
— Fin . . .
Bágyadtan tette hozzá a boldog anya:
— Oroszország legfiatalabb hadifoglya.
— Csodálatos — folytatta Alckszandra Wa

sziliewna — ez az ártatlan teremtés egyenesen 
orosz hadifogságba csöppent. . .

Elérzékenyülten szóltam a fiamhoz, mintha 
legalább is értené a szavamat:

— Ártatlan, szegény poronty... pleni iva
dék . . .  Születésed első percében azt kívánom ne
ked. hogy mire nagy leszel, a frontkatonák már 
felejtsék cl a világháború borzalmait, a hadifog 
lyok a fogság vérszivó, velötrágó szörnyű éveit... 
Fiatal testedet ne tépje szét a gránát, agyad ne 
loccsanjon szét bomba robbanásra, szived ne 
fúrja át a sziszegő fegyvergolyó, ifjú életedből 
no tépjen ki éveket a hadifogság... A béke, a 
világbéke gyermeke légy, kis fiam.

A nap bágyadt sugarai betűztek a jégvirá
gos ablakon. Mintha a jó öreg hazai nap is üd
vözölni, akarta volna az újszülöttet.

Elza fáradt mosollyal nyúlt kezem után és 
kérdöleg tekintett rám:

— Igen. . .  — szóltam — csak most kezdő 
dik az igazi küzdelem . . .

Nasztyinka ott siirgött-forgott a szobában. 
Pufók arca csak úgy lángolt az izgalomtól.

— Nasztya! — szóltam rá.
— Tessék!
— Hány tisztított libát hordtak össze ne

kem a falusi paciensek?
— Éppen tegnap olvastam össze: kilencven 

fagyott libánk lóg a kamra falán . . .
Elza bágyadt hangon szólt közbe:
— A kis kamrában tegnap mindössze tiz li

bát számoltam össze. Tévedsz Nasztyinka . . .
— Nem tévedek én — pattogott a kis szol

gálólány — kilencven liba, húsz fagyott tyuk, fél 
borjú, két nyúl, ezer tojás, egy púd szlivocsnája 
mászló, egy púd zsír és ötven púd fehér krup- 
csatka liszt van a kocsiszínben.

A vallatásnál kisült, hogy a szemfüles Nasz
tyinka lassankint panamázta ki a paciensektől és 
halmozta fel ezt a rengeteg élelmiszert, titok
ban, tudtunkon kívül. Wurz Anton segítségével 
kamrának rendezte he az egyik kocsiszínt, ahol 
a hátsó falon szegekre akgatták fel a szárnyaso
kat. Valóságos élelmiszer kiállítást rendeztek be. 
Meglepetésnek szánták az egészet.

— Hallatlan! — kiáltottam fel —- hiszen ez 
egy egész vagyon. De honnan a fenéből szedted 
össze ezt a kilencven libát?

Pirulva vallotta be a kis Nasztyinka, hogv a 
falusi pacienseket biztatta, hegy hozzanak libá
kat, mert én szeretem a libahúst.

Az öreg Wurznak kiadtam a parancsot, 
hogy az élelmiszer felét azonnal ossza ki az 
éhező hadifoglyok között.

— Ezer szerencse •— fordultam Elzához, 
hogy a továrisok a házkutatás alkalmával nem 
kutattak élelmiszerek után is. Különben letartóz
tattak volna élelmiszer-felhalmozás és spekulá
ció címén.

Aztán együtt ülhetnék Szerebrinszki kollé
gámmal. Szegény fiút tegnap tartóztatták le a 
továrisok. mint ellenforradalmárt.

Az volt a bűne, hogy nem engedte meg, 
hogy az osztályon kezelt egyik komiszár rendel 
kezzék, parancsokat osztogasson. Azt találta 
odavágni a komiszárnak:

— Maga itt beteg!... Itt én parancsolok!...
A komiszár feljelentette mint ellenforradal

mán

I November 20.
A katonák behurcolták a városba a flekti- 

fuszt. Rettenetes betegség. Otthon is láttam flek- 
tifuszt, de az könnyű gyermekbetegség volt eh
hez képest.

A civilkórház fertőző osztálya zsúfolva van 
flektifuszos betegekkel. . .  A városnak majdnem 
minden házára jut egy beteg. A katonaság szá
mára már a második járványkórházat nyitottuk 
meg.

Csak a járványra való hivatkozással sike
rült Szerebrinszkyt kiszabadítani a börtönből. Je- 
katerinburgba akarták szegény fiút átszállítani a 
rögtönitélő forradalmi komité elé.

Tegnap szabadult ki Szerebrinszki. ma meg 
Tröszt urat tartóztatták le. Az a vád ellene, hogy 
a cseheknek kiadott néhány hadifogoly magyar 
vöröskatonát.

A családomat alig látom: szakadásig roboto
lok. Ma reggel is már korán felkeltem.

A reggelimnél ültem, amikor Nasztyinka je
lentette, hogy két falusi muzsik akar velem be
szélni.

Kinéztem az ablakon.
Két subába öltözött, szakállas, szegény mu

zsik vesződött az apró, szibériai, hosszuszörü, 
parasztszánkó elé fogott lovacskával:

Kiszóltam Nasztyának:
— Mondd meg nekik, hogy most nem foga

dok privátbetegeket. Menjenek a kórházba és ott 
várjanak rám.

Kis vártatva Nasztya magából kikelve mon
dotta:

— Behajtották a lovat az udvarba. . .  Azt 
mondják, hogv ők nem betegek, csak beszélni 
akarnak a doktor úrral.

Pár pillanat múlva már az ajtómon kopog
tattak és egy filccsizmás szakállas orosz muzsik 
lépett be a szobába. Kopott suba volt rajta, a fe
jén hatalmas, fehér báránybőr kucsma.

A háta mögött egy fekete szakállas, mosoly
gós arcú muzsik állott. Oroszul köszöntek, maid 
amikor észrevették, hogy ki akarom őket tessé
kelni az ebédlőmből, az alacsonyabb termetű, 
barna szakállas muzsik magyarul szólalt meg:

— Ne bolondozz doktorkám . . .  Hozzád jöt
tünk . . .

A fekete szakállasra mutatott:
— Ráb főhadnagy, a szegedi negyvenhato

soktól . . .
Tágranyilt szemekkel bámultam különös 

vendégeimre .A barna újból megszólalt:
— Hát nem ismersz?
A hang ismerős volt. . .  összeráncolt szem

öldökeim mögül vizsgáltam a jövevényeket.
— Róth Dezső vagyok, Szuboticáról. . .
Most már azután felismertem és kitörő öröm

mel üdvözöltem volt ezredtársamat, régi jó is
merősömet, a szuboticai kalapgyáros fiát.

— Isten hozott! Hogy kerülsz te ide? — 
kérdeztem.

A bundákat Nasztyinka kivitte az előszobá
ba. Leültettem a vendégeimet.

Rövidesen megindult a »duma«.
Előbb ie kellett adnom a tiazai híreket, az

után elmondották, hogy Krasznojarszkból szök
nek haza felé. Tizenöt óta ülnek a lágerben, 
megelégelték már a fogságot. Omszkig vasúton, 
gyalog és szánkón tették meg a hosszú utat. 
Holnap korán reggel folytatni akarják az utat 
Jekatevinburg felé.

Ráb főhadnagy elmondotta, hogy az utóbbi 
esztendőben varrással tartották fönn magukat. 
Kitanulták a szabászatot és női divatszalont nyi
tottak a krasznojárszki lágerben. Rótli Dezső volt 
a főszabász és a ruha-kreáló mühelyíőnök. Az ő 
műhelyükben készültek a kraszno.iarszki színház 
primadonnáinak ruhakreációi is. Fényképfelvéte
leket mutattak be nekem a tiszti színház prima
donnáiról, az eredeti kosztümökről.

Most már megelégelték a dicsőséget: ta
vaszra otthon akarnak lenni.

Megvendégeltük a szökevényeket.
Magam annyira el voltam foglalva betegeim

mel, hogy csak este a vacsoránál láttam őket 
viszont.

Búcsút vettem tőlük, miután úgy döntöttek, 
hogy hajnalban folytatják útjukat nyugat felé.

Figyelmeztettem őket arra. hogy tudomá
som szerint Jekaterinburgban feltartóztatják a 
hazaszökő hadifoglyokat, különösen a tiszteket.

Róth Dezső mosolyogva jegyezte meg:
— Hát bizony nős embernek nehéz volna a 

szökés. . .  De a magunk fajta szabad, legényem
bernek könnyen fog menni. Mi egész biztosan 
nem fogunk Oroszországban megnősülni.., 
Úgy-c Ráb...?

*
Másnap, hajnalban szánkóra ültek a vendé

gek.
Nasztyinka duzzogva panaszkodott a regge

linél:
— Miféle éhes emberek voltak ezek?. . .  Elé- 

bük tettem kora reggel egy egész sült libát és 
üiegették az egészet.-
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— A szociálpolitikai miniszter Beogradban. Beo-
gradból jelentik: Dr, Drinkovics Máté szociálpolitikai 
miniszter, aki hosszabb időt töltött Dalmáciában, Hor
vátországban és Szlovéniában, szombaton délelőtt 
visszaérkezett Beogradba és újból átvette a közegész
ségügyi és szociálpolitikai minisztérium vezetését.

— Marlnkovics külügyminiszter Zlatlborha érke
z e tt Beogradból jelentik: Marinkovics Voja dr. kül
ügyminiszter szombaton reggel Zlatiborba érkezett, 
ahol hosszabb ideig marad. A külügyminisztérium fon
tosabb ügyeit továbbra is Marinkovics külügyminiszter 
fogja intézni.

— A kereskedelmi miniszter látogatása a minlsz-
terclniikuéL Beogradból jelentik: Dr. Mazsuranics Zse- 
limir kereskedelmi miniszter szombaton Matnraska B a
nyára érkezett, ahol meglátogatta Zsivkovics Petár 
miniszterelnököt.

— Dr. M arkovi« Bogdán volt pénzügyminiszter 
lett az Á&rárbank Igazgatóságának elnöke. Biédből 
lelentjáfi őfelsége ukázt Irt alá, amelyben a privilegi
zált Agrárbank igazgatóságának elnökévé dr. Marko
vié» Bogdán veit pénzügyminisztert nevezte ki.

— Előléptetett állami adófőnökök. Beogradból je
lentik: A pénzügyminiszter a második kategória első- 
osztályába előléptette és állandósította Vujanovics 
Györgye szental, Házénál Hugó vrsaci, Risztics Bla- 
soje pozsareváci, Gyurics Milenkó zemuni, Radovics 
Dragoljub ubi, Loncsarevics Iván dárdai, Milics Ste- 
ván rumai, Mirkov Ljubomlr noviszadi. Kursner Emil 
bácskapalánkai, Cseljinszki Martin, odzsacli, Markovics 
Mita velikakikindaí, Lehocsanín Lázár ktilai, Marko
v i«  Borivoj szremszkamitrovicai, Brkics Milán szom- 
bori, Nesztorovics Vaszilje sztaribecsei, Jovanovics 
Rtszta szubotlcai állami adóhivatali főnököket.

— Szental kereskedők és Iparosok küldöttsége az 
építésügyi és kereskedelmi minisztériumban. Szentáról 
jelentik: A szántai iparosok és kereskedők egyesülete 
Branovacskt Lázár Ipartestületi elnök vezetésével né
pes küldöttséget menesztett Beogradba az építésügyi 
és kereskedelmi miniszterekhez. A szental deputáció 
az építésügyi minisztériumban a hldvám eltörlését, a 
kereskedelmi minisztériumban pedig a tornyosi piac
napok megszüntetését kérte. A szentaiakat mindkét 
miniszter szívesen fogadta, mindketten hosszasan el
beszélgettek a küldöttség tagjaival és kilátásba he
lyezték, hogy tanulmányozni fogják a kéréseket és 
azokat a lehetőség szerint teljesíteni fogják azokat.

— UJ adófőellenöriik. Sztaribecselről Jelentik: A 
pénzügyminiszter Nesztorovics Vaszilijo sztaribecseji 
adóhivatali főnököt, továbbá Neogrady József és Ádám 
Péter adóellenőröket adóíőelienőrökké nevezte ki.

— A párisi magyar-román vegycsdöntőblróság 
Kötelezte Romániát a magyar löldgázrészvényiársa- 
sú-' lefoglalt vagyonának visszaadására. Parisból je
lentik: A magyar-román vegyes döntőbíróság, amely 
Cederkrantz nyugalmazott svéd miniszterből, mint el
nökből, Székács Aladár magyar és Munteanu román 
döntőbíróból áll, kötelezte a román államot, hogy a 
magyar földgázrészvénytársaság lefoglalt vagyonát 
két hónapon belül adja vissza és kötelezte a román 
államot, hogy fizesse meg a társaságnak okozott ká
rokat. Románia 1919-ben vette zár alá a Magyar 
Földgáz R .-J. vagyonát. A társaság a párisi döntő
bírósághoz fordult és kérte, hogy tiltsák meg a román 
kormánynak . a likvidáció végrehajtását. A döntőblró- 
s 'g  első Ítéletében megtiltotta a likvidáció keresztül
vitelét. most pedig végleg a Földgáz R-T. Javára 
döntött. Beavatottak szerint 10—15 millió aranykoro
nára tehető az az összeg, amit Romániának most meg 
kell téríteni.

— Áthelyeztek több vajdasági postai és éídlés- 
li ~vi főtiszt visel it. Beogradból jelentik: Az építésügyi 
minlszte Javaslatára őfelsége a király ukázt Irt alá, 
amely a postai és az építésügyi tisztviselői karban 
nagyarányú áthelyezéseket és e'öléntetésekot eszkö
zöl. Az áthelyezett tisztviselők között Igen sok vaj
dasági is van. A Vajdaságot érdeklődő áthelyezések 
és előléptetések a következők: Szkopljébe helyezték 
át helyettes Igazgatói minőségben Ivancslcs Iván no
viszadi postaigazgatósági osztályfőnököt. A noviszadi 
postaigazgatósághoz helyettes igazgatóvá nevezték ki 
Oaler Josip zagrebl postaigazgatósági inspektort 
Inspektorokká nevezték ki a noviszadi postaigazgató
sághoz Petrovics Ljubomir, Karadzsics Tihomir és Po- 
bislcs Márkó volt postaügyi minisztériumi föellenőrö- 
ket, továbbá Jovanovics Dusánt, a zagrebi postaigaz
gatóság volt titkárát. A minisztériumba helyezték át 
Kuné Mátyást, a noviszadi postaigazgatóság titkárát. 
Az építésügyi tisztviselők közül a szarajevói tarto
mányi technikai igazgatósághoz helyezték át Krotin

IZlatojet, a szomboTl tartományi hidrotechnikai osz
tály inspektorát. A noviszadi tartományi technikai Igaz
gatósághoz Inspektornak nevezték ki labakovlcs Izi
dort, a nisi technikai osztály inspektorát, Cveiics Mi
lánt a rumai technikai osztály inspektorát és Sztojics 
Jovánt a szarajevói volt tartományi hidrotechnikai 
osztály inspektorát. A szkopljei tartományi technikai 
igazgatósághoz helyezték át Besllcs Nlkolát, a becske- 
reki volt tartományi hidrotechnikai osztály inspek
torát

— A murakftzl Iskolák a tnarlborl tanügyi ható
ságok ellenőrzése alá tartoznak. Zagrebből jelentik: 
A közoktatásügyi minisztérium megszüntette a csa- 
kovccl közoktatásügyi minisztériumi kirendeltséget, 
amely eddig a muraközi tanügyi hatóságok ellenőrző 
szerve volt. A miniszteri rendelet a martnon tanügyi 
inspektorátust bízta meg a muraközi tanügyi hatósá
gok működésének ellenőrzésével.

— Időjárás. A meteorológiai intézet jelenti: Vál
tozékony. jobbára felhős Idő várható, helyenkint, in
kább csak keleten, esővel.

— Küszöbön áll a megegyezés a Slavenska Banka 
csödügyében. Zagrebből jelentik: A Slavenska Bankit 
Igazgatósági választmánya szombaton ülést tartott, 
amelyen elhatározták, hogy a két év óta csődeljárás 
alatt levő bank 22 százalékot fizethet a másodrendű 
hitelezőknek. Erről a megállapításról értesítették a hi
telezők bizottságát, amely nyomban ülésre iilt össze 
és elfogadhatónak találta a kiegyezési ajánlatot, annál 
Is inkább, mert az ajánlat szerint a 22%-os megtérí
tést a megegyezés napján nyomban készpénzben kifi
zetnék. A hitelezők bizottsága elhatározta, hogy julius 
25-ikén délelőtt 9 órakor a Slavenska Banka helyisé
gében ülést tart, amelyen véglegesen határoznak ebben 
az ügyben. Általában azt hiszik, hogy a megegyezés 
ezen az alapon létrejön.

Agnes krémtől gyönyörű lesz

— A doni kozákok hangversenye. Óriási érdeklő
dés előzi meg a doni kozákok szerdán, julius 17-lkén 
este a szuhoticai Városi Színházban megtartandó 
hangversenyét. A világhírű kórus műsorán ismét 
orosz mü- és népdalok szerepelnek, a leghíresebb és 
legjobb orosz karénekek. A kiváló férfikórus, amely 
legutóbb Görögországban aratott óriási sikert, gazdag 
programot állított össze szuboticai hangversenyére, 
amelyre jegyek már kaphatók a színházi pénztárnál.

— A noviszadi általános iparos önsegélyző egye
sület kerti mulatsága, Noviszadról jelentik: A novi
szadi általános iparos önsegélyző egyesület vasárnap, 
o hó 14-ikén a lövölde összes helyiségeiben saját alapja 
javára kerti mulatságot rendez. A kerti mulatságon 
résztvesz a noviszadi befedik gyalogezred zenekara, 
továbbá az lparosifjuság, a Néven, a Frohsinn és a 
Jugendhor noviszadi dalegyletek.

— Pop Fillöp Jiigoszlával evangélikus püspök elő
adása az európai evangélikusok kongresszusán. Ko- 
pcnhágából jelentik.• Az elmúlt héten tartották meg 
Kopenhágában a második európai evangélikus kon
gresszust. A kongresszus célja az volt, hogy az evan
gélikus egyházak az egész világon való együttműködé
sét propagálja, valamint az, hogy az egyházak a szük
séghez mérten segítsék egymást anyagiakban is. A 
kongresszuson többszáz evangélikus püspök vett részt, 
nemcsak Európából, hanem Amerikából is. A kongresz- 
szus ünnepélyes megnyitásán résztvett Krisztián dán 
király is, aki sikert kívánt a kongresszus munkájához 
és szívélyesen üdvözölte a kongresszus résztvevőit. 
Jugoszláviából dr. Pop Fülöp és dr. Veres Ádám evan
gélikus püspökök vettek részt a kongresszuson. Pop 
Fülöp nagyszabású előadást is tartott német nyelven 
nyolcszáz hallgató előtt. A kongresszuson szintén fel
szólalt Pop Fülöp és ismertette a jugoszláviai evan
gélikusok helyzetét. Hangsúlyozta, hogy Jugoszláviá
ban az evangélikusok jelentéktelen kis csoportokban 
élnek és ezért a nagy egyházközségek támogatására 
szorulnak. A jugoszláv delegáció tiszteletére a kon
gresszus épületére kitűzték a jugoszláv lobogót is.
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— Négyhavi börtönre Ítéltek ogy szuboticai kö-* 
faragót, aki zsarolási kísérletet k ivetett el Teszlics 
llköagyáros eilen. Zagrebből ielentik: Sípos György 
szuboticai származású kőfaragó uéltány hónappal ez
előtt. mint ismeretes, levelet irt Teszlics sziszaki 11- 
körgyárosnak, amelyben felszólította, hogy éjszaka 
vigyen ki a temetőbe 33.333 dinár készpénzt és azt ad
ja át neki, ellenkező esetben súlyosan megkárosítja. 
Teszlics feljelentést tett a levélíró ellen, mire a rend
őrség letartóztatta Sípost. A petrinvcl bíróságon pén
teken vonták fcle'ősségre Sípost, aki beismerő vallo
mást tett. A biróság négyhavi börtönre Ítélte és bün
tetésének kitöltése után Beogradba fogják szállítani, 
mert a beogradi rendőrség több rendbeli «alá»  és 
más bűnügyek miatt körözi ■

f r i s s e n  

t a r t a n i  Lux 
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— Az osztendet strandon kifosztották a belga ki- 
rály kab ltját. Brüsszelből jelentik: A belga király 
egy szárnysegéde társaságában pénteken Ostenden» 
ment és megfürdött a tengerben, időközben 1 tolva) 
osont a király kabinjába és ellopta a Király zsebórá
ját és aranyláncát, valamint pénztárcáját, amelybe» 
ötszáz belga frank volt.

— Mostohaanyja bánásmódja miatt agyonlőtte ap
já t  Oszijekről jelentik: Vinkovci közelében, Láza köz
ségben megrendítő gyilkosság történt Jaiminca Pál 
földmivest agyonlőtte tizenhétéves fia, aki elkesero. 
dett mostohaanyja bánásmódja miatt. Szombaton reg
gel történt a gyilkosság. Az apa és fia összeszólalkoz
tak, mira Jarminca kiment az udvarra és egy vasvil
lával tért vissza. A fiú ezt látva, a falról lekapta a 
vadászfegyvert és apjára lőtt, aki azonnal meghalt. A 
gyilkos fiút a csendörség letartóztatta.

— Apja bankjából százezer svájci frankot elsik
kasztott és megszökött eg.v innsbrucki fiatalember, 
Béesből ielentik: A rendőrigazgatóság nagyarányú 
sikkasztás ügyében folytatja a nyomozást. B.'iderluger 
Henrik innsbrucki banktisztviselő százezer svájci frank 
értékű Jelzálogkötvényt, továbbá nagyobb összegű 
készpénzt sikkasztott édesapja banküzletéböl, ahol al
kalmazásban volt, majd barátnőiével együtt megszö
kött A sikkasztó a Jelek szerint Magyarország felé 
vette útját, ezért a bécsi hatóságok átiratban kérték 
a magyar rendőrséget Böderluger letartóztatására.

— Megölte a cellatársát a ljubljanai elmegyógy
intézet egyik ápoltja. Ljubljanából ielentik: Megren
dítő tragédia történt szombatra virradó éjei az elme
gyógyintézet egyik cellájában. Egy Zagajen Ljudevit 
nevű huszonhétévcs elmebeteg idegrohamában megfoj
totta ccllatársát, Lisznics Andrija elmebeteget, majd 
eszméletlenül összeesett. A tragédiát csak szombaton 
reggel fedezték fel az ápolók, őz ügyben szigorú vizs
gálatot indítottak.

Arcfllmozzen mindenki! Díjtalan felvilágosítás ti 
prospektus: Drogerija »Nada«, Subotica.

— Gummiragasztás közben meggyulladt a vulka
nizáló munkás. Mitrr,Vicáról jelentik: Súlyos szeren
csétlenség történt pénteken Mitrovicán, a Zora mű
szaki irodában. Rilka István vulkanizáló autógumit 
akart ragasztani, de minthogy a munka sürgős volt, 
nem akarta kivárni, amíg a gumi rendes módon meg
olvad, hanem egy edénybe benzint öntött, abba bele
tette a gumit és feltette a kályhára. A benzin felrob
bant és a tilz belekapott Rilka ruhájába és arcán, 
karján és a mellén súlyosan összeégotte Rilkát. A 
szerencsétlenül járt vulkanizálót beszállították a köz
kórházba.

— Felrobbant egy odesszai gummlgyár. Moszkvá
ból Ielentik: Odesszában szerdán egy gummlgyár ben- 
zinrohbanás következtében teljesen elpusztult. A gyár 
tizenegy munkása meghalt.
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A szubotical Konobarszkl Bajotokon. A szuboti- 
cai Konoharski AC csapata vasárnap Bajorokon a 
BAC-al barátságos mérkőzést játszik.

— A beogradi rádió második zsidó templomi hang
versenye. Bcogradból jelentik: Július 17-ikén, szer
dán másodizhen közvetít zsidó templomi hangver
senyt a beogradi leadó. A koncert keretében Qruss- 
mann Arnold, a beogradi eskenázi hitközség ismert 
kiváló főkántora a Kol Nidrét és más zsidó egyházi 
dalokat ad elő.

— Gyilkosság a messye miatt. Beogradból jelen
tik: A Zajecsár mellett levő Grljana községben bor
zalmas gyilkosság történt. Toszics Tódor és Miloj- 
kovics Koszta, a falu két legmódosabb birtokosa már 
hosszabb idő óta ellenséges viszonyban állt egymás
sal, mert Toszics állítólag beloszántott Milojkovics 
szomszédos földjébe. A haragosok pénteken este az 
egyik kocsmában találkoztak és szóváltás támadt 
közöttük, amely csakhamar veszekedéssé fajult. Mi
lojkovics Koszta a civakodás hevében revolvert 
rántott és kétszer egymásután rálött Toszlcsra, aki 
holtan esett össze. A gyilkost letartóztatták.

— Eljegyzések. Dr. Rölirig Fülöp állatorvos elje
gyezte Brust Arankát. (Minden külön értesítés helyett).

— Schmidt Péter Novivrbasz, eljegyezte Rauch 
Laurit Crvenkáról. (Minden külön értesítés helyett).

— Manheim Károly és Reich Böske jegyesek. 
(Minden külön értesítés helyett).

— König Margitka Szenta és Welsz Andor Szu- 
botica, jegyesek. (Minden külön értesítés helyett).

— öngyilkos lett a rumal apó'gyilkos. Noviszad- 
ról jelentik: Dlér Ádám runiai gazdálkodó csütörtö
kön este, mint jelentettük, veszekedés közben agyon
lőtte apósát, Lauz Miklós gazdálkodót és a gyilkos
ság'elkövetése után megszökött. Drér kézkeritésére , a 
rumal csendörség erélyes nyomozást indított, de a 
gyilkost egészen szombat reggelig nem tudták meg
találni. Szombaton a kora reggeli órákban a Ruma 
határában levő szántóföldeken átlőtt 'halántékkal hol
tan találták mez Űrért, akiről megállapították, hogy 
apósa meggyilkolása után öngyilkos lett.

A fé^behütö ít 
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élvezetes, könnyen emészthető, tápláló 
frissítő ital a nyári nagy melegekben

Dulcisz—Szental Radnicski mérkőznek vasárnap 
Vrbászon. Vrbászról jelentik: A vrbászi cukorgyár 
csapata a Dulcis vasárnap játsza második osztályozó 
mérkőzését. Ellenfele a szentai Radnicski lesz. A Dul
cis egész héten komolyan készült a mérkőzésre, me
lyen határozott győzelmi esélyekkel startol. A vrbászi 
csapat a következő felállításban veszi fel a versenyt 
a II. osztályú bajnokság döntő mérkőzésén: Molnár — 
Polyvás, Hauslolmer — Geist. Novák, Koch — Skoda, 
Lcrch, Mracsek, Móric, Rapp.

— Kipróbálták a világ legnagyobb repülőgépét. 
Berlinből jelentik: A világ legnagyobb repülőgépét, az 
újonnan épitett D. 12. nevű repülögépóriást pénteken 
délben a Bódcn-tó vizére bocsátották, hogy ott ki
próbálják. A tizenkét hatalmas motorral felszerelt 
hidroplán próbastartja várakozáson felül sikerült, 
amennyiben a gép már harminc másodperc mnlva a 
víz felszínére emelkedett. A próbát a Bódcn-tó part
járól mintegy tízezer főnyi tömeg nézte végig, amely 
szűnni nem akaró tetszésnyilvánításokkal kisérte a 1 
D. 12. produkcióit.

— Beiratkozások a szubotical Jogi fakultáson a 
téli szemeszterre. A szubotical jogi fakultás dékáni 
hivatala közli, hogy a beiratkozások a téli szemesz
terre szeptember 25-töl szeptember 30-ig tartanak.

— Helyreigazítás. A Bácsntegyef Napló noviszadl 
tudósítás alapján közölte Elekes Tivadar noviszadl 
autókereskedő letartóztatását és ismertette a letartóz
tatás előzményeit is. Cikkünkre Novák Péter szentai 
gazdálkodó az alábbi helyreigazító nyilatkozatot 
küldte be: Tekintetes Szerkesztőség! Kérem, szíves
kedjék becses lapjában közölni helyreigazításomat. A 
Bácstnegyei Napló julius tizedikj számában Novísza- |

dón letartóztatták Elekes Tivadart, a noviszadl Volán [ 
autócég üzletvezetőjét cim alatt megjelent közlemény 1 
nem mindenben fedi a tényállást. Nem telel meg a j 
valóságnak, hogy már többször is lefoglalták az üz
letet, de én igénypert indítottam és az üzletet mindig 
felszabadítottam. Én sohasem adtam be igénypert, ha
nem a Bácskai Kreditna Banka az én tudtomon kivül 
az áruk egy részét a múlt hónapban — luizbér köve
telése fejében — elárverezte. Nem áll az, hogy Elekes 
a Kreditna Bankától 300.000 dinár értékben gumikat 
kapott bizományba, mert összesen csak 16.000 dinár 
értékben kapott gumit. A gumi iigy különben sincs pe
relve és a bank sem indított pert a gumikért. Az sem 
felel meg a valóságnak, hogy én a Spokics—Vucso 
beogradi cégnek 180.000 dinárral tartozom. Az elszá
molások most folynak, de a cégnek nem tartozom. Vé
gül pedig kijelentem, hogy én nem kértem és nem is 
kérek csődöt önmagam ellen, mivel tartozásom csak a 
Bácskai Kreditna Bankánál volt, de ezt a tartozást is 
békés utón egyenlítem ki. Tisztelettel Szenta. 1929 jú
lius 12. Novák Péter.

Orvosi lilr. Dr. Schlesinger Imre fogorvos-specia
lista hazaérkezett, rendelését Labor-palotában újra 
megkezdte.

— öngyilkos postás. Kikindáról jelentik: Gligoriju 
Pera igyosi postás lakásán felakasztotta magát. Mire 
tettét észrevették, már meghalt.

— Jövő vasárnapra halasztották a palicsi : trand- 
szépség versenyt. A palicsi strand-szépségversenyt és 
filmfelvételcket a hűvös időjárás miatt jövő vasárnap
ra, julius 21-ére halasztották. A nevezések tovább 
folynak és igen sok nevezés érkezett a vidékről is. 
A strandkirálynőt nem a strand közönsége, hanem a 
Városi Mozi közönsége fogja megválasztani az öt leg
szebb strandnő közül, akikről filmfelvételeket készíte
nek és azokat bemutatják a Városi Moz.iban. A strand- 
sxépségkirálynője értékes ajándékot fog kapni.

— Szövctflgynök vagy ókszercsempész? Becske- 
r ékről jelentik: Julius 'életén holland útlevéllel Becs- 
kerekre érkezett egy Rottcnburg Henrik Hci maiin nevű 
kereskedő, aki férfirubáva való szövetekkel házalt a 
városban. Rottenburg a magával hozott szöveteket el 
is adta és a befolyt pénzen ékszereket vásárolt. A ke
reskedőt néhány nappal ezelőtt előállították a rendőr
ségen, mert iparengedély nélkül foglalkozott a szöve
tek eladásával. A rendőrség négyezer dinár pénzbün
tetésre, az adóhivatal pedig kétezer dinár birságra 
Ítélte Rottenlmrgot, aki már töhbizben járt Becskcrtr- 
ken és minden látogatása alkalmával ékszereket v á -1 
sárolt. Megmotozása alkalmával nagymennyiségű’ 
arany- és ezüsttárgyat, további brillíánsoka’ találtak 
nála. Az a gyanú, hogy a holland kereskedő rendsze
resen foglalkozott ékszercsenipétzettel.

Az SzMTC Szomborban. A szuboticai vasasok 
együttese, az SzMTC vasárnap Szomborban vendég- 
szerepei, ahol barátságos mérkőzés keretében a Bács
kát legutóbb 4:l-ro verő Szombori TK lesz az ellenfele.

— A novlszadi Merkúr alakuló közgyűlése. Novi- 
szadról jelentik: A Merkúr horvát kereskedelmi egye
sület noviszadl fiókja vasárnap délelőtt kilenc órakor 
a tőzsde nagytermében tartja alakuló közgyűlését, 
amelynek keretében megválasztják az egyesület igaz
gatóságát.

— Barta Szlávkót előadás tartására hívták meg 
Vicbybe. Parisból jelentik: Barta Szlávkót, a világhí
rű jugoszláv erőmüvészt, aki néhány nappal ezelőtt, 
mint megírtuk, tizenötezer főnyi közönség jelenlétében 
mérkőzött meg Casin francia világbajnokkal, a világ 
legerősebb embere címéért, Vichybe hívták meg. hogy 
ott a stadionban bemutassa legjobb mutatványait. Bar
ta a meghívást elfogadta és julius 17-ikén fogja meg
tartani előadását Vichybcn, ahol többek között Dou- 
mergue köztársasági elnök, a Vichyben nyaraló gö
rög királyi pár és Euad egyiptomi király is végig fog
ják nézni a jugoszláv erőmiivész produkcióit.

— Felgyógyult a vrbászi soflör merénylőié. Vr- 
baszról jelentik: Malackó Vladimir Boros Jakab vrba- 
sz’ sofffőr merénylője felgyógyult sérüléséből és a 
Jövő bét elején szállítják át a szombori ügyészség fog
házába. A merénylet áldozata szintén jobban van, már 
el Is hagyta a szanatóriumot és házi kezelésben ré
szesül.

— Leégett gabona. Szlaribecsejről jelentik: A pet- 
rovoszclói vasúti vonal mentén a napokban, mint meg
írtuk a mozdonyból kipattanó szikrák felgyújtották a 
keresztekbe rakott gabonát. Sztaribccsejről hivatalos 
bizottság szállt ki a tűz színhelyére és megállapította, 
hogy a tiiz következtében huszonnégy birtokos szen
vedett kisebb-nagyobb károkat összesen 31.000 dinár 
értékben.
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Nagy ingatlan és ingó vagyonával biz-
$ tositottjainak a legnagyobb garanciát nyújtja

— Holttest a sző'őhegyeii, Vrsacról jelentik: A 
város melletti szőlőhegyen egy férfihullát találtak a 
munkából jövő emberek. Értesítették a rendőrséget, 
ahonnan bizottság szállt ki a helyszínre és megállapí
totta a holttest személyazonosságát. Eszerint a hulla 
Schwaríz Jován büntetett előéletű csavargó holtteste. 
Schwartz a rendőrség nyilvántartása szerint a romá
niai Moravica községből származik, ott is lakott, de 
gyakran szökött át Jugoszláviába, ahol koldulásból 
tartotta fenn magát. A jelek arra mutatnak, hogy a 
hulla már napok óta fekhetett a szőlőhegyen. A rend
őrség erélyes nyomozást indított az ügyben, mert nem 
tartják lehetetlennek, hogy bűntény történt.

Gerbur-féle Góliát barna sör zamatos, tápláló, Íz
letes és pótolhatatlan-

Dr. Sugár Miklós idegorvos két hétre elutazott, 
rendelése szünetel.

— Az ütköző közé került és szörnyethalt egy vas
at! munkás. Beogradból jelentik: Halálos szerencsét
lenség történt pénteken estefelé a csapljinai vasúti ál
lomáson. Pavlovics Cvitán vasúti munkás szenet hor
dott az egyik vagonba. Ugyanazon a vágányon köze
ledett egy tolató vagon. A munkás, aki éppen a sínek 
között állt, nem vette észre a lassan közeledő kocsit és 
a két vagon ütközői közé került, amelyek a testét bor
zalmasan összeroncsolták. Pavlovicsot holtan emelték 
ki az ütközők közül. A halálos szerencsétlenség ügyé« 
ben vizsgálat indult.
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frissítenek a forró napokon

.CLIO" druStvo s. o. J. Marlbor X.

— Csak a helyi hatóságoknál lehet J>enyu]tan1 a 
tanítói állás iránti kérvényeket. A legfelsőbb közokta
tásügyi tanács a bácskai tartományi főispánság utján 
felhívást adott ki az érdekelteknek, amely szerint ta
nítói vagy más a közoktatásügyi minisztérium ellen- 
ó i zéso és fennhatósága alá tartózó állás elnyerése 
iiánti kérvényeket az érdekeltek ne nyújtsák be a jö
vőben közvetlenül a közoktatásügyi tanácshoz, hanem 
a helyi hatóságok utján. A közvetlenül beérkezett kér
vényeket visszaküldik a helyi hatóságoknak és ezzel 
csak időt veszítenek a kérvényezők.

— Idegrohamában a tíizbe vetette magát és meg
égett egy horvátországi földműves. Karlovácról jelen
tik: Megrendítő szerencsétlenség történt csütörtököt 
a Karlovác közelében levő Veljuna községben. Vnja- 
klija Sztánkó negyvenkétéves földműves súlyos ideg- 
betegségben szenvedett. Csütörtökön este idegroham 
fogta el a szerencsétlen embert, aki kirohant az ud
varra és az ott lévő lobogó tűzrakásba ugrott. Vuja- 
klija néhány perc múlva belehalt súlyos égési sebeibe

Kövét és vérbőségben és ebből folyó depressziók
ban szenvedőknek biztos hatású a klinikai gyakor
latban többszörösen bevált szer a »MIRA« kcserüviz. 
Hetenként egy pár pohár Miraviz fogyasztása eny
he székelést biztosit s meggátol mindennemű erje
dést úgy a belekben, mint a gyomorban s az ebből 
származó excessusok biztos hatású szere. Kapható 
minden gyógyszertárban, drogériában és főbb füszer- 
üzletben. Képviselő Trafikant Gábor, Szubotica.

A vér föifrisslfése céljából ajánlatos néhány napon 
át korán reggel egy pohár természetes »Ferenc József« 
keserüvizet inni. Az egész világon rendelik az orvosok 
a valódi Ferenc József viz használatát, mert ez szabá
lyozza bélmüködést. erősiti a gyomrot, javítja a vért, 
megnyugtatja az idegeket és ezáltal uj életerőt teremt. 
Kapható gyógyszertárakban, drogériákban és füszerüz- 
letekbcn 24



SPORT
— ■ —

A ugusztu s n eg y ed ik én  lesz a m áso d ik  id e i 
ló verseny  Szuboticán  

H a tv a n  ló n á l tö b b  in d u l az a u g u sz tu s i ló v e r se n y e n

fírod is  esetleg Llublluna kerékpárosai küzdenek Szí», 
botivá bajnokságáért.

A verseny részletes programján még dolgozik ■ 
rendező egyesület, azonban annyit már is jnegállapt- 
toltak, hogy bajnokságot kerékpárban a tizozer mé
teren, motorkerékpárban pedig ugyancsak a tiakilomé- 
teres versenyszátnban Írják ki. A nagyszabású ver
seny propozicióját még közölni fogjuk.
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F IL M
A szuboticai Kralj Alekszandar lovaregylet idei 

második lóversenyét augusztus negyedikén fél négy 
órai kezdettel rendezi meg a Palicsi-uti ui lóverseny- 
pályán, a 3. lovasezred laktanyája mögött. A pályát 
a múltkori tapasztalatok alapján átalakítják, úgyhogy 
a közönséget csak a tribün felöli oldalra engedik áll
ni, mert a múltkori lóversenynél a második oldalon 
levő közönségtől a túloldal nem figyelhette a lóverse
nyeket az egész vonalon.

A lovaregylet 27.750 dinár dijat tűzött ki ezekre 
a versenyekre. A program szerint hat verseny lesz 
és pedig a kővetkezők:

Mezőgazdasági lovak versenye. Szuhotica város 
dija 3500 dinár. Táv 1000 méter. Benevezési díj 30 di
nár. Benevezhető!« kétéves és ennél idősebb iiazai, vaj
dasági lovak, amelyek mezőgazdák tulajdonában van
nak.

Kétéves lovak versenye. Dij 4500 dinár. Táv 1000 
méter. Teher 56 kiló. Benevezési dij 50 dinár. A ver
senyen kétéves lovak vehetnek részt

Félvérilek versenye (handicap). Dij 5500 dinár. 
Táv 1600 dinár. Benevezési dij 70 dinár. Résztvehet- 
nek hároméves és ennél idősebb félvérilek.

Győzök versenye. A bácskai tartományi közigaz
gatás dija 6250 dinár. Hároméves és ennél idősebb lo
vak részére. Teher 54, 60 és 63 kiló. Első dijat nyert 
lovak 2 kilóval több megterhelést kapnak. Táv 1800 
méter. Benevezési dij 70 dinár.

Tiszti akadályverseny. Dij 4500 dinár. Tartalékos 
és aktiv tisztek lovai vehetnek részt a versenyen. A 
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Az alszövetség i b a jn o k sá g  
d ö n tő  m é rk ő z ése
S zá n d —S zta r ib ec se ji S zo k o

Vasárnap az ujrendszerü alszövetségi bajnokság 
fegérdekesebh mozzanata a szuboticai és a vidéki első- 
helyezettek döntő mérkőzése kerül lejátszásra Szu
boticán.

A SzAND múlt heti Sztaribecsejen kivívott mini
mális győzelme után a vasárnapi mérkőzés erősen 
megnövekedett jelentőségében és ennek megfelelően a 
közönség körében élénk érdeklődés nyilvánul meg a 
küzdelem iránt. A becseit Szokó meglepő erős ellen
á lló t  produkált az első mérkőzésen a szuboticai baj
nok ellen, amelynek az egy gólos győzelemmel szer
zett előnye a vasárnapi találkozáson komoly veszély
ben forog és legjobb tudásának kifejtésére van szük
sége, hogy az alszövetségi bajnokságot megvédhesse.

A döntő mérkőzés vasárnap délután fél 6 órakor 
kezdődik a SzAND-pályán, amelyre a csapatok követ
kező együtteseiket állítják ki:

SzAND: Ambrus — Held, Belcsziin — Fischer, 
Weisz, Ciabrics — Kikics, Rudtcs, Kovács, Horváth, 
Ördög.

Szokó: Nagy — Kalenics, Dér — Vorgics, Amo- 
IJevlcs. Károlyi — Pollák, Börcsök, Rozmann, Ran- 
kov, J elles.

A mérkőzést Molndr (Szombor) vezeti.

Julius 21-ikén rendezi meg a 
Szánd Szubolica város molor- 

és kerékpárbajnokságának 
versenyeit

Az ország legjobb versenyzői indulnak 
a bajnokságért

Szuboticán már hosszú ideje nem rendezlek ke
rékpárversenyt, noha néhány év előtt nagyon inten
zív kerékpárélet kezdődött Szuboticán. Az idén or
szágszerte ismét aktivitásba léptek a kerékpárosok 
és mindenfelől érkeznek hírek a versenyek rendezé
séről. Hosszas stagnálás után most Szuhotica legna
gyobb kerékpáregyesülete, a SzAND is aktivitásba 
lépett és még ebben a hónapban nagyszabásu motor
ás kerékpárversenyt rendez.

A SzAND kerékpárszakosztálya már a szezon 
elején tréningbe kezdett és lényegesen megerősödött 
versenyző gárdája legutóbb Bocskereken nagy siker
rel szerepelt és valamennyi versenyszámban megsze
rezte a győzelmet. Vasárnap a sztaribecseji Tesla 
versenyén indulnak a szuboticai kerékpárosok, a jövő 
vasárnap, julius 21-ikéu pedig a SzAND megrendezi 
Szuhotica város* 1029129. évi motor- és kerékpdrbal- 
nokságdnuh versenyeit.

tisztek maguk lovagolják egyenruhában. Táv 3CC0 mé
ter öt akadállyal. Benevezési dij 50 dinár.

Mezőgazdák egyfogatu ügető versenye. (Handicap) 
Szuhotica város dija 3500 dinár. Kétéves és idősebb 
lovak nevezhetők he. Táv 3200 méter. Benevezési dij 
30 dinár.

A lóverseny igen érdekesnek és nagyszabásúnak 
Ígérkezik annál is inkább, mert augusztus negyedikén 
másutt nem lesz lóverseny és a szuboticai lóversenyen 
résztvesznek a legjobb hazai istállók versenylovai. A 
múlt szuboticai versenyen ugyanis a megszokottnál 
kisebb számú versenyló Indult, aminek az volt az oka, 
hogy ugyanaznap tartották Beogradban a derhy ver
senyeket, amely elvonta a legjobb hazai lovakat.

A júniusi lóversenyt több mint háromezer főnyi 
közönség nézte végig. A szuboticai lovaregylet ezért 
megnagyobbítja a közönség részére fenntartott helye
ket, hogy mindenki a lcgkényelmesehlxjn elhelyezked
hessen és jól láthassa a lóverseny egész menetét. Szá
mítanak arra, hogy az augusztusi versenyen, amely 
az idei vajdasági lóversenyek egyik legnagyobb ese
ménye lesz, rekord közönség fog résztvenni és nem
csak szuboticai látogatói lesznek a lóversenynek, ha
nem vidékiek is.

A szuboticai lovaregylet nagyszabásu bankettet 
rendez Palicson a nagyvendéglő terraszán augusztus 
negyedikén este fé! kilenc órai kezdettel. A banket- 

1 tet tombolával kötötték össze, amelyen igen értékes 
tárgyakat lehet majd nyerni. A bankett résztvétoli di- 

I ja ötven dinár és azon nyári ruhában kell megjelenni.

A SzAND a versenyre rendbehozatja kerékpár
pályáját, amely az egyetlen szakszerűen épített ver
senypálya a Vajdaságban. A versenyre meghívták az 
ország valamennyi nevesebb kerékpáros egyesületét, 
amelynek nagy része már is bejelentette részvételét 
és a julius 21-ikl versenyen a legjobb kerékpárosok 
vosznek részt. A Vajdaságból a rendező egyesület ki
tűnő gárdáján kívül Sztarlbecsel, Decskerek t's Novt- 
szad egyesületei, ezenkívül Osztjek, Zagreb, lieograd,

K Ö ZG A ZD A SÁ G

Az ip a r i  v éd ő v ám o k  e ltö rlé se  v á lság b a  so d o rn á  a  hazai
ip a r t  és nem  h o zn a  h aszn o t a m ezőg azd aság n ak  

A m ezőgazdasági és ipari érdekek  küzdelm e a vám politika m iatt
Beogradból jelentik: Az ország gazdasági fejlő

désével kapcsolatban lassanként nálunk Is megindul a 
harc az érdekelt gazdasági kö ök között akörül, hogy 
az állam gazdasági és főleg vámpolitikájával a mező
gazdaságot vagy az ipart támogassa-e. Jugoszlávia 
elsősorban agrárország és így nem csoda, hogy túl
nyomóan nagy azoknak a száma, akik az agráráráé- 
kék elsősége, sőt kizárólagossága mellett foglalnak ál
lást és az amúgy is gyenge jugoszláv ipartól még ál
dozatokat is követelnek a mezőgazdaság igazi, vagy 
vélt érdekei védelmében. Különösen sokszor hangzik 
fel az agrárérdokek védelmének jelszava alatt az a 
követelés, hogy az állam mentesítse a behozatali vá
mok alól azokat az iparcikkeket, amelyekre a mező
gazdasági termelésnél van szükség. Követelik elsősor
ban a mezőgazdasági eszközök és gépek, főleg az 
ekék és a talajjavításhoz és permetezéshez szükséges 
kemikáliák (salétrom és műtrágyák, rézgállc stb.) 
vámmentességét, tekintet nélkül arra, hogy ezzel ha
lálos csapást mérnek az ezeknek a cikkeknek az elő
állításával foglalkozó hazai iparvállalatokra.

Az ipari érdekeltségek az Ilyen követelésekkel 
szemben ugyan Illetékes fórumok előtt gyakran fel
emelik a szavukat, a nagy nyilvánosság előtt azon
ban gyenge a hangjuk, mert a sajtót is magukkal 
szemben találják, hiszen a közvélemény Is abban a 
szilárd meggyőződésben él, hogy egy ilyen pár cxcel- 
lenee agrárországban a lakosság 75 százalékát kitevő 
földmivelők érdekel a legelöbbrevalók. Epén ezért 
rendkívül figyelemreméltó, ha az Ipari érdekek fon
tosságára is felhívja valaki a figyelmet, az agrárius 
követelésekkel szemben, amint azt a vajdasági szár
mazású kiváló közgazdasági iró, dr. Lazarevics Mi- 
lán kereskedelmi miniszteri inspektor teszi most meg
jelent brosúrájában Zahtcvi agraraca i naSa Indust ríja 
címmel.

lo z o w je s  Milán maga Is hangoztatja, hogy az

Három film
A L ifk a  és  V árosi-M ozi uj m ű sora

A szokásos bűnügyi drámáknál sokkal érdekesebb 
és Jobb a Sötét lovagok cimü film, amely egy izgal
mas és bonyolult gyilkosság felderítését és egy csalód 
titokzatos történetét dolgozza fel nagyon sok rendezői 
ötlettel. A cselekmény izgalmassága jelenetről-jcf^iet- 
re fokozódik és teljesen leköti az érdeklődésünket, ,de 
talán még ennél Is érdekesebb, hogy a film statiszté
riáját a berlini rendőrség adja. A világvárosok rendőr-“ 
ségoinck impozáns technikai felkészültsége és a nem
zetközi nyomozás ezer apró részlete igen érdekessé 
teszi a filmet, amelynek a nyomozás gyors tempója és 
a szökött fegyencck nagyszerűen filmrevitt üldözésé
nek mozgalmassága mindvégig tempót ad. Ez a film 
a legjobb iskolapéldája annak, hogy milyen jó filmet 
leltet csinálni egy detektivtörténetből is. A főszerepek
ben Olga Csellova, Crista Tordy és Rudolf Förster ki
fogástalanul jók. Az ügyes film vasárnap kerül utoljára 
színre a Lifka-möziban.

A Városi Mozi hétfőtől kezdve ismét kettős mű
sort mutat be. A Lányok vigyázzatok egy amerikai 
dőliárkirálynö szereimének tragikumra hajló történetét 
mondja cl. A fiatal és szeszélyes lány egy féri! laká
sán tesz látogatást az éjszakai órákban. A találkát kl- 
lesl valaki, aki meg akarja zsarolni a lányt Helyette a 
férfi fizet — egy revolvergolyóval. Ebből származik 
az izgalmas történet, amely sok bonyodalom után vé
gű! is jól végződik. A bőkezűen kiállítóit és szép fel
vételekben bővelkedő filmben az elegáns Olive Dóráén 
és a kitűnő Antonis Moreno jutnak hálás szerephez.

A műsor másik filmje a Ne Izgasd magad! alkal
mat ad a népszerű Tom Aff.v-nek arra, hogy ne csak ló
háton, hanem mint szalón-szinész is előnyösen mutat
kozzon be. A mulatságos történetben a szép Billie 
Dode a partnere és ők ketten a többi szereplővel 
együtt mindvégig gondoskodnak a szórakoztatásról.

ország mezőgazdasága közgazdaságunk legfontosabb 
ága és hogy azt úgy a termelés, mint a termékek ér
tékesítése szempontjából ki kell emelni mai elmara
dottságából, hogy a világpiacon is megállhassa a he
lyét. Szerinte is az államnak teljesíteni kell az agrá
riusok minden olyan követelését, amely valóban ezt 
a célt szolgálja. A leghatározottabban szembeszáll 
azonban azokkal a követelésekkel, amelyek az ipari 
vámok eltörlését célozzák. Mint kifejti, az ipari ter
melés épen az agrárországokban rendkívül fontos, kü
lönösen azok az iparágak, amelyek Itdboru esetén ha
dianyagtermelésre is felhasználhatók, már pedig az 
agráriusok állal követelt vámpolitika épen ezt az ipart, 
a vasipari és a kémiai ipart tenné lehetetlenné. Ami 
vámpolitikánk amúgy is az agrárprolekcionallzmus 
jegyében áll, hiszen az élelmiszerek és Halok vámja 
átlagban iS.3%-dt teszik ki az árucikkek értékének és 
így Európában a legmagasabbak, ahogyan azt a Nem
zetközi Kereskedelmi Kamara adatai bizonyítják, mig 
a Népszövetség hivatalos adatai szerint az iparcikkek 
vámja nálunk az árak értékének 20—25%-dl teszik ki 
és Így a tabellában középhelyen állunk, megelőzve sok 
erősen industrializált államot is. Ha nem volnának 
magas agrárvédvámiaink, akkor a külföld elárasztaná 
olcsóid) é'elmlclkkekkel az országot, például Olaszor
szág gyümölccsel és főzelékekkel. Románia sovány 
sertéssel, Amerika disznózsírral, Bulgária tojással, 
Görögország, Olaszország és Magyarország borral és 
Így tovább. Ez kétségtelenül érdekében állna a nem 
földmlvélő lakosságnak, amely mégis csak az ország 
lakosságának 25%-át teszi ki és amelynek az életét 
uz agrárvámok igy jelentősen megdrágítják. Ez a föld- 
mivesosztály javát szolgálja, de épen ezért a nem 
földmlvcs lakosság érdekében az ipart is védvámok- 
kal kell Lazarevics Milán szerint támogatni, annál is 
inkább, mert az ipar fejlődéséből a mezőgazdaságnak 
is haszna van. A mai nagy ipari államok is a védvá- 
mok, sőt prohlblclós vámok segítségével fejlesztették
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PTBAM-pasztát Jásznál ma mar Halai és ián
n A C S T M F G

Fénytian ragyog az én tipran
is, *

az éj cijüiii, meri azl voszok éh is!
naggyá iparukat és ma Is Ilyen vámpolitikát folytat
nak.

Rendkívül tanulságosak Lazarevics fejtegetéseinek 
azok a részei, amelyekben iparágról-iparágra, szinte 
gyáríjzemröl-gyáriizemre haladva pontos számadatok
kal igazolja, hogy a mai mérsékelt Ipari védővámok 
elÄ.rlese a. vállalatok pusztulására vezetne. Felemlíti 
(Abbék közt a szuboticai Ferruingydr esetét is, amely 
nagy befektetésekkel herendezkedett ekegyártásra, de 
az eke vámjának hirtelen eltörlése folytán a gyártást 
meg sem kezdhette. Igen meggyőzőek azok a szám
adatok is, amelyekkel bebizonyítja, hogy a vámok el
törlése a gyakorlatban nem az illető cikk olcsóbbodá
sát, kanom ellenkezőleg, megdrágulását vonla maga 
után és hogy épen a védvámok kényszerítik a külföldi 
szállítókat is olcsóbb árak szabására és ezzel a ha
zai gyárakat is olcsó árakra szorítják.

A rézgálic vámjáról kimutatja dr. Lazarevics,

hogy az a bor literjének az árát legfellcbb kát vará
val terheli, viszont unnak eltörlése teljesen lehetetlen
né tenné a szubollcat műtrágyagyárnak a kékkögyár- 
lást, pedig ha állandó volna a vámtarifa, ez a gyár 
egymaga évi 800 vagon kékkövet termelhetne, ami a 
külkereskedelmi mérleg szempontjából is nagyon je
lentős. A jugoszláv vámpolitika ingadozásai miatt mér 

I a kiillöldi ipari töke is ki akar vonulni az országból, 
így többek között az Ausslgi Vegyipari Társaság is, 
amelyé a szubotical műtrágyagyár, noha ez a csoport 
még nem régen újabb nagy gyáralapitási tervekkel is 
foglalkozott az ország más részeiben.

Általában Lazarevics Milánnak az a konklúziója, 
hogy az ipari vámok eltörlése semm'fíle valódi hasz
not nem hozna a mezőgazdaságnak, az országnak pe
dig az ipari fejlődését megbénítaná és ezzel mérhe
tetlen károkat, háború esetén pedig súlyos veszedel
meket okozna.

lataikat a híziipar fellendítésére vonatkozólag. A ka
mara a beérkezett jelentéseket és javaslatokat meg 
lógja küldeni a kereskedelmi minisztériumnak és ezek 
alapján a minisztérium meg fogja tenni a szükséges 
intézkedéseket. Mindazokon a helyeken, ahol nagyobb 
mennyiségű nyersanyag (kender, kosárkészltésre al
kalmas vessző, nád stb.) térem, amelyet a téli szezon 
alatt fel leitet dolgozni, a kereskedelemügyi miniszté
rium tanfolyamokat fog létesíteni, amelyeken a népet 
szakemberek felügyelete alatt ki fogják oktatni a ko
sárfonásra, csipkckészitésro stb. A tanfolyamokat va
lószínűleg még ezév folyamán meg fogja nyitni a mi
nisztérium. ■

A szó ni bori mezőgazdasági 
k iállítás résztvevői

Ö t v en m illió  p en g ő  a K rau sz  S im on-íéíe  é r té k 
p a p íro k  vesztesége

E gym illió  hatszázezer darab részvény tartozott K rausz S im on érdekeltségébe
Julius tizenkilencedikén felszámol a Krausz Simon 

Bankház Részvénytársaság. Ez az aktus lesz — re
mélhetőleg — a befejezője azoknak az eseményeknek, 
amelyek hónapokon át Krausz Simon személye körül 
viharzottak és amelyek lesodorták Krausz Simont ar
ról a piedesztáiról, amelyre a magyar pénzvilágban 
és Budapest társadalmi életében rajongóinak lömjéne- 
zése emelte. Hónapokig tartó egyezkedési tárgyalások 
után minden érdekelt megkapta követelésének legalább 
egyötödét, de kitől követeljék káruk megtérítését azok 
a vállalatok, amelyeknek részvényeivel Krausz Simon 
»dolgozott« és főleg azok a részvényesek, akik az 
úgynevezett Krauszpapirok »boldog« tulajdonosai 
voltak.

Krausz Simon a budapesti tőzsdén jegyzett rész
vények közül főleg nyolc .vállalatnak a részvényeivel 
operált

Ezek a részvények az árjegyzőlap sorrendjében 
e következők: Athenaeum, Franklin, Bródi vagon, 
Lámpa, Óla, Nova, Égisz és Óbudai textil. Ha ennek 
a nyolc papírnak az utolsó kilenc hónap alatt bekövet
kezett áralakulását tekintjük, a legérdekesebb és a 
legfantasztikusabb tőzsdei regényt látjuk. Eejezetcl 
egyenként és összesen a legizgalmasabb olvasmányok 
tőzsdei szakemberek számára, de a laikusokat is ér
dekelhetik ezek a statisztikai adatok.

A nyolc részvényből a következő darabok vannak 
kibocsátva:

Athenaeum, összes
Részvény 

darabszám 150.000
Franklin » » 150.000
Bródi vagon > » 550.000
Lámpa > » 36.000
Dia » 240.000
Nova » » 448.0''0
Égisz » » -40.000
Óbudai > » 40.000

összesen: 1.654.000
Azaz 1,654.000 részvényre terjed ki a Krausz Si

mon tőzsdei hadserege.
De egy másik érdekes összeállítást is lehet 

közölni:
legmagasabb legalacsonyabb 

árfolyam

Athenaeum
Pengő

42
Pengő

22
Franklin 76 5.11
Bródi vagon 42 16
1 Ampa 300 140
óla 149 107
Nova 51 39
Égisz 55 15
Óbudai 60 25
k az árfolyamok azokat a legmagasabb,

ve legalacsonyabb kurzusokat tüntetik fel. amelyeken 
a kérdéses részvényeket 1928. novembertől 1929, má
jus 7-ig, azaz a kulminálás, illetőleg a mélypont idő
pontjáig átlagosan el lehetett adni, illetőleg amely kur
zusokon ezeket a papírokat meg lehetett venni.

Bérbeadták az apadni vadászterületet. Apatlnból 
Jelentik: Most járt le az apatlnl vadászati terület tíz 
évi bérleti Joga. A napokban megtartott árverésen a 
bérletet a község további tiz évre évi 50.500 dinárért 
ndta ki Schweitzer József apatini lakosnak. A község, 
mely eddig csak évi 262.50 dinárt kapott bérlet fejé
ben, a most elért összeget az uj modern vágóhíd fel
építéséhez fog}« felhasználni.

Ha ezeket az árfolyamokat egymással összeha
sonlítjuk, azt látjuk, hogy az
Athenaeum részvény veszteség e 20 pengő, azaz 40 %
Franklin » > 26 » » 32.2 %
Bródi vagc n » » 26 » » 61.9%
Lámpa » » 160 » » 53.3%
ófa » » 42 » » 28.2%
No\ a »■ 12 » > 28 %
Égisz » » 50 » » 769%
óbudai » » 35 » > 58.3%
azaz a veszteség százalékos átlagban körülbelül 50 
százalékot, pénzbeli átlagban pedig majdnem 40 pen
gőt tesz ki darabonként, ami bizony szomorúan nagy 
ösSzeg, akár az egyik, akár a mjísik bázison. Ha a 
vállalatok részvényszámaval ezt a darabonként szen
vedett. veszteséget nje£ porozzuk,, horribilis ö^szifgek 
‘jönnek ki, még akkor is,, ha tudjuk, hogy nem az ösz- 
síes részvények vannak' a közönség kezén, tehát nem 
az egész veszteség esik a tőzsdén kiviil álló és a vál
lalatok vezetőségén kívül álló . részvényesekre. Vi
szont több kézen, tehát többször fordul meg egy-egy 
részvény, ami költséggel, kamattal és egyéb kiadás
sal jár. így végeredményben a számszerüség mégis 
csak megközelíti a valóságot s az összes árfolyam
veszteségeket a következő összegekre lehet becsülni:

összes összes
darabszám árfolyamveszteség

Pengő Pengő
Átheiueum 150.000 3,000.090
Franklin 150.000 • 3,900.000
Bródi vagon 550.000 14.300.000
Lámpa 36.0po 5,760.000
Ófa 2 r.ooo 7,680.000
Nova 440.090 11.648.000
Égisz 40.000 1,600.000
óbudai 40.000 1.400.000

tehát az 1,651.600 darab részvényre 49.22S.060 pengő
árfolyamveszteség esik, ami darabonként 36.2 pengőt
tesz ki. A Krausz. Simon-féle papírok tőzsdei árfo-
lyamvesztesóge tehát kereken 50 millió pengő kö-
riil van.

Ez az összeg a nyolc vállalat valamennyi darab
számát veszi alapul, bár a tőzsdei forgalomban, job
ban mondva az általános forgalomban, annyi darab 
egyszerre nem szerepel. Szakértői becslés szerint 
azonban Krausz Simon állandóin legalább a felével 
dolgozott a társasági részvényeknek s ha ezt fogad
tuk el alapul, akkor a forgalomban résztvevők vesz
tesége még mindig huszonöt millió pengő. 11a pedig 
számításba vesszük, hogy egyik-másik pakett több
ször Is gazdát cserélt, kereken 40 millió pengőben ál
lapíthatjuk meg a különbözeiét a legmagasabb és leg
alacsonyabb árfolyam között.

Ez az abszolút veszteség, amelv a Krausz Simon 
szvittjét érte s körülbelül ugyanennyi ennek a nyolc 
vállalatnak relativ vesztesége a tárcájukban levő sa
ját részvénydarabjaiknak tőzsdei árfolyamdifferenciá
ján keresztül.

Kosárfonó és csipkekéezltö tnnlolyamokat létesít 
a kereskC'leírni minisztérium. Nnviszadról Jelentik: A 
noviszadi kereskedelmi, gyáripari és iparkamara fel
hívást intézett az, összes vajdasági kereskedelmi és 
Ipari egyesületekhez, valamint a vajdasági ipariskolák 
igazgatóihoz, hogy a legrövidebb időn belül értesítsék 
a kamarát a háziiparnak hatáskörükbe tartozó terüle
ten való üzéséről, valamint, hogy tegyék meg javas-

Szomborból jelentik: A szombori mezőgazdasági 
kiállításra a kiállítók napról-napra tömegesen jelent
keznek. Az eddig közölt jelentkezőkön kívül az elmúlt 
héten a következő bejelentések votak:

Óraműn Szombor: zsákok, ponyvák, szőnyegek stb. 
Kunics Nikola Szornbor: tenyészállatok. Patria Szubo- 
tica: szérumok állati betegségek ellen, Skurics Miklós 
Csilipi: bor és pálinka, Poppea Ljubljana: parföm és 
más kozmetikai eszközök, Apadni és ku'.ai sörgyár 
Apatin: sörök, Biljana Beograd: Kémiai preparátumok 
ragadós állati betegségek ellen, Pavkovics György 
Szombor: bor, pálinka, szőlő, szölöoitváuyok, Masiro- 
vics Rada Szombor: tenyészállatok, Weiss Ferenc Zag
reb: kiilörnböző háztartási stb. eszközök. Primo Lipőf 
SIov. Konjice: varrógépek, Srcdojevícs János Szom
bor: tenyészállatok, Apatini kosárfonó r. t. Apatin: fo
nott bútorok, Ekonom Noviszad: növényvédelmi anya
gok, Fucks Kristóf St. Yerbasz: gazdasági gépek, 
Selber u. Wels. O. Austria: Smyrna hímzések, Striko- 
vics Huscjin Sarajevo: Boszniai kézimunkák, Ernst 
Fülöp Szombor: olajtermékek, Beck Jenő Szubotica: 
kötött és szövött áruk, Metzger Fiilöp Novi-Sivac: nö
vényvédelmi anyagok, Hess Péter Svilojevo: élősövé- 
nyek. Benedek Vilmos Szombor: kaheszo Ital, Csonop- 
ljai Gazdakört tenyészállatok, MoisovicS és Társa No- 
vlsZad: bonbonok,' Dózsa Béla cipész Svetozar Mile- 
ticsr cipők, Anlsics .Gergely szíjgyártó Szombor, 
Milosevics Veljko Szombor: jégszekrény. Konráth r. L 
Szubotica: rádió, Dundjurszki György Kulpin-Kameu- 
din: termények és tenyészállatok, Kincstári uradalom 
Beljo: nemesített vetőmagvak, termények és tenyész
állatok, Bácskai tartomány Kosancsics uradalma: ne
mesített vetőmagvak, termények, tenyészállatok stb., 
Dundjerszki István Szrbobran: tenyészállatok, Wama- 
seher Ervin Szombor: tenyészállatok, termények, 
Novivrbaszi Gazdakör: tenyészállatok, Kralja Petra 
Csatorna Szombor: grafikonok stb., Bácskai Gazda
sági Egyesület Szombor: grafikonok, képek stb. Flosz- 
berger József Szombor: kések. Milics Bosko Szombor: 
tenyészállatok, Pölich és Varga Kula: gazdasági gé
pek. K aufmann Sándor Becs: patent újdonságok, 
Ostpizsnyák Ferenc kádár Apatin. Vai'ent József és 
Fia cipész Szornbor. Htubi Sándor és Társa Zagreb; 
kémiai termékek, Aman Anbl Apatin: fakaréktüzhely, 
Mcngcl és Társa Novivrbasz: esöztető berendezés, 
Lederer Artur és Károly Csóka: nemesített vetőmag
vak, termények, tenyészállatok, Kemény Arnold Vei. 
Kiklnda: gazdasági gépek, Rapp Adóm Indjija: kapa
vetőgép, Egészség tejcsarnok Szombor: tejtermékek, 
Cirilov M. Szombor: szombori túró, Batina vidéki bor- 
klállitók, Bcdnarz Károly Utódai faiskolája Stara Ka- 
njizsa, Popovics Tosa Szombor: Perinum, Osztrák Pa
tent Újdonságok gyára, Gákovoi Gazdakör: termények 
tenyészállatok, Jelűnek József Szubotica: faipari gé
pek, Gross tejcsarnoka Noviszivac: tejtermékek, Fo- 
lyammérnökség Szombor: grafikonok és képek, Wel- 
gandt Béla Szombor: tenyészállatok, Bogisies János 
cimfestö Szombor. Svetlo Szombor: rádió elektromos 
készül'kck, Nagy Imre kozmetikus Szombor, Rank 
Antal Szombor: szövött árti. Nagy Sándor Sv. Mtletics 
tenyészállatok, Agrikultur« Szombor: gazdasági gépek 
Sid Leon Beograd: állati gyógy- és tápszer, Gaertner 
és Knézl Szombor: rádió. Spitzer Juliska Szombor: 
fűző és kézimunkák, Salgo Miksa OszJjek: zsákok, 
nonyvák, takarók stb., Crcvar Vujo Szombor: kályhák, 
Bogdanov és Társa Sisak: fényező készülékek, Konrád 
Adám Apatin: drótkötelek stb., Majoros Imre özvegye 
Szubotica: papucsok. Pcínbolz és Tsa Szenta: malom- 
termékek, grafikonok. Freiberg Hary Lipcse: hangsze
rek. Pelaglcs Acko Szombor: tenyészállatok, »Bata« 
Szombor: cipők, Szeles Sándor Szombor: Alfa tejgaz
dasági berendezések, Ehrlich József esztergályos 
Szombor, Dodlcs Sándor özvegye Szombor: trafik, 
hírlapok. Martdics Péter Szombor: nagyított fényké
pek. Puskás Sándor Szenta Tornlospuszta: nemesített 
vetőmagvak. Zwlrschltz Károly Sombor: rádió, elektro
technikai tárgyak. Kom Jakab kőfaragó Szombor, 
Hrabovszkv István Szombor: látszerck, elektrotechni
kai tárgyak sth
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S .  A d .  E r a g l, S u b o t i c a ,  R u d i é  u l .  5 .  (Gyümölcspiac)
N V T L T -T É R

I z ja v a  z u h v u ln o s t l
Svima prijaleljim a i znuncima inoja naj- 

erdncnija zahvata, koji mi nustojase ublaziti bol 
pri nenadoknudivini gubilkoni moga blagojx>- 
kojnog supruga.

! u  lo v a  k e t o v a c  D c z i l e r a

K B s z U n e t n y i í v ó i i H f t s
Köszönet m indazoknak a jóbavátokuak, is- 

ínerősöknek és a ineglmldogult drága férjem 
jó  kollégáinak, akik felejthetetlen nehéz per
ceim ben m egjelenésükkel és részvétükkel fáj
dalm am at enyhíteni igyekeztek.
733 > t’z v . L e lö v i!  c  D e z s ö n é

_____  Opstínsko Poglavarstvo H o r g o á ____
ÍJroj 3577. íz 1929. g.

Oglas
Na dán 15. jula, 1929. odriadé se javna pro- 

daja putem drazbe zaplenjenih potrebuih stvari 
kod sledeéi'n lica:

1. Parta Jovan, 5 jutra zaplenjenih zita
2. Seci Imre 15 hl. vina
3. Vuljackov Dusán, 7 hl. vina
4. Ingus Lipot, 2 konja sa kolima i priborom
5. Dobo Silvester, 45 jutara zaplenjenih

ra zn ili z ita
Drazba ée se odrzati gorespomenutog dana 

Od 10 do 17 sati na licu mesta u Kraljevoni 
Bregu. 7763

Szabó Fábián Stara-Kanjiiai fiiszerüzle- 
tét átvettem. Felhívom a nevezett hitelezőit, 
hogy esetleges követeléseiket nálam 8 napon 
belül jelentsék be.

Stara-Xanjiza, 1929 julius 14.
Hlavinka István

7715 fiiszerkereskedő.

Pllsszirozó üzletein részére, amelyet az S. 
Ád. Engl cégtől vettem át. az Engl ccg már 
nem vállal plisszirozást. hanem a megrendelé
sek ugyanazon házi on (Rudidévá ul. 5.) Covlé 
Vince üzletében vagy lakásomon Cara Dusana 
ulica 6. (a Vas Ádám-vendcglővel szemben) 
adandók át.

Gép- és sablonplisszéket, ruhahimzéstket a 
legdivatosabban és pontosan, olcsó áron készí
tek.
7765 BASCHNÉ RÉVÉSZ ANNA.

W a l l a c e
a

detekiivregények 
királya !

Négy új olcsó Wallace:

K ató és a tizek  
A 13-as szoba 

A pénzham isító  
A három tölgy titka

F ű z v e 2 0 dinár

K ötve 34  dinár

D A N T E - K I A D Á S
K A P H A T Ó

A B Ä C S M E G Y E I N A P L Ó  K I A D Ó 
H IV A T A L Á B A N

É r t e s í t é s
A •Gondviselő temetkezési egyesület* Btícsko 

Pctrovoseton, értesíti vidéki tagjait, hogy a rájuk cső 
díjösszegre vonatkozó igényüket /93Ö l'.ilius t-ig a 
Bácspctrovoszeloi keresztény gazdasági banknál an
nál is inkább bejelenteni szíveskedjenek, mert a ké
sőbb beérkező igénykövetelés kifizetve nem lesz.

Egyben felhívjuk a vidéki tagokat, hogy bejelen
tésükhöz pontos címüket is csatolni szíveskedjenek.

Gondviselő temetkezési egylet 
felszámoló bizottságától,

7154 Bácsko Petrovoszclón.

O la s
Ovim se raspisuje licitacija za prosirenje 

ccntralnog grejanja u gradskom pozoristu u Su- 
botici. Poblize podaci i uveti licitacije mogu se 
dobiti ti gradskoj Stedionici u Subotici.

Oferti se podnose do 1. angusta 1929.
Subotica, dne 13. VII. 1929.

7772 Uprava grad. kog poznriSta.

»JUGODROG« ALFRED BLUM szubo- 
ticai cég által vásárolt és át nem vett .3500 
kg. ládákba csomagolt kamillavirág a velika- 
kikindai közjegyző közbcnjöttóvel

1929 juliits 16-án délelőtt 10 órakor 
fentnevezett cég terhére és veszélyére elár- 
vereztetik, amiről az érdekeltek ezúton érte- 
sittetnek.

Velika Kikinda, 1929 julius 12.

H i r d e t m é n y
Közhírré tesz.em, hogy a csődválasztmánytól ka

pott felhatalmazás alapján vbt. Szenti és Virág szu- 
boticai cég csődtömegéhez tartozó különböző tárgyakat 
és pedig: kész hálószobákat, ebédlőt, gépeket, furnirt, 
deszkákat stb. nyilvános árverésen a legtöbbet Ígérőnek 
el fogom adni. Az áruk készpénzben azonnal fizetendők 
és clszállitandók.

Az árverést a helyszínen (Strdareviéeva ul. 54—56)
folyó évi julius hó 18-ikán

és szükség esetén a következő napokon tartom meg.
Venni szándékozók az eladásra kerülő árut a hely

színén f. hó 13-tól kezdve az árverés napjáig minden 
nap, kivéve vasárnap délután reggel 8—12-ig. illetve 
3—6-ig megtekinthetik.

Dr. Mirko Ivkovié Ivairdekié 
ügyvéd, vbt. Szenti és Virág

7719 cég csődtömeggondnoka.

H ir d e tm é n y
A Városi Gázgyár a mai napon áttért az úgyneve

zett kettős gáz gyártásáról a háborodott! világitó gáz 
gyártására. A gáz minősége a régi gáz minőségével 
szemben csaknem 100%-al jobb. Ezzel kapcsolatban a 
készülékeken kisebb átalakítások lesznek szükségesek, 
amelyeket a gázgyár szerelői a legrövidebb időn belül 
ingyen elvégeznek. Addig is kérjük a t. fogyasztóink 
szives türelmét.
7682 Városi Gázgyár Igazgatósága.
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R EC O R D -ER D Ő S R. T. NOVISAD 1
által forgalombaliozott, a v ilágliirű  
F. H. SC H U LE hamburgi gépgyár

N  O  V A 44

ve tő m ag tisz titó g ép é t
'amelynek úgy munkája, mint kivitele a leg

magasabb igényeknek is megfelel

Száraz csávázókészülékek
megbízható, egyenletes csávázópo hozzávczetőssel

Száraz csávázók cszü lék
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»P E T K U S« z x
. . . tisztelettel értesítjük Önöket, hogy a 

„PETKUS“ gép kifogástalanul működik és 
akik ezideig tisztítottak, csodálkozásukat fejez
ték ki a gép tökéletes munkája felett.

A r t és Tsai, Kula

. . . Ha újból kellene választanom, megint csak 
egy „PETKUS“ gépet választn* ék.

Speiser Ferenc, Jagodnj&k

I l i i t  a  g y a k o r la t ?
. . . n „PETKUS“ gép kissé késen érkezett, 

mert olyan tömegesen rohantak meg f ennünket, 
hogy nem tudtunk mindenkit kielégíteni. Rek
lámra nincs szüks günk, mert o gép mag” elég 
reklám. A m in  ei Co„ Gépin

. . . A berendezést községü nkben ne gyón jól 
fogadták és azonnol 60 gazda vá'lalt részese
dést, dacára, hogy egy másfajta gép már van a 
faluban. A tisztított magvak a fö'dekcn ». ár is 
többet mutatnak. TI. Jayer, N .-Sivxc

e l s ő  I i e l y e n  á l l !
. . .  A gép munkájával a gabona osztályo

zásával, nemkü önben a caávdzóval, minden te
kintetben meg vagyunk elégedve, melynek ér
telmében a gazdaköri választmány köszönetét 
fejezi ki a fenti gé >ek terjesztéséért.

G azdakör, Bezdán

. . .  A „PETKUS* -sál kiválóan meg vagyunk 
elégedve, mert kifogástalanul dolgozik.

G azdakör, B ú ik é i

É r d e k l ő d ő k n e k  k ö l t s é g v e t é s s e l  s z o l g á l  é s  t i z e m b e n  b e m u t a t j a  a  v e z é r k é p v i s e l e t :

Bárdos és Brachfeld Novisad, Zeljezaiicka űlica 105-107

avKui. « s » \ , : v-’Skau.'ü-.: .vsv. o»«w.w,rtf*«

A NÉMET FREJLEÍN
IRTA: KUBÁN ENDRE A BÁCSMEGYEl NAPLÓ 

EREDETI REGÉNYE

Bánlakiné a beszéd alatt hol elfchéredett. engem már magával akar vinni, mert azt mond
hol elvörösödött. Aztán tanácstalanul a íiára né
zett, mintegy kérdezve, hogy vájjon igaz lehet-e 
mindez?

Ödön a fejével bólintott. Közben arra gon
dolt, hogy erre a jámbor és anyját megnyugta
tó hazugságra kioktatja Trudét is.

Geller Trude még aznap délután külön szo
bába került a kórházban, ahová öt csokrot is 
hoztak neki. Bánlakiné, Erna, Micuka. Bánlaki 
és Ödön külön-kiilön csokrot küldtek. Az Ödöné 
tiszta vörös rózsa volt. A Micuka kis levelet is 
küldött, melyben a maga kezdetleges ákombá- 
komaival ezt üzente:

—- Édes frejlein, imádkozom a jé Istenhez, 
hogy gyógyítson meg. Ha meggyógyultál, jöjj 
haza, mert nagyon várlak Micuka.

Másnap ismét jött egy csokor vörös rózsa 
s kevéssel rá megjött a küldője is, Ödön.

A két szerelmes jó hosszasan nézett egy
másra. Ödön a kezében tartotta Trude kezét cs 
csendesen mondta:

— Mindent tudok. Bocsásson meg apámnak, 
ahogy már én is megbocsátottam. Többet egye- 
őre nem mondhatok, mert a többit ő akarja el
mondani személyesen pár nap múlva.

Bánlakiné két leányával látogatott el a kór
házba Trudéhcz.

— Igazságtalan voltam magához, k isa s 
szony, belátom, — ennyit tudott mondani Bán
lakiné, mert hangja elcsuklott a sírásban.

Arra gondolt, hogy hevességével , milyen 
könnyen okozhatta volna a szépséges és becsü
letes leánynak halálát.

Trude szivéből elmúlt minden keserűség. 
Mérhetetlen hála fogta el a jó szóért, amelyet 
kapott. Aztán magához szorította kis kedvencét 
és csókjaival halmozta el.

Éttől fogva mindennaposak lettek a kórház
ban Trude betegszobájában. Egy napon tréfál
kozva mondta Erna:

— Aztán siessen, Trude a felgyógyulással.

í mert nemsokára táncolni kell. Megkérte a Kczé- 
: met a Pista, a König Pista, tudja, hiszen maga 
is ismeri és nem akarunk hosszú jegyességet. 
Pistának ugyanis Prágába kell utaznia hat hét 

i múlva, hogy átvegye apjának ottani gyárát és

i ja, hogy feleség nélkül nem tudja majd a gyá- 
' rat vezetni. Azért tehát legyen rajta, hogy a 
! lakodalmon már egészséges legyen.

— Mama — pötyögött közbe a kis Micuka 
j — keressünk a frejieinnak is egy vőlegényt és 
i tartsa meg egyszerre a lakodalmat Ernával.

Bánlakiné és Erna öre.zenéztek, mosolyog 
I tak, de nem szóltak. Hanem mikor távoztak, 
I melegen megcsókolták Tredet, aki csodálkozva 
' hallgatta, hogy a két nő tegezi.

— Isten éeled! —- mondta Bánlakiné.
— Isten veled! — köszönt cl Erna.
A magyarázatot is megkapta erre másnap. 

Délben parádéba öltözve beállított hozzá E'áii- 
I laki Sándor és minden kertelás nélkül szóit:
; — Trade kisasszony, engedje meg, hogy
ezennel ünnepélyesen megkérjem Ödön fiam szá- 

i mára a kezét. Kérem, mondjon igent, mert a 
dolog sürgős. Ödön azt akarja ugyanis, hogy a 
lakodalma egy napon legyen bugával, amint azt 
Micuka tanácsolta.

Trude nem tudott szólni. A szive felszaladt 
a torkáig és ott lüktetett elzárva minden hang 
útját.

Felemelkedett és könnyekkel a két szemé
ben kezét nyújtotta Bániakinek, aki azt erősen 
megszorította, majd kedélyesen szóit:

— Hanem azt kikötöm, hogy após korom
ban soha egyetlen pillantással se juttasd eszem
be, hogy meggondolatlanul milyen szamárságo
kon törtem a fejein.

Trude mosolyogva válaszolt:
— Már rég elfelejtettem.
Bánlaki még akart valamit mondani, de nem 

jutott inár rá ideje, mert nyílt az ajtó és belé
pett rajta Ödön. Ódatérdclt menyasszonya elé 
és a csókok százát borította rá piruló arcára.

Trude boldogságtól sugárzó arccal irt leve
let Berlinbe. Megirta öreg nőrokonának, hogy 
menyasszony és nemsokára lesz az esküvője 
cgv bankigazgató fiával, aki maea is az apja

1 bankjában dolgozik. Kérte a rokont, hogy tekint
se lakását a sajátjának és a levélhez mellékelt 
dollárok árán vegyen szép koszorút és azt he
lyezze el az anyja sírjára.

— Meglátod, tanti, hogy milyen fess és de
rék fiú a vőlegényem. Megígérte, hogy nász
úinkban elnézünk Berlinbe is, mert el akar 
menni abba a lakásba, melyben nevelődtem.

! Geller Trade hamarosan felgyógyult és el- 
’ hagyta a kórházat. Az illendőség azt kívánta, 
hogy ne lakjon vőlegényével egy fedél alatt, 

j azért hát Eánlakiék egy özvegyasszony rokoná-
■ hoz költözött, aki nagy szeretettel fogadta ott- 
íhonában.

Az eljegyzés híre nagy ribilliót keltett a bel
városi bérpalotában.

Strassburgerné a telekkönyvi iroda igazga
tó neje. kipirult arccal szaladt át Kelemen Mór-

■ néimz. Nem is tudott megszólalni mindjárt, csak 
az ujjával bökött rá a magával hozott újságra. 
Ott ez állott:

— Bánlaki Ödön és Geller Trade tudatják, 
í hogy jegyet váltatlak.

— No, látja — szólt diadalmasan Kelemen-
• né, mikor meglepetéséből kissé felocsúdott — 
I nevelőnőkből is lehetnek bankigazgatónék.

— Bizony — hagyta rá Strassburgerné —- 
nem az első eset. hogy egy frejlein nagyszerű 

i partit csinál.
Strassburgerné egy szóval se mondta, hogy

! Kelernennére gondol, Kelemenné pedig nem árul
na  el. hogy tudja, hogy Strassburgerné most őt 
I érti. Máskor haragudott volna az ilyen célzások- 
í ért, most boldog volt.

A cselédek is erről tárgyaltak, amikor a
I szemétkiliordásnál megint együtt voltak teljes 
számmal. Persze, hogy most is a viciné tette le 
elsőnek a garast.

— Hát azért meg kell adni, hogy az útfélé
nek is van esze, nemcsak a mi fajtánknak. Eliun- 

i la, ennek a német frejieinnak is volt esze. Elcsa
varta a gazdag fiatal ur fejét és hogy teljesen 

! magába gabalyitsa, hát leugrott az emeletről.
— Igenám, — vetette bele a mérleg serpe

nyőjébe a maga bölcsességét a Lidi szolgáló, —
' de ez az ugrás az életébe kerülhetett volna. Hát 
hol itt az ész? (Véne következik.)
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MIRE NEZZUNK 

TRAKTORVÁSÁRLÁSNÁL ?

1. A traktor üzeme legyen o lcsó !

2. A traktor kezelése legyen egyszerű!

3. A traktor legyen tartós!

4. A traktor legyen üzembiztos!

E z e n  k ö v e t k e z m é n y e k n e k  c s a k  a

N y e r s o la j i iz e m ü  e g y h e n g e r e s  la s s ú io r d u la t u  i z z ó f e j e s

H - S - C - S - T R A K T O R
f e l e l  m e g .

K é r j e n  á r a j á n la t o t  S K é r je n  á r a j á n la t o t !

Au§ i drugoví k. d.

ZAGREB
Petrinjska ulica 26

SOMBOR
Kralja Petra ulica

SKOPLJE
Ulica 99

V. BECKEREK
Mileticeva ulica 3
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Pici! A hét első felében 
felhii lalak, <le nem jelent- 
köztől. Sajnálom, hogv rö 
vid időn belül nem talál, 
kozhatom Veled. Sok csók 
Picinek. 7753
M. T. Leveled megkaptam. 
Meg tudlak érteni, hogy sok 
dolgod van, és nem jöhetsz. 
Emlékszel* hogy annakide
jén mii mondtam? Csak 
mindent belátásod szerint. 
Csókollak. 7732
'Életem! Küldj sürgősen 
pénzt, mert hazajövök. Vo- 
ronka. 7692
Nem sablonob, hanem kü
lön egyéni ízlés szerint 
készülnek Branchlcr búto
rai. Suholíca. Halpiac.
KIRAKATÜVEGEK, 
IÜKRÜE GARANTÁLT EL- 
SÖEZNDÜ MINŐSÉGBEN 
KAPHATÓK AZ »ALBA« tÖkörgyáenAl novi- 
BAD. 4377

Í házas sägCaaO«A»*a»a*ji/')> tv-kozvw 1
Hölgyek és nrnkl Megnyílt 
Palicson a Vigadó épületé
ben a Vénusz úri- és 
hőlgyfodrászat. Ondolálás, 
manikür és fejmosás. Férfi
fodrászat. Tisztelettel Funk 
János. 7666
ösvegyember, 29 éves, ke
resztény, évi 24.000 dinár 
jövedelemmel, keres tisztes
séges 24—28 éves leányt 
"vagy gyermek-nélküli öz
vegyasszonyt feleségül, aki 
jószívűségével vele és két 
leánygyermekével a múltat 
feledtetni tudná, jó feleség- 
anya lenne. Hozomány, 
bútor, kelengye mellékes, 
fontosabbak a fentiek. — 
Fényképes leveleket, me
lyeket szigorúan diszkréció 
mellett visszaszolgáltatok 
>lij szép élet« jeligére a 
noviszadi fiókkiadóin valal 
továbbit. Közvetítő kizárva
Negyvcnnyolcíves, elvált 

iparos saját házzal, kis föld
birtokkal, 40 év körüli ma
gános nö ismeretségét ke
resi házasság céljából. Cim 
a kiadóban. 7698
Vagyonos fiatalember ke
resi 20—25 éves urileány 
vagy asszony ismeretségét 
benösiilés céljából. Levele
ket »Igaz boldogság* jel
igére a kiadóba kér.

7641

Házasság. Izraelita fiatal
ember nöülvenne szolid, há
ziasán nevelt leányt. Saját 
házzal és üzlettel rendelke
zem. Megfelelő vagyonra 
reflektálok és részletes aján
latokat fényképpel együtt, 
amelyet szigorú diszkréció
val kezelek, kérek »Örök 
boldogság jeligére a kiadóba

7681

Nagyvannyolcéves özvegy
iparos házasság céljából 
megismerkedne 80- -40 éves 
özveggyel vagy haiadonnal, 
aki a háztartás minden ágá
ban jártas. Hozomány nem 
feltétel. Leveleket »Bara
nyai* jeligével (ŐváblSit a 
kiadóhivatal. 7610
Nősülne 29 éves tisztviselő 
csokély hozománnyal. Csak 
fényképes levelekre reflek
tálok. Fényképet diszkré
ció mellett visszaküldöm. 
Jelige »Boldogság*. 7639
Középkorú, jólelkü, csinos, 
házias hajadon, kinek üz
letvezetésben, könyvelésben 
jártassága van, bútorral, 
kelengyével és némi hozo
mánnyal rendelkezik, há
zasság céljából megismer
kedne 42 éven felüli, ko- 
molvszándéku, jóérzésü úri 
emberrel. Ajánlatokat »Gyer- 
mekszeretü« jeligére a ki
adóba kér. 7678

Megnősülne 7 éve saját mű
hellyel rendelkező, 28 éves,
jómegjelenésü, józan iparos 
és keresi acélból hozzáillő, 
róni. kalh., háziasán nevelt 
urileány vagy gyermektelen 
özvegy ismeretségét. Meg
felelő hozomány megkiván- 
tatik. Csak fényképes le
veleket kérek Sombor, pos
tafiók 9 címre. Legteljesebb 
diszkréció. 7695

ZÁSjfOGLALKO
Elbclyozö irodámba kere
sek azonnalra elsőrendű 
szállodai szobaasszonyt, ká
véházi kaszirnőkot, kávéhá
zi kávéslegényeket, e,sőrén 
dü szakácsot, többféle szál
lodai személyzetet és pin
cérlányokat. Ajánlok föpin- 
cérekot, szakácsnőket és 
magánszomélyzetet. — Lang 
agentura, Snhotica. 7751

Jobb leány, aki tökéletesen 
süt és főz, szohaleánv és 
mosónő mellé zagrebi ma
gyar családhoz azonnali be
lépésre kerestetik, legjobb 
bánásmód. Fényképes aján
latok »Kellemes állás* jel
igére a Publicitás d. d , Za
greb, Gunduliéeva 11 cimre 
küldendők. 7724
Horvát középiskolát végzett 
két fiatal leány könyörög 
azonnali állásért, hogy 
anyjukon segilsonek. Cim a 
kiadóban. 7776
Gyakornokot fgyakornok-
lányt) keres azonnali be
lépésre szuboticai iparvál
lalat. írásbeli ajánlatok 
>26« jeligére a kiadóhiva
talba. 7775
Házvezetőnői állást keres
jómegjelenésü középkorú 
özvegyasszony, a háztar
tásban teljesen jártas. Cim 
a kiadóban. 7769
Füszoikorezkeiiösegéd, ki az
italmérésben is jártas, ál
lást keres. Filié József, Can- 
tavir. 7759
Elektrotechnikus- és mozi- 
operatőrsogéd állást keres. 
Cim a kiadóban. 7679
Chnícstősegéd, ki termé
szet után tud festeni ós 
cimfestőinas felvétetik. — 
Cim Schmolka hirdetőirodá
ban, Novisad. 7677
Szoptatóssladának ajánlko
zik fiatal, egészséges nő. — 
Horváth Teréz, Sombor, 
Senéanski pút 47. 7674

Főmolnári állást keresek 
azonnali belépésre. Eddig 
elsőrendű, vidéki malmok
ban működtem éveken át. 
C,im a kiadóban. 7698
Magánórákat adok szerb, 
magyar, német tantárgyak
ból és kézimunkából. Ja
vító és magánvizsgákra elő
készítek. Hogedüsné, taní
tónő, VII., Miioä Obiliceva 
ul. 33. 7752

Kötősegédot keresek 5. sz. 
kötőgéphez. Jnkov Furkov, 
festő, Baéki Monostor. 
Daöka. 7754

Malomkönyvelő könyvelői, 
pónztárnoki, esetleg ma- 
lomraklárnoki állást ke 
rés Beszél szerbül, néme
tül, magyarul. Cim a ki
adóban. 7756
Három molnársegédet, aki
már ilyen minőségben al
kalmazásban volt, azonnali 
belépésre keresek. Fizetés 
megegyezés szerint. Sze
mélyes jelentkezés kívána
tos. Singer, a Pátria ma
lom bérlője, Backa Topnia.

7767
2 molnársegédet állandó 
munkára felveszünk. Vujko- 
vié fatelep. 7758

8P.000 dinárral társat ke
resek biztos jövőjű vállalat
hoz. Desünger, Vräac, B. 
Radicevié 14 7746

APRÓHIRDETÉSEK
Apróhintotfa ©yy nó I dinár, i» efmaió
kétaftresen «tárná. Luykiaebb aprábirdnté* áre 10 din. 

Guk Wbájyeyaatt Uva*«k«t UvákWHak
KárdnUakÓdáMkbu » ü a x b á ly if  ««U^Joodá»

az újonnan felt.üá t, francia

M I C H E L , “
haj enöcs. nz Állatni V gw izs Ró Lahora*
(Ariim) ilJ a' onx<dóy?zv», Idv 1 • • r  >k ós
ve<íyonzek által 1«̂  o bnak e i»ru rve. A 
„MICHEL“ ha! enöcs a BgbUtcs *bh szer a 

h.ijhtil'ás ás az Tg fiiérf u iestkaáL o-.neá a, ví s»n arád ólja 
a k ih a ló it hs’nt. » r'a 'H  a h J^v k rel. in ■ (Inteti a I» J- 
kor »át ós m den te tt, au  y In jliu  s! va • cBzü'éFt 
oko-.. Szálkáid! utánvétte l „M  t CH K ( .M Beo-jrnd, Vnstna 
uHca 8/11. Kapható a D olln l gyógyszertárban, Kn •/. M lliaj* 
lova u lica  1 va ,*m ni Chemical-W orks, VJsono- ír#  107. 
A 6) gr.’mniot ti -ho l iá  u a «0 < r • rn i s i-.O di í, a 
'.0(1 grammos 18.5 (In  r, a Irg tagv > »I» é I» erő ol»b lÖOgr.im- 
nv 8 doboz 290 «i ilr  M no , dobozhoz 'ólfi II > lévé ín-l'é  

ve. s PE e' n-éq * p' n » n >•' v i s ' d ilik

« é r j e  m indenütt a Franck-fé le

BOCKbarna
sort!!

Ismeretség hiányában
ezen az utón keresem izraelita fii la! 
em'-or, gnzdász ismeretségéi, nn >yo b 
gazdasígba való benősü’és céljából.

Részletes ajdn'ntok .No 434* jeligére .1UGOMOSSE 
Beograd cim-e küldendők

7779

P94E>y UCVC tIJ I P
l a n t b c e m e e f ,  fn -  
st6 p ,  k o v á é  s z é n ,  
t i iz i la  ju tá n y o s  árban 

kapható

R é v a i  A d o l f
S u b o t ic a

Sokolska 2 Telefon 551

K u g lib a b á k  
u g lig o ly ó k

nehóz. m asnii v gu ín m igolvők  
nagy választékban raktáron

özv. Gerber Jakabnő
infleeBtergálvot n*rrmál>cn

Snhotica, Beoe Sudarrvló ul. 32

Trbov je-i (Trifaii-i) 
darabos

c sé p lő sz é n
raktárról is iulányos áron

kapható:
S í p o s  S á n d o r  

•> u  b  o t  i c  a
I. Soltokká 6 Te,eron 868

G y ű  m ö l c s ö :  ’
és ra.ntli'nr emü fűze <’kel ál ve- | 
szU.tkbi omá yte d aiAhan - • 

pár ne a mellett >« 47
M i e j i i i h a s  &  U n ru h  ! 

W irn I. FTriocbmnrhl 2 2  f

Ha gallérját, fényesen, 
fehéren c» elegánsan 
akarja viselni, akkor 
küldje 443

t ’ I U K O V I C
ß ö  z  ni o  * o  d ú b a
Subotica. Vilsőnova ullds 16 az.

Külföldre való ködözés miatt 
-ürpősen c l n d ó  beren

deléssel vagy anél ül

f i p i k i  v i l l á m
A villa a fürdőhely lagaztbb 
részén feksiilt, évi hozama 
70.000 dinár, ha a villatulaj- 
donos vendégeket akar elhe
lyezni. A villa ára ölesé. É 
deklődők forduljanak a tulaj
donoshoz megegyezés végett 
Vila „B A L K A N “ LIpik........(■‘•»I..6B1«) I7H0

A u t ó k :
különféle használt sze
mély és t e h e r a u t ó k ,

FO R D
A U TÓ B U S ZO K
FORDSON traktor, m ind *' 
kifogástalan állapotban' 
7i)5 > eladók 
WEIGAND & Co autó- 
gnrage S u b o t ic a ,  Paíe 
Kujundziceva 4, Tel. 61

ü g y es
gazdaasszonyt

keres
azonnali he’épésre

Hotel Royal OsJjek I.

Ó Z 8 Í I 3 S

a modern kozmetika 
Iagujnbb vívmányai
nak alka’mazásával a

Paraffin gyáiyy- é3 
ka: m'.'ikaí in é et 
ben,V l.-3e2ke;ek,

Alcksandrova ulica 23 
(Luklnir b-fká/.)

5» -v o -sí f  ! í ü g y e l" t !
Dl italait le vlláoesitis es « s

Olcaó, (te jó  jnvitást, kész 
és rendelt cipőke, csuk a
g y o r s t a l p a l ó

liíe t
PoStnn-dta u l i c n  4 . 

L « S P  A I

Főmolnárt keresek hosz- 
szabb, legalább 15—2(1 évi 
ilyen gyakorlattal, azonnali 
belépésre 8 vagonos ke- 
reskodelmi és vámmalom 
részére. A gyakorlat iga
zolandó. Fizetés megegye
zés szerint. Személyes je
lentkezést kérek. Singer, a 
Pátria malom bérlője, Baé- 
ka Topola. 7766
JénscgjelonÓBÜ, gyakorlattal 
biró üzleti kisrolgálólány, 
szerb-magvar nyelvtudás
sal kerestetik. Előnyben, 
akik női konfekció szakmá
ban már működtek. Cim a 
kiadóban. 7760
PineérfiGynSkoófl, Freu- 
denfeld Vilmos Pancsevón 
ajánl, keres, elhelvez min
dennemű. elsőrendű kávé
házi. szállodai személyzetet.
Mp.fliozterek, asszisztensek, 
nyakemokok állást nyer
hetnek gyógyszertárakban. 
Knntikalija, Novisad. 7447
Négy középiskolával és
többévi üzleti fakorláttal 
biró 30 éves asszony állást 
keres üzletben vagy pénz
tárhoz. Megkereséseket
»Szerényigényü« jeligére a 
kiadóba kérek. 7637
Üs’etvezetői állást nyerhet 
technikai üzletben megfe
lelő előképzettséggel ren
delkező izr. nőtlen úriem
ber (35 év körül) házasság 
esetén. Ajánln’ot »Provinc« 
jelige alatt a kiadóba.
ÉrcftsSflizett bölgvgva kor 
nokot keresek gyógvszer- 
táramba. Basch, Cant a vir.

7709
IrodakisasBZonv pár évi
gyakorlattal, aki gyors és 
gépírást érti augusztus el
sejére felvétetik. Szerb és 
német nyelvtudásunk előny
ben. Ajánlatot »Subotica 
postfacb 92.« 7606
Diákok előkészítése. Gim
názium, kereskedelmi aka
démia és polgári iskola ta
nulóit, kiknek egy-két tan
tárgyból augusztusban kell 
letennők az. osztályvizsgát, 
előkészít több tanár és így 
lehetővé válik, hogy még a 
legszegényebb tanulók is 
a szünidő alatt biztos és 
szakszerű oktatást kapja
nak az osztály vizsga le
tételére. Megkeresések Ka- 
radíiéova ul. br. 18.

Keresőnk józan, rendszp- 
rető, szakképzett afmolná- 
rokat. Ajánlatokat Bácskai 
Gyáripar és Kereskedelmi 
IL T. Slari Befej cimre kér
jük. 7518

Jémnnkás papucsossegéd 
azonnalra felvétetik. Sági 
József, Mali Idjoä. 7378
Okleveles gyógyszerészt ke
resek prakszissal, magvar, 
szerb, nyelvtudással. Heisz- 
ler gyógyszertár, Szenta.
Asztalostanoncot, lehetőleg 
néhány középiskolával fi
zetéssel felvesz Erdélyi, 
Lifka-mozi udvarában.

7(33
Jó’iázból való fiút éksze- 
résztanoncnak felveszek. 
Ugyanott kifutó f it t  fel
vétetik. Bartos Márton ék
szerész, Bogoviéeva ul. 20.

7206
Intel1 icenteg, deutsches 
Fräulein, kátoliseh, mit 
etwas Nähkennlnissen wird 
zu zwei grösseren Mädchen 
aufs Land gesucht für die 
Ferien. Eintritt per sofort. 
Offerte mit Gebaltsansprü- 
ehen, Zeugnissen und 
Lichtbild an die Adresse: 
Frau Brestyanszki, Zednili, 
Baöka, zu senilen, 7605
Béres, aki hajlandó délszer
biai birtokra menni, te
gyen ajánlatot következő 
cimre: Milivoj Poítié, Ban
grad, Kursulina ulica 38.

7683

(yfeTEL-ELA D A s|

Tejcsarnok, jól bevezetve,
inás elfoglaltság miatt el
adó. Havi tiszta jövede
lem: 3—4000 dinár. Bő
vebbet Gulyás tejcsamok- 
ban, Rudidévá 3. 7770
Hároinszobá« kis családi
ház közel a föpostához 
40.000 dinárért eladó és 
azonnal átvehető. Reitz, 
Ili., Ivanova ulica 12.
Fflszerkeroekcdés Novisa- 
don eladó vagy kiadó. Men
ge! Mihály, Novisad, Arse 
Teodoroviéa (Síjük ina) 20.

Palicsi villa nagy parkkal, 
forgalmas helyen, eladó. — 
Giin a kiadóban. 7597
Nagyobb tolok, két uceára
szóló, házzal együtt eladó. 
Gyár részére is megfelelő, 
vagy több parcellára ház
helynek is felosztható. Fel
világosításokat ad llevér Pál 
Városi Kávéház. 7748
FttpSsen eladó 48” vadonat
új MÁV-cséplő 260 méter
mázsa búzáért, llofherr- 
cséplögarnitura 210 méter- 
mázsa búzáért, ('zeniben 
megtekinthetők. Ralik Elek, 
Bafika Topola. 7728
fzáiínda, kávéház. étterem 
bérlete, teljes berendezés
sel, mozival, terasz- és 
kerthelyiséggel, nagy járási 
székhely központján átadó. 
Megélhetést biztositó üz
let. »Bömcbes« ügynöksé
ge. Baéka Topola. 7658
Debel’aöán forgalmas főuc- 
cán ház üzlettel együtt el
adó. Bővebbet Laskay And
rás kereskedő, Deheljaía.

7762

Olcsó áron eladó egy hasz
nált zongora özv. Dr. Wag. 
nerné, Növi Vrbas. 7738

Motorkerékpár jó állapotban 
és 2 drb alig használt bicik
li eladó. Gajeva ulica 78.

7636

’ Eladó ház üzlethelyiséggel, 
3 szobával, 2 konyhával 
Dárdán. Cím a kiadóban.

7767

Butoriksletemst Osijeken, 
Dnsatiőeva ulica 15. szám 
alatt megnyitottam, ahol 
mindennemű háló-, kony
ha- obódlöberendezést leg- 
julányosobb áron árusítok. 
Kapp asztalos. 7746
6-os, 8-as MÁV-golyés

cséplő, tij, jutányosán el
adó. Üzemben megtekinthe
tő Vadócz Károlynál, Bács- 
katopolán. 7749
120 HP Nicholson gőzgép 
kazánnal együtt kedvező fi
zetési fellétslek mellott 
üzemképes állapotban el
adó és bármikor megtekint
hető. Singer, a Pátria ma
lom bérlője, Backa Topola.

7768

Eladd Ada község köz
pontjában modernül be
rendezett vendéglő, gyö
nyörű teremmel szinielö- 
adúsok és táncvigalmak 
rendezésére, fedett, fűlhető 
tekepálya, biliiárd asztalok
kal. Bővebb felvilágosítást 
készséggel nyújt a tulaj
donos özv. Sz.abóné Kádár 
Erzsébet, Palics. HorgoSki 
pnt -78. és dr. Király Ká
roly ügyvéd, Ada. 7319
Akácméz, 5 métemiázsa, el
adó á 3Ű din. l;g-ként. Vi
rág Aladár, Stipc Grgiéa 
ul. 6. 771 f
Zongora, bécsi gyártmány, 
jó állapotban, eladó. Térey 
PAlné, Stara Kanjiía.

7765

Kis lakóház a kertvárosban
eladó. Érdeklődni Budano- 
viéeva 21. (Menhely előtt 
való ház). 7720
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B Ä C A M E G Y TJ

Motorkerékpár, 2 S  lóerős, 
uj gummikkal és pótalkat
részekkel, 3400 dinárért el
adó Cim & kiadóban.

7694

Köves ut mellott 47 lánc 
prima szántóföld tanyával 
együtt örökáron eladó. A 
föld B. Topolától 4 kilo
méterre fekszik és esetleg 
két részben is átvehető. — 
firdeklödni lehet Nnmesz- 
tovszky Lajosnál Bácska 
Topolán, Fő-utca 655.

7730

Eladó 3% hold szántóföld 
az apatini hídon túl. Bő
vebbet Szombor, Biröani- 
nova 52. 7558
Cementcserépgép, hozzá

való 500 drb alátétlemez, 
12 HP AEG gyártmányú 
villanymotor, körfűrész vas
állványon, kétkarú favágó 
balta, jó állapotban, jutá 
nyosan eladók. Cementáru- 
gyár Subotica. 7655
Ford 1% fonnás teherautó, 
jó karban, uj gummikkal 
eladó vagy elcserélném 3— 
4 tonnás gyorsabb járatú 
teherautóért. Lgyanott el
adó 50 HP, 3000 Woll alig 
használt villanymotor, 3 
darab Radial-szita, Wör- 
ner-tarár, álló Progressz és 
több szijtárcsa, Freund, 
göztéglagyár, Baíko-Petro- 
voszelo. 7699
Férfi és női fodrászodét
Sombor legforgalmasabb he- 
lyén családi okok miatt el
adó. Érdeklődni lehet Mol
nár Elemér ügynökségénél, 
Szombor. 7697

Férfiak eriikiíjusága!
10 dinár ellenében diszkré
ten kapja szakorvosi leírá
sát egy szenzációs talál
mánynak. Azonnali eredmé
nyért garancia. A. Mayer aof 
ortopéd szaküzlet, Síl. jMSifflj1

Eladó ház. Szép családi 
ház közel a bellérhez. el
adó. Masarikova 26. 7705

Vendéglő a gabonapiacon 
olcsón eladó és azonnal át
vehető. Kovács György, 
Stara Kanjiáa. 7670
Tizedes mérleg, használt, 
de jó állapotban lévő su
lyokkal vagy anélkül, 750— 
1009 kg.-ig kerestetik. Gim 
a kiadóban. 7716

Jéforyalmu fa- és takar- 
mánykereskedés, amely biz
tos megélhetés nyújt, más 
vállalkozás miatt házzal 
együtt eladó. Cim a kiadó
ban. 7707
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SPAR.KLST
p ó to  h a ta t la n  m in d en  

h á z ta r tá s b a n  és  v e n -  

d é o lö i ü ze m b e n

E re d e ti

SPARKLET
A . s z ifo n o s  üveg

E re d e ti an g o l

SPARKLET-TANK
5, 10, 20 liter űrtartalommal

E R E D E TI

ANGOL SPARKLET- 
C H A R G E R -SZ IF Ó N

az egész világon 
elterjedve 111

S z a v a t o l t a n  t i s z t a  s z é n s a v i

Kizárólagos eladás az S. H. S. területére

»Palma« cipók kiválósá
gát minden vevőm dicséri. 
»Palma« cipőáruház, Hús
piac. volt Mácskovics-ház.
— Szandálkfllfinlegességeim 
meg átkeltik . 3631
Mielőtt modern házat akar 
venni, ahol teljesen egyedül 
lakhat családjával három
szoba, konyha, fürdőszoba, 
terasszal bent a városban 
posta közelében, több házak 
épülnek jutányosán eladók 
röviden készen átvehetők. 
Bővebbet Földes ruhaüz
letben. 7529

501-es Fiat sportautó, ge- 
neraljavitolt eladó. Oslo- 
bodjenja ulica 128. 7532
Perfekt német, magyar 
gép- és gyorsjrónő azonnali 
belépésre felvétetik. Köny
velésben is jártas előny
ben. Ajánlatokat »Hivatal
nok« jeligére a kiadó to
vábbit. 7534

Kétláratu motormalom,
újonnan épült, özvegység 
miatt, jutányosán eladó. 
Borendezés épület nélkül is 
eladó. Ugyanott eladó és 
azonnal átvehető 20—25 
HP üzemképes nyersolaj- 
magánjáró, amely cséplésse 
is kiválóan alkalmas. Bő
vebb felvilágosítással szol
gál Czabafy József, Ada.

7624
Eladó vagy liéno pravoval 
rendelkező iccésnek kiadó 
a város központjában egy 
igen jóforgalmu depó. Ér
deklődni Frank Pajonál, Su
botica, II., Oslobodjenja ul. 
34. alatt. 7520

kolönféle]
Jutalomban részesül, aki i  
julius 5—6-i betörés nyo
mára vezet, amikor raktá
romból 5 tábla 200 kg sú
lyú fehér házi mosószap
pant elloptak. Faragó Bála 
mészáros, Subotica. 7731

Üres 2 uccai szoba, mellék
helyiségekkel azonnalra ki
adó. 13. Novembra ul. 9. — 
Továbbá 2 ágyas bútorozott 
szoba azonnalra kiadó. Su- 
dareviéeva ul. 9. Beltér.

7734

Kiadó egész ház a Paliéi 
utón Blesakova ulica 1.

7735

Külőnbejáratu szépen bú
torozott 1—2 utcai szobát 
keresők. Kizárólag a bálté
ren. lehetőleg emeleten és 
vízvezetékkel. — Ajánlatok 
»Garcon« jeligére a kiadó
ba kérek. 7764

Fényképezőgép, 9—12-ös 
jobbgyártmányu, 4 darab, 
eladó. Érdeklődni 12—2 
őrá között Cara Lazara 
(Füzfás) ul. 30. sz. 7579
Jégszekrény házihasználat
ra, szoba-konyhabútorok 
stb. eladók. Senoe 17. Ér
deklődni 11 órakor hétfőn,

7668
»Puch«-motorkerékpár, jó 
karban, villanyvilágítással 
olcsón eladó. Érdeklődni le
het a »Tiszavidék« szer
kesztőségében Sztari Be
esőjén. 7626
Eamarásordön egy jókar
ban levő villa, szép park
kal 1600 D-öl területtel ol
csón eladó. Tudakozódni 
lehet Goldoninénál, Hor
gos Kamaráson. 7580
Sirköüzlot, jól szortírozva, 
eladó a Bánátban. Cim a 
kiadóban. 7690

vételét és eladását közve
títi, bizományi árut értéke
sít, értékpapírokat, sorsje
gyeket vesz és elad. Ke
mény banküzlet, Manojlovi- 
éeva 3.

JUGOSLAVENSKO SPARKLET PODUZEÚE D. D.
ZAGREB T e le fo n  5 2 —2 7 .M articeva u l. 3 1 .

3 OO• n á  1 t ö b b  k é p v i s e l e t  J u g o s z l á v i a  n a g y o b b  
h e l y i s é g e i b e n

Olcsó pálinka! Az aratás 
alkalmából rum és törköly- 
pálinka literjét 20 dinár, 
vörösbor 6 dinár, fehér
bor 7 dinár, a sör árát pe
dig palackonként 3 dinár
ra szállítottam le. Frank 
Sándor, a halpiacon.
Gyógyszertár, középfor- 
galmit, bánáti nagy vá
rosban eladó. Cim a ki
adóban. 7507

Hol vásárol a vidéki 
legolcsóbban kész férfi, 
női, fiú és gyerinekmhát 
Szuboticán? Földes Samu 
ruhaáruházában, flndic3 
ucca gyümölcspiac. Férfi

öltöny 525, divatraglán 
675. női felöltő 426, gyér- 
mekruhák 225, Trencs coat 
725, munkásruhák 140 di
nártól. Tessék meggyőződni 
vélelkényszer nélkül, flgyel- 

27616565 * jen a cégre.

Használt boros

h o r d ó k
minden mennyiségben azon
nal tölthető 50 litertől 7000 
literig kaphatók Krix La
josnál, Subotica, Maíura- 
niéeva ul. 19. 7112

+Mülábak»|«
mükarok, gyögyfüzők, tám- 
gépek és betogtolé-kocsik, 
Schönbrunnál, Szubotica. 
Paje Kujundáiéeva 20.

6817

Ház a Szegedi szőlőkben, 
Budanoviéeva ul. 34. eladó 
és azonnal átvehető. Ér
deklődni ugyanott. 7296

Fűzők, orvosi rendelésre, 
haskötők legmodernebb ki
vitelben Gutainénál, VII., 
Ostojiéeva ulica 32. 4839

Eladó egy darab 70—80 IIP 
Stock motor 6-vasu ekével,
2 darab Fordson-lraktor, 
egyik majdnem vadonatúj, 
alig használt állapotban, 
egy 12 HP nyersolajmotor 
Dresdener Gasmotoren 
gyártmányú, egv drb Hof- 
horr gyártmányú tengeri 
szártépö, Hofherr-Schrantz 
720 mm gyürtlscsapágyas 
csóplöszekrény, 10 HP íle- 
nauer-gyártmányu benzin- 
lokomobillal, teljes felsze
reléssel, valamennyi kifo
gástalan üzemképes állapot
ban jutányos áron és ked
vező feltételek mellett Ag- 
rikuHiir.'i, Szombor. 7701 I
Eredeti japán gomba, ismert 
ázsiai háziszer érelmesze
sedés, kortünetek, bélreny
heség, álmatlanság ellen. 
Postai szétküldés Blum 
gyógyszertár, Szubotica, rn- 
postával szemben. 6190

Modern családi ház eladó. 
Stosova ulica 8. 7246

Auto és rádió
a k k u m u l á t o r
készítése, javítása, töltése 
mindennemű anyagpótlással 
Wilhelm. PaSiéeva ulica 2

6388

Jégszekrényt mészárosuknak 
garanciával aznnnnl szál
lít Ujváry Ferenc asztalos. 
Temerin. 6834
»Merkur« pepriknmafom.

Horgok, megfelelő feltételek 
mellott eladó vagy bérbe
adó. Érdeklődni lehet az 
igazgatóság tagjainál, Hor
gukon. 7691

Gyógyszertárat megvételre 
vagy bérbe keresek. Aján
latokat a kiadóhivatal to
vábbit. 7649

Alkalma* raktárhelviség
előnyösen bérbeadandó a 
vasút közelében. Érdeklőd
ni lehel dr. Vas Antal ügy
véd irodájában. Ugyanott 
egy szoba és egy konyha 
kiadó. 7744
Üzlethelyiség, továbbá egy 
szoba, 2 diák részére, eset
leg teljes ellátással is kiadó 
Poátanska ul. 4. Gyorstal
paló. 7704
Bérbeadó 100 hold elsőren
dű bácskai föld. Megkere
séseket »Földbérlet« címen 
a kiadóhivatal továbbit.

7747

Lakál, csinos, belterületi, 
bárom szoba, konyha mel
lékhelyiségekkel november
re kiadó. Senoe 17.

7667

Kőlőnbejárotn uccai búto
rozott szoba kiadó. Petro- 
gradska ulica 6 7773
Wolfner gépszijjal munkát, 
időt és pénzt takarít meg. 
Szuboticai egyedámsitó 
Harzet vasúzlet. 6117
Palidon egy szoba, konyha 
a főbejárati parknál juliul 
16-től olcsón kiadó. Érdek
lődni telefon 208. 7533
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L IF K A -K E R T
P r n t e k  — v a s á r n a p

S ö t é t  lo v a g o k
Kriminális detektív dráma — Főszereplők: 
Olga Cwhova, Crista Tordy, R udolf Förster

Ezenliiviil k ő z ó h a j r a  az ifjúság, szépség bájos 
Biemélyegitője

G ISI STOAUSZ
fellépte teljesen uj ének é; túncszdmokkal

Rendes helyárak

A já n d é k  ó r a
Ism ételten figyelm eztetjük a t  fogyasztó 

közönséget, hogy m inden

IDOL CIPŐKRÉM
dobozban van egy betű. 

Ha a betűkből az

szó t ö seeeá ilitja , vagy  12® d a r a b  v e 
g y e s  b e t H t  b ? k t t l d , k a p e z é r t  ju ta lm u l

VÁROSI

L E O P A R D  I , A D V
Fűtterepldk : JAQUEMNB LOG UN, ROUEHT AHMSTflONG 

Hétfó—szerda Kettő« műsor! Két eláger!
L á n y o k  v ig y á z z a t o k !

r » — rrpMk.' OLIV E BOH DEN, ANTONIO MOBENO

E M B E R  N E 1Z G L T .D  
K .lu> .lo , r l s l i l t t .  F f t n m p l t k : B ILIJE  DOVK « . TOM MOt

5 Ö h o l d
Sehesicsen fekvő príma

s jő át n  f  ó  {  t f l  «X
közte 6 hold kaszáló

1 4 1  f e o l d !
Sebeaicaen fekvő príma '

s z á n t ó i  ii i  d ,
közte 15 hold príma 
kaszáló és 10 hold prí
ma hat éves jól termő,

e ls ő r e n d ű  szőlő
gazdasági épületekkel. 
Felvilágosítást ad

Vid t e  Sozsái Antal
földbirtokos tulajdonos 

V. Hajdúk Veljka ni. 10
vagy 7592

Z e n t a i  J á n o s  
Barzel d. d. cégnél 

S ii b o t i c a

KülSnbejárahi uccai búto
rozott szoba kiadó. Petro- 
gradska (Kenyérgyár) uliea 
80 7612
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»Noo-Derma. kivonat biz
tos szer börgyulladások és 
bőrbajok dien. 10 dinár 
előzetes beküldése mellett 
prospektust küld Nada la
boratórium, Subotica.

7562
Komplett 3 szobás úri la
kás fürdőszobával, villany- 
telep mellett azonnali be
költözésre kiadó. Bővebbet 
Töke asztalosnál, Palmoti- 
óeva ul. 20. 7111

Pérzlfölcsöni
folyósít ingatlanokra, vál
tókra ékszerekre, értékpa
pírokra és egyéb dologi biz 
tositékokra Kemény bank- 
Ozlet, Manojloviíeva 3.
Vilsonova tillca legszebb 
helyéin egy két szobából 
álló lakás Irodának, eset
leg gyermektelen házas
párnak azonnal kiadó. Ér
deklődni Tel. 778. 7540
Kétszobás lakás, elő- és für
dőszobával azonnalra ki
adó Frankopanszka ul. 42. 
Érdeklődni ugyanott a fü- 
szerüzletba. 7712
Négy és kétszobás lakások 
azonnalra kiadók. Grünwald 
ügynökség. 7711

e g y  s z é p  é r á t

Prva Jugos^avenska M n a  FaM a d. d.
N o v is a d

6307

Figyelem! Van szerencsém 
tudatni a szuboticai kö
zönséggel, hogy mától kezd
ve 26-%os engedménnyel 
végezzük a klozet-pucolá- 
sokat. Egyedül a városi 
köztisztasági vállalkozó az, 
mely bármely más magán
vállalatnál 20%-kai ol
csóbban végzi a klozet- 
pucolásokat. Tisztelettel Pe- 
cárszki Dusán városi köz
tisztasági vállalkozó, vá
rosház, fölemelet 15. ajtó- 
szám._______________ 7617
Ingyen mintacsomag. Dos-
tal pipere gyöngyporából. 
Eredmény már első hasz
nálatnál. Bőratka, pattanás, 
arctisztátlanság, eltűnik 
Küldjön két dinárt bélyeg
ben portóra Kemíkalija No- 
viszad 144. cimre. Gyógy
szertárakban, drogériákban
20 dkg. 
25 dinár.

eredeti csomag
6819

Garszon úriember keres
bútorozott szobát. Cim a
kiadóban hagyandó. 77(13

Vadászok figyelmébe! Tisz
tafaj farkas, dobermann, 
selvempincs és vadászku
tyákat 6 hónapos kortól 
I és fél évesig idomilásra 
elfogadok. Rintve Fülöp ku- 
tyaidomitó Sombor. 7628

ELADÓ 
H o fh e r r  
3 2  H P .

n y e r so la j  
tr a k to r  

te lje s e n  uj 
É rd ek lőd n i leh et  

Z e n ta i J á n o s 
n á l, a  B a r z e l  

c é g n é l,  
S u b o tic a

7594

Csinosan bútorozott szo
bák azonnali beköltözésre 
kiadók. Pa je Kujundziéa ul. 
i. 7596

'iBBBBBB3BaBas3BHaBBBBB^SBflB2maaBaaaB^BBESBBBEBBHBBBBBBflB

NAÖY SZENZÁCIÓ! I
Hatóságilag engedélyezett végeladás! •

V o jv o d in a  l e g n a g y o b b  ú ri é s  n ő i  d i v a t ü z i e t e

Vukovic Gerő, Subotica, Főtér
A raktáron lévő összes árukat gyári áron alul teljesen kiárusítom s az üzletet feloszlatom. 
A n. é. közönség hosszú éveken át meggyőződött arról, hogy csakis a legjobb minőségű 

árukat tartottam s most a nehéz gazdasági viszonyok miatt

w- olcsó áron teljesen kiárusítom -w
2 6 7 5  d rb  fé r fi ing , küsönfó ie  
6 3 0 0  d rb  fé r f i  k a la p , k ü lö n fé le  
£ 3 0 0  d rb  n y a k k e n d ő  

1 3 3 0 0  p á r  fé r f i  é s  nő i h a r is n y a  
1 6 4 0  p á r  g y e rm e k -h a r is n y a  
10  3 0  p á r fé r fi é s  n ő i b ő rk e z ty ű k  
2 8 2 0  p á r fé r f i ,  nő i é s  r y e r m e k  k ö tö tt  és

c é rn a -k e z ty t ik
Ezenkívül nagy m ennyiségű fü rd ő ru h á k , p iz s a m á k ,  
fé r f i  re g g e li k a b á to k , z s e b k e n d ő k , k ö ln i 
v iz e k , u ta z ó  P la id e k  é s  s a p k á k , b ő r -r id ik ü -  
iö k , p é n z -, s z iv a r -  é s  c ig a r e t ta tá rc á k , s é t a 

b o to k , fé r f i  é s  nő i s á la k

H a b ig , to llkönnyü, ezelőtt 325, m o s t 2 5 0  d in . 
B o rs a iin o , to llkönnyü, ezelőtt 300, m o s t 2 3 0  d in . 
P a n iz z a , ezelőtt 270, m o s t 2 1 0  d in .
H a b ig , nehezebb, béléssel, ezelőtt 330, m o s t 2 6 0  d in . 
B o r s a i in o , , „ .  320, m o s t 2 5 0  d in .
P a n iz z a , , . .  280, m o s t 2 3 0  d in .
C s ip k e , s z a lla g  s  e g y é b  rö v id á ru  c ik k e k  úgy  
n a g y b a n , m in t k ic s in y b e n  is  k i á r u s í t o m

M I N D E N
Olcsó! Olcsó! Olcsó!
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Csa kis készpénz-fizetés 
m elle tt.'

Tisztelette l

V U K O V IC  G E R O
Csakis készpénz-fizetés 

m elle ttl
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A szerkesztésírt felelős BRÓDY MIHÁLY Nyomatott a kiadótiilaldonos Minerva r.-t.-ndl. Felelős kiadó: NAGY SÁNDOR Szubolica.
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Tamás István ;

Panoráma
A pádon Doktor Állástalan ül, leiét a mellére ejtve, 
szemközt vele kurta kocsma, igazi mondáin hely,
Doktor öngyilkosjelöltnek már helyet se tudtak szorítani,
lel-ald sétál rohamlépésben, issza a lényt, mint a koktailt,
nem lázad, nem monologizál, csak irigykedik és úgy érzi,
szerencséje volt a bankárnak, amiért olyan jó helyre vitte a gólya.
Rendőr áll a posztján és szemmel tartja,
fehér keztyiije foszforeszkál a sötétben,
őrzi a csendet és valami bűnt diát, hogy végre előléptetnék.
Az acca angyalai kórusban köszöntik:
»Jó estét, biztos ur!«
ö szalutál és hivatalos komolysággal hajtja a szúnyogokat.
kivilágított autó úszik el mellette,
robogó puha ágy, hetven lóerővel,
benn félhomály, ölelő női karok és enyhe narcisztllat,
akár a budoirban.
»Jancsikának szamárköhögése van« — gondolja — »és Rózsi 
sokat csatangol azzal a Irajterral.«
Jaj, szegény apa a rendőr, a társadalomra kell vigyáznia, 
a fővárosra, a polgárokra és a saját gyerekeit se képes megvédelmezni! 
Repülőgép aszik el fölötte,
ott lenn, háromszáz méter magosait egy ember iil a kormány mellett 
és százhúsz kilométeres sebességgel rohan előre az antracénkék űrben, 
talán Lisszabonban köt ki, vagy Pdrisban.
»ha ugyan addig le nem zuhan« — gondolja a rendőr
és világosan érzi, hogy az élele majdnem olyan bolond hajszálon lóg,
mint a szelek szárnyán nyargaló pilótáé.

fphdl

Rafia, négerfiaba,
hej de ciira lány,
mindenkire ráröhög festett szájával,
mindenkire rákacsint üveg szemével,
kis rongy orra benzinbiizt szagol,
kis rongy fiilecskéjének tam-tamja az :
nem ízlelt még soha datolyát,
nem mászott még soha pálmafát,
nem látta még soha Afrikát,
se napfelkeltét, se naplementét,
se őserdők illatát,
kóc-szivecskéjét tigris, vagy szerelem m g i:,;. ■'
és nem bömböltek rá a dzsungel rémei,
csak a nagyváros vadonját ismeri,
bn! bn! bőg az autó dudája
és deli négerlegény helyett
vigyorgó bartáncossal lóg az autó ablakában,
a kocsi ütemére hintáznak
négerbaba és rongyjankó,
néha összeér vatta kezük, összekoeódik porcellán orruk 
és egymásbafonódnak kövér selyem lábaik.
»Pardon«, suttog a rongyjankó és nem meri megölelni négerbabdt 
csak himbálózik izgatottan leide, akár az akasztott ember, 
ha gyenge szellő fujdogdl.

e s i e t

I r í a :  G o v o r k o v ic h  J í h o ;

H a l á l

A kis csapat korán reggel elhagyta a várost. Még 
egészen sötét volt, a nedves hideg levegő ráneheze
dett a vidékre. Az uccák üresek és csendeseié. A tiszt- 
helyettes igyekezett hosszas hangulatát vígra változ
tatni és kellemes dolgokra gondolt: színházra, bálok
ra szép asszonyokra, akik messze, elérhetleniil mcsz- 
sze voltak tőle. De fáradsága kárba veszett, folyton 
és újra átvillámlott fején a gondolat, az őrnagy teg
napi parancsa. Határozottan, ellentmondást nem tűr
ve mondta:

— Hegyi felszerelést nem adhatok nektek, nem 
rázhatom ki a kabátom ujlúból Holnap estéiig okvet
lenül cl kell érnetek a V. csúcsot.

Mikor az utolsó házakat elhagyták, a kakas han
gosan és élesen kiáltotta reggeli üdvözletét a Hajnal 
tiszteletére. Hirtelen eszébe jutott Madách mondása, 
hogy nem azért kel fel a nap, mert a kakas kukoré
kol, hanem azért kiált ez, mert már itt a hajnal. Rs 
törte a fejét, hogy az idézetet az eredeti szövegben 
Ismételje, de ez sehogysem sikerült. Azután eltűnő
dött rajta, hegy miijén módon válhatott a magyar 
Író ötlete Rostand Chanteclair-jének alapgondolatává.

Hoher csapatvezető hallgatagon lépkedett mel
lette és semmire sem gondolt, a fővadász pedig, a 
tiroli óriás, gonosz sejtelmektől zaklatva bámult a kö
dös levegőbe. Tegnap elfogyott élstelikszirje, az ar
zén és reszketett a pillanattól amikor majd a méreg- 
acélozó hatása megszűnik és hiánya következtében 
beáll Izmainak az elernyedése. A közkatona egyked
vűen masírozott mellette, az alföldi magyar gyerek 
kevésbbé sejtette a helyzet veszedelmét mint a csa
pat mellett baladó, telefon kellékekkel erősen meg
terhelt két öszvér.

A város, messze hátuk mögött maradt, mikor a 
nap első pillantását vetette a még pihenő vidékre. A
tatíeta ut körvonalai lassan bontakoztak ki a sötét

környezetből, a mélyekben fekvő síkságon fehéren 
szikrázott a bólepe! a napsugár első érintésére az ut 
személhctőbbé vált, a menetelés biztosabbá, a tiszt
helyettes eloltotta a vilianyiámpáját.

— Idejében kell takarékoskodni — gondolta — 
holnap talán már nem lesz rá alkalmam.

És akasztófahumorral mosolygott önmagán. Éh
hel a percben felhangzott a csapatvezető szép bari
ton hangja'. Hofer András balladáját énekelte. A fő- 
vadász basszusa kisérte, a többiek zümmögtek mellé 
és haladtak hegynek a messze cél felé, a felhők közt 
trónoló magas fehér csúcsra. A tiszthelyettes elegi- 
kus hangulata lelkesedésbe ment át, a fövádníZ meg
feledkezett a gondjáról az alföldi fiú pedig, aki a dal 
szövegéből szót sem értett, gondolta:

— így már könnyebb masírozni.
Minden lépésnél, amely a katonákat közelebb 

hozta céljukhoz, siilyedt a hőmérséklet és emelkedett 
a buzgalmuk. A fekete földfoltok egészen eltűntek, a 
város láthatatlanná vált, a bokrok mindig ritkábbak, 
végre nem láttak egyebet a szemhatáron belül, csak 
begyet és havat. A szűzi fehérség határtalan kiterje
désében semmi szlnváltozat. Vakitóan feküdt elöltük, 
csak ott ahova a magas hegyek árnyékukat vetették, 
vált egy árnyalattal mélyebbre. Csak egy kis árnya
lattal, alig észrevehetőleg, mint az ártatlan mosoly a 
komoly arcon. De ott, ahol a csúcsok a felhőket csó
kolták, a fehér szín kékes ibolyává olvadt.

A fiatal hadfiak szabadabban lólekzettek. arcukra 
derű vonult, teljes tudatára ébredtek a reájuk bízott 
nehéz feladatnak és fiatal lelkesedéssel akarták azt 
megoldani. És mikor a »Hoffer András« utolsó stró
fája elhangzott, Hnbcr vígan jódlizott egy tiroli nótát.

A csapat megállt. A sapkák a magasba repültek 
és velük a Jódlizó bariton. Éa könnyebbé vált a me
netelé*. bér M né nlndlji meredekebb lett. A turista

Int megszűnt, a keskeny hegyi utat Jégkérges hó fedte 
minden lépésnél beszakadva a nehéz szeges talpú he
gyi cipők terhe alatt. A süppedő lábakhoz odatapadt 
a fiatal hó és húzta a bakancstalpakat lefelé. Az ösz
vérek nehezen lélegzettek a teher alatt, kínlódva mo
zogtak és lassan,

A tiszthelyettes tanácsot kért a térképtől és az 
iránytűtől,

— Még tíz perc — mondta bátorítólag — és i  
mcnedékháznál vagyunk.

A remény, a csüggedő kedv legjobb tápláléka és 
ujult erővel indultak cl a fáradságos terepen. Végre 
félóra múlva és ez olyan természetellenesen hosszú
nak tetszett, megpillantottak egy fekete pontot. A 
tiszthelyettes odamutatott:

— A menedékház! '
A spiritusz magas lánggal égett, a lassan forró 

víz dalt énekelt. Milyen szép is volt ez a dal! Nem
sokára kiosztották az étkező csészékbe a teát és fel
emésztették a magukkal hozott konzeiveket. Megelé
gedetten és kéjesen fújták a levegőbe a dohányfüstöt 
a legények és a fővadász a harmadik pohár kincstári 
rumnál már veszettül jódlizott. Nehéz volt a búcsú 
a mcnedékháztól. A tiszthelyettes elgondolta, hogy 
most jön az ut nehezebbik fele, de hallgatott.

Nem is volt szükség a jövendőmondásra, már az 
első lépéseknél mutatkoztak a nehézségek. A hó mind 
mélyebbé vált, térdig süppedtek belé. Minden lépés 
nehéz munka volt. Csak nagy kínnal tudták lábaikat 
a jéghideg tömeg ö'eléséböl kivonni, hogy rögtön 
utána belesülyesszék. Ez. igy tartott egy óra hosszat. 
Szót sem szóltak, csak nagy ritkán tekintettek egy
másra, vagy vissza a nehezen ziháló öszvérekre és 
lesütött szemmel folytatták útjukat. A tiszthelyettes 
elől ment. Magában elátkozta az őrnagyot, aki nem 
adott nekik hegyi felszerelést, de hallgatott. Erős bot
jára támaszkodott, de ez csak részben pótolta a jég- 
csákányt és igy alig tudott haladni. A csapatvezető 
nyomóban ment, utána másztak az öszvérek húsán le
lógó fejjel. Azután jött a közlegény és messze mö
götte a tiroli óriás, alig vonszolva hatalmas testét. 
Magas termete meghajlott, lépése bizonytalan volt és 
ködös szemekkel bámult maga elé.

Hirtelen, mintha parancsszóra tennék, mindnyá
jan megálltak. A tiszthelyettes megfordult és szomo
rúan nézett a társaira. Az egyik öszvér elterült a ha
von. Felakarták segíteni, nem lehetett. Kinyújtotta a 
nyakát, a lábait, szemeit a csapatvezetőre emelte, aki 
mczdu'ásra ösztökélte és mozdulatlan maradt. Huber 
szemei találkoztak tekintetével, szemrehányóan és 
fájdalmasan nézett reá, mintha mondaná:

— Miért nem hagysz nyugodtan meghalni?
A kipróbált hadfi összerázkódott.
— Csakugyan hozzám beszéltek a Ilii állat fá

tyolos szemel?
Mély fájdalmat érzett, lassan a felebhvalójához 

fordulva, alázatosan mondta:
_ Szebb az ellenség golyója által meghalni!
Meleg bariton hangja nyugodtan csendült a zavar

talan csendben. A tiszthelyettes jóakaróén nézett ri, 
jobhiát szelíden a vállára tette és szeretetteljesen szólt

' 1 hozzá: 
j — Huber!

A csapatvezető feszesen kiegyenesedett, vonásai 
megacélosodtak.

— Bocsásson meg tiszthelyettes ur! Már elmúlt.
Azután rágyújtott egy víg nótára. A tiszthelyet

tes körüljáratta tábori üvegét, az utolsó csepp konya- 
; kot itták ki. Azután kiadta a parancsot a kimulf ál

lat terhének elszedésére. A ládákat kicsomagolták, a 
készülékeket szétosztották a legénység között, vitor
lavásznakba takargatva. Szétverték a ládákat és for
gácsaikból tüzet gyújtottak. Hallgatagon állták körül 
és melengették gémberedett tagjaikat. Hirtelen nagy 
fekete madár repült el fejűi; felett. Ridegen sivitott a 
haláhnadár a levegőben és pár száz lépésnyire tőink 

‘ lepuífan: a bóba. Rgy gránát volt. Csak most istner- 
í lék fel a veszede’mct, amit rájuk a máglya hozott 
í Közben heesteledett és a magasba nyúló láng kitűnő 
i célpontul szolgált az ellenségnek.

Csendes lemondással oltották e, a tüzet és útnak 
indultak. Indulás elet; kiadta a tiszthelyettes a paran
csot a kimerült állat ngyonlövésére. Huber megszó
lalt:

— Jelentem alássan, tiszthelyettes ur, már nem 
szükséges.

Eltelt egy további óra. A katonák emberfeletti 
munkát végeztek. Most már mindnyájan erőtlenül 
kúsztak a mély hóban. A hold levetette fclliőköntösét 
és megvilágította az útjukat. A másik öszvér is össze
esett. Orrlyukaiból vér ömlött és pirosra festette a 
havat. Mint piros muskátltvlrágok, szóródtak a vér- 
cseppek a fehér hóra, a megkínzott állat utolsó üze
netek

A közlegény lefeküdt a hóra és kijelentette, hogv 
itt varia be a megváltó halált. A fővadász melléje ros- 
kadt, a hatalmas erejű ember teljesen megtörött. A 
lavithatlan arzénevőnek elkövetkezett a rettegett pil
lanata. a méreg hiánya teljesen legyöngifette.

A tiszthelyettes és a csapatvezető levetették bun
dáikat, beterítették velük a kidült bajtársakat, vállukra 
vették a legszükségesebb készülékeket és erejük utol
só megfeszítésével megindultak. Fáradságosan, egy
mást támogatva csúsztak előre. Mozdulataik riad
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erőtlenebbekké váltak. Félóra múlva a csapatvezető 
kijelentette:

— Tiszthelyettes ur, most már én sem bírom so
káig.

— Kitartani, Huber! Kitartani!
Nyári alkonyati bolyongásaimban keresem az uc- 

cámat és nem találom semerre. Csakis álmaimban tér 
vissza a lakóival együtt, mert ébren hiába kutakodók 
az emeletes palotasorok között Persze, újabb alaku
latok szeretnék elfoglalni a helyet, mikor én amarra 
gondolok mindig.

Hány alakom, emberem, él abban az uccában! 
Hol van már, teszem azt, a Konrád suszter, aki az 
olvasókörben naponta öt újság tartalmát kebelezte be 
s ezen az alapon szakavatott politikus hírében állt

Néha csak annyit mondott:
— Bismarck? Ugyan, kérem ...
Vont egyet a vállán és ezzel a vaskancellárt el

intézte az egész ucca. Mert nem lehet az rendes em
ber, ha Konrád mester, — immár nyugalomba vonul
ván az ipara mellől, — nem nyilatkozik elismeréssel 
róla.

Az olvasással bővült a szókincse s mikor meg
kergettük a tyúkjait igen szigorúan káltott ránk.

— Vigyázzatok, zsiványok, mert mingyárt meg- 
perhr.rreskállak benneteket

Indulatában kategóriákat akart valakinek a fejé
hez vágni, mediatizált gazembernek minősített bizo
nyos tetteseket s Ízletesen az időjárásra fordítva a 
témát, tarka kendőjével törölgette a homlokát.

— A tekintetes urnák nincs melege? Én napon
kint három tussolást provokálok magamnak, mégsem 
használ semmi.

Privolcsik törvényszéki imok, igazolványos al
tiszt, neki csak tanyai paritás volt, aki sosem emel- 
kedhetik a kor szimbólumára.

Nem él már a Hirháger becsüs sem, aki olyan 
udvariasan tudta dörzsölni a kezét

— Kölcsönre becsüljük, instálcm, a házat, vagy 
adóra?

Nem mindegy a kettő, érteni kell hozzá, ámbár 
van a dolognak egy harmadik oldala is. Ha tudniillik 
házassági kaucióról esett szó. A mai végrehajtók és 
becsüsök elvesznek a rideg paragrafus-erdőben és 
nem látják meg benne azt a remegő pintyőkét, aki 
becsületes meggyőződései tenné le az esküt, hogy a 
hat abakos földszintes házacska súlyos milliókat ér. 
Se többet, se kevesebbet, de mindenesetre annyit, 
amennyi a kaucióhoz szükséges.

Hirháger szavában is csak egyszer kételkedtek. Á 
ház kopott is volt, szükecske is, ellenben az érdekelt 
kisasszony nagyon, sápadt.

— Sok lesz az összeg, kellemetlenkedett valame
lyik hivatalból-érdekelt.

— Rögtön kifizetem az árát, kapott a zsebéhez a 
kis öreg.

Arra nem gondolt, hogy azt találják mondani: 
tessék.

De az igaz-szivüeket szereti az Isten, félesztendő
be se tellett, (éppen Erzsiké esküvője után), hogy a 
kincstárnak szüksége volt a házra, de meg a telekre 
is és kisajátította valami nyolcvanezer forintért

Hirháger erre megöklözte a fejét
— Miért nem követelték akkor, hogy vegyem meg 

a házat? Hej, miért?
Még mindig nem gondolt rá, hogy honnan szedte 

volna elő a hozzávaló pénzt Ámbár csekélység az, 
tessék elhinni, hegy lényegtelen csekélység. Ott volt 
a »dupla puska«, került volna onnan nagy szorongat- 
tatár.ok esetén több is.

Itt aztán már igazán illendő megállani. Két tiszte
letreméltó aggszüzet illetett ez a név, az apjuk után 
maradt kis üzletet indították egész érdekes virágzás
nak. A boltban tizen sem fértek, olyan szűk volt, 
azonban egyetlen az uccában.

Teréz és Máli már reggel öt órakor megitták a 
maguk nagy-bögre kávéját és este kilencig árulták a 
friss pörkölt magot, a kocsikenőcsöt, az ostornyelet, 
a pántlikát, főleg a petróleumot, meg az ágasokra 
szurkait lámpaüveget. Egyszerre ritkán lehetett őket 
látni, mert felváltva és okszerű beosztással végezték 
a házi teendőket, épp igy szundikáltak ebéd után is 
félórákat.

— Voltaképpen abból is csak tizenöt perc esik 
az alvásra, magyarázták. A másik negyedóra arra- 
való, hogy az ember átböngéssze az újságot, részben 
Konrád mester ellenőrzése szempontjából.

De van itt más szempont is.
Teszem azt, a Vak Jani mindenre kiváncsi, csak 

áll a házuk előtt a sarkon, járásukról ismeri meg az 
embereket, akiknek illendően köszön. Nyomban utána 
kérdéssel fordul hozzájuk.

— Mi az újság, ki halt meg?
Nagyon félt a haláltól, ezért számon tartotta az 

elköltözőiteket, statisztikát csinálva elméjében arról, 
hogy körülbelü mekkora idő van engedélyezve egy 
embernek?

Már most Vak Jani — aki szegényt a világtalan- 
sága miatt neveztek igy — a nap szabályos órájában 
lebotorkált a holtba és ott is megkérdi, hogy mi az új
ság. Most azonban országos viszonylatokban érdeklő
dik. Kielégíteni pedig őt felebaráti kötelesség, ezért 
böngész a »dupla puska« az újságban, még pedig 
meglepő gazdasági beosztással

Teszem azt. kálit csak a naaUurek érdekelték,

Gépiesen mondta ezeket a szavakat, erőtlenül, a 
testi erő hanyatlásával az ő reménye is tünedezni 
kezdett. Most már nem volt messze attól a ponttól, 
amikor már minden mindegy. A reménynek egy pi
ciny szikrája mégis élt benne. Tulgyenge volt azon
ban ahhoz, hogy erről gondolkozzék. Egyetlen vágyat 
érzett: a kimúlt öszvérek helyén feküdni. Es ez a vágy 
mindig erősebbé vált. Ellenállhatatlan ingert érzett ezt 
kimondani. Megállt, kétségbeesetten nézett a csapat
vezetőre és fáradtan mondta:

/  — Huber! én nem bírok tovább.
-  — Tiszthelyettes ur! én sem.

Z  Ebben a pillanatban felhangzott az őrség kiáltása:
, — Állj! ki vagy?

A két bajtárs egymás karjába borult. Forró köny- 
nyeik feloldották a felettük már úrrá lett kétségbe
esést és pár perc múlva csapatjuk táborában feküdtek, 
mély álomba merülve.

Néhány ember hegyi felszereléssel a visszama
radt bajtársak keresésére indult.

És másnap reggel kilenc órakor már jelentette a 
tiszthelyettes az ujjonnan felszerelt rádióállomásról, 
hogy a reábizott feladatot teljesítette.
■ — ii

Lovagiasság
i.

A villamos zsulolt. Minden hely el van fog
lalva. Beszáll egy nő, harangkalapban, körülszi- 
inatol, csalódottan fintorítja el csinos arcocskáját. 
Sóhajt. A gavallér fölkel, a helyére mutat:

— Parancsoljon.
II.

A hölgy néma, kedves föbólint ássál leül. 
Asszonyok és leányok hálás, elismerő pillantást 
vetnek a gavallérra. Mindnyájan ezt gondolják:

— Mégis vannak udvarias férfiak.

III.
A gavallér lehérkeztyüs kezével belekapasz

kodik a szíjba, lóg rajta. Másik kezében arány
ló gantyus sétapálcáját szorongatja. Amikor a 
kapaszkodók sorfalán áttöri magát a kilencvenöt 
kilós, verejtékező ellenőr, ez az ötlet villan meg 
tejében:

—  Jó volna ülni.
IV.

Ebben a pillanatban a hölgy, aki csak kis utat 
tett meg, leszáll. A hely, melyet imént ajánlott föl 
neki, szabad, közvetlen előtte. Tolongás, öklelő- 
zés nélkül birtokba vehetné. Deigy szól magában:

— Nem ülök le.
V.

Ez olyan tapintatlanság volna, mintha vala
ki visszalopná ajándékát. Inkább hagyja, hogy 
fölszabadult heyére egy hordár telepedjék. Fél- 
revonja száját:

— Legyen boldog.
VI.

Élet-halál harcot vívnak egy kapaszkodó- 
szíjért. Gerince fájni kezd az ácsorgástól. Gán
csolják, csiklandjük, tiporják. Összeszoritott fog
gal tűri. Valahányszor a lábára hágnak, ezt re- 
begi:

— Pardon.
VII.

Közben a villamos utazóközönsége gyérül, 
már több hely üres, egy egész pad is. Leülhetne 
akárhová. De eszébe jut az asszonyok és leányok 
hálás, elismerő tekintete, akik még mindig bámul
va néztek föl rá. Nem akarja kisebbíteni lovagi 
szolgálatainak érdemét.

— Azért sem adom föl a vártát.
IX.

A végállomásig kell mennie. Kitart a végál
lomásig. Ott áll a majdnem teljesen kiürült vil
lamosban, mint egy középkori vitéz, kezében sé
tapálcájával, mint egy karddal. Biztatja magát:

— Legyünk következetesek.
X.

Esztelenség le nem ülnie. De fölkelnie is esz- 
telenség volt. Ekkép vonja le az utolsó következ
tetést:

— Akinek van esze, az nem lovag.
Kosztolányi Dezső.

Dupla-puska
Ir ta : Sz. Szigethy Vilmos

meg a törvényszéki csarnok. Ami azon túl maradt az 
újságban, az a Teréz birodalmához tartozott és soha 
egyik sem csapott át a másik területére. így tudták 
ugyanis egymásnak is elmesélni, hogy mi történt a 
nagyvilágban, csupa figyelem voltak ilyenkor, álmél- 
kodás. . .

— Ugyan, ne mondd! Hogy ilyesmi is megtörtén
hetik!

— Benne van az újságban. Ha nem hiszed, meg
mutathatom.

— Kérlek, elhiszem, de csak szabad csodálkoz
nom!

— Igazad van, mert én is csodálkoztam.
Az a hir járta felőlük, hogy tömérdek a pénzük 

és harisnyaszárban tartogatják. Az biztosabb a bank
nál. Hirháger becsüs agglegény volt és náluk vásá
rolta a bajuszpedrőt, sőt ide tért be ebéd előtt egy 
pohár hamisíthatatlan szerémi szilvóriumra. A déli ha
rangszó idején Máli ült a boltban és hiába volt hat
van esztendős, kellő alkalommal mégis mindig tudott 
pirulni. Szemmel láthatólag gyöngéje volt a férfiú és 
rajta köszörülte a találékonyságát.

— Ma nagy napom van, mondta néha. Ennek az 
örömére talán nem ártana még egv pohárral.

Hirháger szenvedélyes gyxjtöjé volt a garasok
nak, most is fukarkodott.

— Mi volna az a nagy nap.
— Én már elmondhatom, nincs mit szégyenkez

nem, a születésnapom van. Megint vénültem egy esz
tendővel.

— Nonó, azt voltaképpen nem lehessen tudni, 
mert kérdés, hogy kiben mi lakik! — udvariaskodott 
Hirháger és bizonyos anyagi megnyugvással felhaj
totta a második pohár italt is.

Csak azután tette hozzá:
— Igaz is! Az Isten éltesse. Ugyan, hol szerzik 

ezt az isteni nedűt?
Ezt átlag minden második napon megkérdezte, de 

azért édes dolog volt rá felelni, lett légyen születés
nap, névnap, vagy bármilyen más jelentékeny forduló.

Az is megtörtént, hogy a negyedik pohár után 
csillogni kezdett a Hirháger szeme.

— Majd egyszer, egy vasárnap, mondok magá
nak valamit, Málika.

Máli harminc éven át hallotta ezt az Ígéretet, 
amely Ígéret maradt örökké. Ilyenkor behunyta a sze
mét és bólintott hozzá, némán helyeselvén a tervet, 
hogy Hirháger becsüs egy vasárnapon mend neki va
lamit Helyes, Hirháger, szónokolt magában, csak 
mondd! Nem volt ebben a bólintásban türelmetlenség, 
csak szelíd, bizsergető sejtés, ami egyszer megszüle
tik a türelmetlenkedő leányszivben, aztán épp olyan 
üdén, épp olyan romlatlanul marad meg benne negy
ven esztendő múltával is. Ki tudja, talán megretten, 
ha egyszer nagyobb bátorságra kap a megszokások 
ama másik rabja és csakugyan beváltja az ígéretét! 
Ne, ne is tegye, igy szép ez, igy hozza meg éjféli órán 
szellemszárnyakon a régi, hófehér álmokat, ha sejte
lemmel van körülburkolva és édes-kinos gyönyörűsé
get szerez. Az elképzelt boldogság mindig erősebb a 
valónál. Emezt nem lehet sokáig szépíteni, idővel le- 
foszlik minden drágasága, zománca s porszemmel 
hinti be csillogását az élet. Amazon nem változik sem
mi, mert maga a fantázia vigyáz rá dédelgetőén s 
úgy gyarapítja, mint kaptárját a méhike.

Én már nem tudom megmondani, hogyan is tud
nám, érezte-e ugyanezt Hirháger is, vagy csak gyáva 
volt? Mert biztatni biztatta m agái

— Majd, majd! A fát se vágják egy vágással 
aludjunk rá.

Nyilván ebben aludtak is el örökre. Addig azon
ban sok minden történt, főleg ott voltak a sarjuillatot 
hozó tavaszi éjszakák, az orgonamérget ontó május, 
amikor Málika forgolódik az ágyán és nagyokat sóhajt,

— Mi bajod? — szól hozzá Teréz, az idősebbik, 
habár csak tizenegy hónappal idősebb, de nyugodt, 
fölényes és zárkózott.

— Semmi, igazán semmi, ne izgasd magad miat
tam, édes Teréz.

Teréz pedig megigazítja a fékötőjét, fázékonyan 
összehúzza magán az elefántcsontszinü hálóréklil úgy 
mondja sóhajtva.

— Istenem, Máli, milyen fiatal vagy te. Úgy sze
retnélek érteni, de nem adta meg az Isten, hogy ért
selek.

A B Á C SM E G Y E I
N A P L Ó -K A
b á r m e ly ik  n a p t ó l  k e z d v e  
l e h e t  e l ő f i z e t n i  s  a z  
e l ő f i z e t ő  r é s z e s ü l  a  

k ö n y v k e d v e z m é n y e k b e n



19. oldal1929 Julius 14

„JÓL VAN ZSIGA!“
Irta: SZEGEDI EMIL

A vacsoránál Zeller idegesen lecsapta a szalvé
tát és haragosan fordult a felesége felé:

— Judit, ha mondom neked, hogy beteg vagy! 
Víalami bajod van és titkolod előttem!

— Én vagyok beteg? Te vagy, épp egy hete kí
nozol ezzel a betegséggel. Két hét alatt két kilót híz
tam és ma harmincszor felhuzódzkodtam a nyújtón.

— Ha mondom neked, beteg vagy! Az arcod fol
tos, a szemed meg mélyen bent ül üregében. . .

— Hát hol üljön, a kávéházban? — fakadt ki az 
asszony. — Hagy békében ezzel a hülyeséggel!

— Jó, csak viccelj! Egyszer hörögsz és kampec 
neked, mint a Roründnének. Menj el a Poldihoz, majd 
megvizsgál.

*
Másnap Zellerné mégis elment a Poldihoz. Titok

ba, mert nem akarta, hogy az ura tudja. Dr. Poldi 
a háziorvos rosszaló'.ag csóválta a fejét, hiimmögött 
és újból végigkopogtatta a Zellerné hátát

— Gyanús zaj a bal tüdőfenékben. A csúcsokon 
zörgés. Klimatikus fürdőhely radikálisan gyógyitallá a 
bajt, — ajánlotta Poldi és hozzátette. — Nem veszé
lyes, de jobb megelőzni.

Zellerné nem értette a dolgot, főleg pedig nem 
érezte a fájdalmat, de elhatározta, hogy utazik. Pr. 
Poldi este a törzsasztalnál örömmel újságolta Zel
lernek :

— Garantálom, hogy megy! De kérlek, nincs an
nak az asszonynak semmi baja.

— Ezt én is tudtam — mondta kezét dörzsölve 
Zeller Zsiga. — Ezt megállapítani igazán netr kell 
orvos. Naponta negyven cigarettát elszi és százkilót 
emel félkézzcl.

*
— Mi lesz veled Zsigám — sóhajtotta Zellerné, 

mintán kíméletesen közölte férjével a lappangó kórl, 
amely tüdejét eszi.

— Vigasztalhatatlan vagyok — mondta Zsiga le
hajtott fejjel. — De ón mosom kezeimet Én mái hat 
éve azt zenélem neked: Judit menj, Judit, ne ciga
rettái, Judit ne üij állandóan a nyakamon idehaza, 
de te . . .

Másnap Zellerné csomagolt és délben kihajtattak 
az állomásra. Zsiga nagyon szomorú volt

—• Ne Télj, három hét múlva makkegészségesen 
jövök haza Zsigicám! Nehéz lesz nélkülem ugy-e?

— Nehéz — mondta Zsiga és olyant sóhajtott, 
oiint egy haldokló hős,

*
A vonat indulása előtt Zellerné. mintha rossz elő

érzetek gyötörnék, odafordult Zsigához:
— Ha nem jönnék többé vissza Zsiga egyre kér

le k .. .  várd meg. amig a gyászév letelik és csak az
után gondolj nősülésre.

— Légy nyugodt, — mondta önérzetesen Zeller 
— azután se fogok rá gondolni! Efclől abszolúte nyu
godt lehetsz, mit mondjak . . .  erre mérget vehetsz. . .

Végre kirobogott a vonat az állomásról. Zsiga na
gyot lélegzett, szaladt egyenesen a borbélyhoz és !e- 
uyirattp ijszbehajló bajuszát.

Tizcnőtévvel fiatalabbnak látszott 
*

Este a boldogságtól pufókra dagadva ült a rendes 
társaságában. Négy elválhafatlan jó barátja volt: 
Toxin a gyógyszerész, dr. Pok ügyvéd, dr. Dohány 
Poldi orvos és Kehely professzor.

összebújva kuncorogtak a könnyű bor mellett és 
a terveket beszélték meg. Dohány Poldi agglegény 
volt, Toxin özvegyember, Pokné és Kehelyné pedig 
szintén elutaztak tüdőcsucshuruttal.

Valamennyien szabadok voltak.
_ Nem sajnálom a pénzt, amit elkölt — mondta

a fonnyadt tanár, aki most, úgy ficánkolt, mint egy 
kis egérke.

— Én se — szólt jóváhagyólag Zeller — a sza
badság minden pénzt megér. És egy évben egyszer 
van.

Megegyeztek abban, hogy a Itimpolások sorozatát 
másnap este kezdik meg a »Keleti nő«-ben.

*
Zeller telefonon meghívta Pipit Is a másnapesti 

vacsorára. Ézenkivül elhatározta, hogy egész sor régi, 
kedves ismeretséget fog felújítani. A hét közepére a 
saját lakásán tervezett nagy mulatságot, az utána 
következő napokon pedig a baráti társaság többi tag
jánál készfiit hasonló klasszikus bacchanália.

Édes álomba szenderült Reggel levelet kapott és 
amikor elolvasta felbődült, mint egy sebzett paripa.
A levél így szólt:

Kedves uram, olyannyira lőakaratu barit/a 
vagyok önnek, hogy bűnnek tartanám elhallgatni 
Un előtt, hogy a felesége csapdái állított tel. Nem 
átázott el, Illetve az első dHomáról visszatért, 
hogy próbára legye a hűségét. Egy ismerősük.

*

Zsiga le-fel szaladgált a szobában, mint egy 
ő rü lt Próbált nyugodtan gondolkozni.

— Persze, hiszen feltűnő volt milyen könnyen 
belement az utazásba. Most itt bujkál valamelyik ba
rátnőjénél.

De hátha ugratás a dolog.
Peitelefonozta a fürdőhelyet, ahová a gyorssal 

őnagyságának már meg kellett érkeznie. Azt vála
szolták, hogy oda nem érkezett.

Zsiga megsemmisülten rogyott össze.
*

— Most meg kell mutatnom neki, hogy férfi va
gyok a talpamon.

Sírni szeretett volna dühében, hogy hagyta ma
gát lóvá tenni. Azonnal lerendelte Pipit és az összes 
többi Pipiket, akiket beosztott a programjába. Pipi
nek azt mondta, hogy beteg.

— Majd feljövök hozzád Zsigicám ápolni — csi
cseregte a lány a telefonba.

— Még csak az kell, — ordította Zsiga — tífu
szom van.

— Szóval leégetsz!
— Dehogy égetsz, tífuszom van.
Este a kávéházban azt mondta barátainak, hogy 

nem iól érzi magát és nem megy el a ^Keleti nő<-bc.
A szive majd megszakadt a fájdalomtól.

*
Az uccán állandóan úgy érezte, hogy a felesége 

láthatatlanul a nyomában van. Nem mert ránézni egy 
nőre se. Komolyan, hűvösen ment a tömegben és dü
hét csak az enyhítette, hogy a felesége most mindezt 
látja.

Az egyik melléuccában egy csinos, kis macska 
simult hozzá. A szeme csillogott, a hangja meleg szel
lő volt.

— Hagyjon békében — ordította Zsiga önérzete
sen. — Mit képzel, szóba állok én magával? Disznó- 
ság, hogy az uccán igy molesztálják az embert Ki
kérem magamnak.

A sötétségen keresztül, a kapuk fekete torkából 
a felesége szemét látta elóvillanni, sőt úgy rémlett, 
mintha a hangját is hallaná: t jó l van, Zsigám hü, be
csületes féri vagy<.

*
Minden mellette elsuhanó kocsi mélyéből a fele

sége szemét látta elövilllanni. Mindén lefátyolozott 
nő gyanús volt neki, sokszor a háta közepében érezte 
az asszony nézését és nem mert senki után megfor
dulni, pedig, hogy szeretett volna csodálkozva és bor- 
zongva megpihenni egy kecses lábacska karcsú vo
nalán.

Szerette volna a tömegben meglátni a feleségét, 
odamenni hozzá és hazahívni, mert igy tébolyitó volt 
az. idegessége. A villanyoson szemben ült két leány- 
nyál. Az egyik keresztbe rakta lábait és felcsusszant 
szoknyája alól izgatóan nyújtózott ki a tapadó se- 
lyemharisnya.

Zsiga Hirtelen felkelt és kiment a perronra, mint 
akit 'átvány. Újból, most már egészen közel
ről I

— Jut van Zsigám!
*

Délután, mikor hazament a besötétített hálószo
bából zajt hallott.

— Te vagy anyus? — toppant be megkönnyeb
bülten.

— Nem, itt a Pipi — hangzott a válasz. — Nem 
csapsz he öregem a tífuszoddal.

Zeller azt hitte, menten elájul.
— Te szerencsétlen, a feleségem itt van, minden 

pillanatban betoppanhat ó , ó, ó ,. . .  te szerencsétlen.
— Ismerjük; ezeket a kitöréseket! Vársz valaki 

mást? — kérdezte nyugodtan Pipi.
Zeller leroskadt a díványra. A szive halkan vert 

és leste mikor fog kinyílni nz aitó és mikor toppan 
be Judit vészesen csillogó szemekkel.

— Gazember! Hát ezért kellett nekem tfldőcsucs- 
huruttal elmenni! Tudtam én ezt!

Könyörögni kezdett Pipinek, hogy menjen és ha 
valakivel találkozik mondja, hogy eltévesztette az aj
tószámot

*
A gazdag programból nem lett semmi. Zeller úgy 

élt. mint egy asztéka a sivatagban. A legnehezebb 
szerep a hü férjet játszani, de kénytelen kelletlen 
megtette. Este kilenckor lefeküdt és éjfélig azon gon
dolkozott hogy mit csinálna most, ha bele nem poty- 
tyan a verembe, amelyet maga ásott.

Már szívesen hazahívta volna az asszonyt, de 
azt se tudta, hol van. Nem látta, de érezte. Az uc
cán, a klubban, az Irodában mindenütt érezte. Látha
tatlanul követte és Zsiga végül is a gőzfürdőbe mene
kült abban a reménybe«, hogy oda nem jöhet he bő.

Közben szorgalmasan írogatta a leveleket az asz- 
szony elmére, mórt neki nem volt szabad tudnia, 
har» itt wb.

Idegbeteggé tette az a gondolat, hogy a feleség» 
mögötte van és minden lépését figyeli.

Három napig el se mozdult hazulról.
*

Nam bírta tovább. Eelkereste Toxint és elmo» 
dott neki mindent

— Te szerencsétlen — mondta a gyógyszerész — 
ha ő itt van, akkor nincs ott a fürdőhelyen. Ezt te 
természetsen nem vagy köteles tudni. Ha pedig ő itt 
van, menj te oda . . .  látogatóba. . .  behebe . . .

Zeller a déli gyorssal utazott. Persze a legna
gyobb titokban, csomag nélkül, nehogy a felesége 
megtudja és utána menjen.

Óvatosságból még a kupékat Is átnézte és az
után megelégedetten dőlt végig az ülésen. Érdekei 
lesz ez a fordulat, a fürdőhelyen nem találja meg a 
feleségét, három napig fogja keresni ős végeredmény
ben Nagykádfürdőn is vannak Pipikéit, ha másképen 
hívják is őket.

Csendes kis szállóban bérelt szobát. Este a va
csoránál megismerkedett eg.v szőke démonnal. Ké
sőbb egyik mulatóban már együtt pezsgőzlek.

— Ha ezt a Judit látná — gondolta önelégülten 
Zsiga, de igy kell neki.

Ideget, amelyek összezsugorodtak a két heti ag
gasztó aszkétaélet folyamán, lassan felengedtek.

A levegő minden tekintetben tiszta'volt.
*

Másnap autókirándulásra ment a szőke özvegy- 
gyel, este pedig egymásba karolva vonultak a Grand 
Hotel éttermébe. Zsiga nyakig ült a boldogságban és 
pazar vacsorát rendelt

Egyszerre kidülledtek a szemei.
A negyedik asztalnál ott ült Judit és mereven, 

mosolyogva nézett rá. Zeller megdörzsölte a szemeit 
azt hitte ismét a csalóka otthoni vizió játszik vele. 
Nem ez lehetetlen.

Szédült és nem tudta lenyelni a falatot. Izgatot
tan fordult a szőkéhez, aki gondtalanul evett:

— Látsz te ott a negyedik asztalnál egy nőt?
— Látok, elég ronda szegény! Te vele koket- 

tálsz?
Ebben a pillanatban a jelenség a negyedik asztal

nál felkelt és Zsigának megállt a szívverése. Micsoda 
botrány lesz itt — villant át agyán, de a jelenség las
san kfelé indult .

*
Zsiga utána szaladt, utolérte és megfogta a kar

ját, hogy meggyőződjék, netn káprázat, amit lát.
— Judit, hát te itt vagy?
— Itt vagyok! — válaszolta legesen az asszony, 

hogy Zsigának ludbőrös lett a háta.
— Hát nem vagy otthon? Mikor jöttél? En ke

restelek!
— Kerestél?! És nem találtál?
— Nem. Azt hittem, hogy otthon vagy. Nem is 

voltál otthon?
— Miket beszélsz te őrtilt? En otthon? Finom kis 

alak vagy. eljössz ide felém se nézel, ellenben ezt a 
szőkét megtaláltad és karöltve járkálunk vele . . .  autó
kirándulás, pezsgő ... te gazember!

*
Zellerrel forgott a világ.
— Ismerlek jó madár a Poldiddal és az egész 

társasággal együtt. Tüdőzörejek és gyógykezelés. 
Mi?

— Esküszöm Judit hü voltam!
— Azt tudom, gondoskodtam róla, hogy az legyél.
— A . . .  a . . .  a levél. . .
— Egyik barátnőm irta neked, én pedig itt vpl- 

tatn. szórakoztam és fe, hogy mulattál?
Zsiga csak pislogott.
— Te gaz házasságtörő. tudod mi vár most rád?
— Tudom — nyögte Zsiga — elválsz tőlem!
— Tévedsz! Nem válók el. Ez lesz a büntetésed!

Kosztolányi D ezső:

Egy hang
Tudod, ki vagyok én?
Meggynltom a halain, lobogva vágtatok, 
mint eleven fáklya,
rézkantpóval válom ki átkozott szemem, 
tölvügom ereim s az égre szökik föl 
piros csobogással
a szörnyű szökőkút.
Népkertbe ha méláz, téllel az emlele 
bimbólán a dalka,
alvó csecsemőjét megfojtom a bölcsőn, 
/álszódva-kölódvc, kandi unalomból.
Aztán ha kedvem van. roppant gyülekezet 
megriadt fülébe
oly szót susogok én. hogy rá babonásan 
bőgnek a tömegek s tekézve vetik le 
poklokra a csontom.
Meri rontanak engem szüntelen a tolva) 
évek a feneketlen rontás vagyok én is. 
Nem lanyha aludltel, nem egy Iktatószdm 
hanem az esztelen, mennydörgő istenek 
egyranga bolondja.
Tadod, Iá vagyok én?
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A  csodálatos m osoly
Irta: Vitéz Miklós

Először akkor láttam, mikor az anyjához hiV' 
tak. Későn érkeztem. Az ajtóban könnyesszemtí férfi
— az ő apja — fogad.

— Meghalt, doktor ur, meghalt! — hördült ki
belőle a fájdalom.

Bent a szegényes kis szoba dúlt ágyán elcsön 
desiilve feküdt az anyja. A gyűrött kusza párnákon 
egy kicsiny, sápadt, sima arc. A keze még meleg volt.

— Gyermekágyi láz — mondtam, csak hogy ép 
mondjak valamit Az apjából uj sírás buggyant ki. 
Megfogtam a kezét, megsz ritottam és indultain ki
felé. — Majd a másik szobában kiállítom a bizo
nyítványt.

Szűk és hideg, levegőtlen és félhomályos hely
ségbe léptem. írom a betüsatlónt. Mártom a tollat a 
tintába. Szaporodnak a sorok. Halk szusszantást hal
iok a sarokból. Még egyet, olyast, mintha valakit 
csiklandoznának és halkan fölkacag. Odanézek. Két 
Összetolt karszéken egy párnán feküdt 6. Két kalim
pálva hadonászó karját láttam csak. Odantegyek, tö
kje hajolok. Kis, egyhónapos csecsemő, kékszemii és 
feketehaju, puiók rózsás arc. Mellette üres tejesüveg. 
Szája körül a kicsordult tej fénylik. Valószínűtlen kis 
kezével nagyokat markol a levegőbe és mosolyog, 
furcsa tiszta, felnőttes igazi mosollyal mosolyog. Bent 
ujult sirás, most! már egy asszonyi jajgatás is bele
vegyül, tán az elhunyt anyjáé vagy testvéréé, ez a kis 
féreg meg egyre csak mosolyog. Ha sose találkoztam 
volna is vele, ez a mosolya megmaradt volna ben
nem örökre.

De találkoztam. Nem Sokszor, nem huzamosabb 
időre, de mindig emlékezetes találkozások voltak ezek, 
mert mindig mosolyogva látfam. Nem is a találkozá
sok képe rögződött belém, hanem ezé a furcsa vibráló- 
szelíd mosolyé, ami úgy látszik, ép oly fontos lénye
gét tette ki arcának, mint a tekintete. Nem tudom, te 
is úgy vagy vele. de engem minden emberi érzésnyil- 
vanulás közül a mosoly fog meg leginkább. Talán a 
derűje, talán a nyíltsága, talán a talánytalan egysze
rűsége, talán maga az a tény, hogy van még száj és 
van még arc, melyről nem tudta lekoptatni és letörölni 
ez a rohanvást hanyatló élet minden baja és nyomo
rúsága se ezt a szelid jelt? Lehet. Nem tudom. De 
n.xjdig testvéri meleg közelségét érzek akármilyen 
idegen arcon is látom felcsillanni a mosolyt. Idegen? 
Ez az éppen, hogy egy mosolygó arc sose lehet Ide
gen. Van benne valami rögtöni megértés és méltány
lást igénylő szerénység, az, hogy vagyok, az, hogy 
ilyen vagyok, hogy eléd állok, hogy bátortalan félénk
séggel egy mcsolyakkorddal merem kihívni és elin
dítani a közönyre beállított érdeklődésedet.

Az ő mosolya még melyebbről fakadt és mélyeb
ben hatott. Az ő mosolyában az is benne volt, hogy: 
kérlek szépen, ne haragudj, hogy még élek és hogy 
még tudok mosolyogni. Sokáig nem is értettem őt. 
Egészen tulajdonképen, csak a halála után. Sokszor 
ingerlőnek és tapintatlannak láttam a mosolyát, sok
szor meg azt hittem, hogy ez nem is mosoly nála, 
hanem valami arcidegének a groteszk játéka. De hadd 
mondom el sorjában, mikor, milyen körülmények kö
zött láttam ezt a mosolygó lelket. Igen. benne tényleg 
a lelek mosolygott. A lélek, ami kiszabadítja magát a 
test és az élet adottságainak szűk börtönéből és da
colva és szembcszállva az elszorult pillanatok go
nosz látszatával, íöldereng és kiül a szájszögletbe, 
így mosolygott őbenne is a lélek. Hányszor láttam? 
Mingyárt megmondom, csak azt ne várd, hogy össze
függő sorozatban mondjam el. Töredezett és hézago
sait pergő iiltn ez, amiből itt-ott bizony hiányzik a 
kitöltő flutflum — az élej folyamatossága. De igy sza
kadozottan is ráismersz és örek barátodul iogadod ezt 
biztosan érzem.

Tavaszi vasárnap reggel. A téren huncurozó 
gyermekek. A sarkon egy vak koldusasszony, a kol- 
eusasszonytó! pár lépésnyire, a járda Szélén egy 
vadgesztenyefa alatt állt a mi kis barátunk. Kezében 
tepertyüs pogácsa, azt maiszolja és minden figyelme 
a vak koldusasszonyon, akivel egy igen különös do
log történik. Imádkozva morzsolja a szavakat: Ada
kozzatok a szegény világtalannak, nincs egy betevő 
faiatom . . . Ekkor a játékos gyerekek közül egy hir
telen mellette terem a vak asszonynak és ölébe tesz 
egy darab száradt sarat. Hozzá még ezt is mondja: 
Itt van néni, kalács — egye meg. — A vak asszony 
megköszöni és ujjaival elkezdi morzsolni a sarat. 
Rögtön rájön persze, hogy csúnyán becsapták, mire 
éktelen káromkodásba tör ki. Most — még a szitko- 
zódása kellős közepén — odalép a mi kis barátunk, 
bátran és könnyen, mintha ez lenne a világ legtermé
szetesebb dolga, egy kezébe markolja pogácsájának 
minden maradékát és odateszi a koldusasszony kö
tényébe. Ahogy odltajlik, mosolygón és engesztelőig 
mondta.

— Tessék vaknéni. hoztam pogácsát
Egy pillanatig még ott kuksolt előtte, tán a kö

szönöm szóra várt, vagy azt akarta közelről nézni, 
hogyan ízlik az ö jó tepertyüs pogácsája? Már előre 
mosolygott a vak asszonynak okozott örömön. Ekkor 
felcsattan a káromkodás.

-  Átkozott JuUyjte, Wt t« U »gat adsz?. Ver« |

jen meg az isten, gonosz pára, hogy van szived a 
szegény világtalant becsapni?

Es onnan — közvetlen közelből az előtte kupor
gó kis ember arcába vágta az összemorzsolt pogácsa 
darabjait A pogácsa az arcáról a földre hullt. A mi 
kis barátunk pillanatnyi elképedt mozdulatlnaság 
uián, melyet a vak asszony arcába bámulása béna 
csendje töltött 1:1 — szépen összeszedegette a pogácsa 
darabjait, pár lépést hátrálva visszahúzódott a virág
zó gesztenyefa alá és tovább kezdte majszolni a po
gácsát. Közben, higgyék el nekem, le nem véve sze
mé! a vak koldusasszonyról — mosolygott — igen, 
szelíden mosolygott . . .

Aztán iskolából látam kijönni. Bizonyitványosz- 
tás félő lehetett, mert a kapuban ilyesfajta okmányok
ba nézegetve hangosan vitáztak. Persze a legszigo
rúbb kritikát alkalmazták a tanárokkal szemben, akik 
felelőtlen könnyűséggel osztották ki az elégteleneket. 
Vigasz igazán csak az lehet, hogy a másik még több 
elégtelent visz haza. Ezúttal a legtöbbet a mi kis ba
rátunk, akit még ráadásul le is szidott a tanár, sőt 
szabályszerűt kapott magaviseletből, mert mialatt 
szidta, szemébe nevetett, ö  volt a sajnálkozás központ
ja és a bukottak vigasza. Róla beszéltek akkor is, mi
kor a barna nagy kapuban megjelent. Kis prémsapka 
volt a fején, kezében az összeszijazott könyvek, kis 
kopottas télikabátban megállt a kapunyitásban és mo
solygott a hirtelen elcsendesedett fiuk felé. Ez a mo
soly váratlanul érte a fiukat. Természetesebbnek ta
lálták volna és ezt is várták, ha egy kisirt szemű arc 
jelenik meg előttük. Csipkelődni kezdték.

— Ni, tán még örülsz is a szekundáidnak?
— Nézd, hogy röhög!
— Maid akkor nevess, ha apád elnáspángol! 
ö  csak állt és szelíden mosolygott. A fiuk dühbe 

gurultak, egyszerre csak, mintha összebeszéltek volna, 
neki estek és alaposan döngetni kezdték. Van ez igy 
gyerekek közt. hogy kegyetlen kínzás! ösztönüket 
egyikre szabadítják. Biz jól eldöngették a mi barátun
kat. Egyikük ökle pláne orron találta, mire eleredt az 
orra vére. A vér láttára, vagy hogy egy tanár jelent 
meg a kapuban, hirtelen szétszélesztette a fiukat. Csak 
a mi barátunk állt ott, véres orrát törölgette. A tanár 
hozzálépett. Talán ép az. amelyiktől a szabályszerű 
magaviseletét kapta a nevetés miatt és megkérdezte: 

— IViért bántottak, fiam?
— ö  feszes vigyázz állásban áll a kitüntető meg

szólításra és igy mondja: —- Nem tudom, tanár ur.
A tanár bosszúsan néz a szemébe: — Hogyne 

tudnád, muszáj tudnod! mért hazudsz? Felelj. Miért 
vertek mee? Mit ettél?

— Nem tudom, tanár ur, igazán nem tudom — 
mondta ő és zsebkendőjével lopva egy vércseppet 
törölt le arcáról. Hogv ezt a vértörlési mozdulatát el
lensúlyozza vagy hogy szavai Iránt teljes hitelt éb
resszen, vagy tán nem is tehetett róla. de arcára ki
irt a megszokott szelid mosoly. A (anár megvadult 
tőle és azzal hagyta faképnél. hogy elvetemült hazug 
fickó és majd ő beszél az apjával Barátunk hosszan 
és révetegen nézett a havas utón távolodó tanár után, 
aztán lehajolt, hogy felvegye a könyveit. A havon 
egy csepp vérét látta piroslani. Olyan szép volt ez a 
fehér alapon pirosló kis pont. hogy mosolyognia kel
lett . . .

Aztán akkor láttam öt. mikor egy kisleánnyal 
karonfogva ment. l ehetett vagy huszonkéféves. Esti. 
csöndes ttecán egymásfelé hajolva szinte összefor-va 
mentek. Látszott a boldog harmónia a járásuk ritmu
sán. Egy lámpa világánál láttam az arcukat, mind a 
ketten mosolyogtak. Beszéd nélkül, egy hang nélkül 
mentek tovább. Egyik uccában nagyon lassítani kezd
ték a járásukat. Az elváláshoz közeledtek. Tényleg 
megálltak. A leány kérdi a fiú szemétől: Jó volt sé
tálni, ugy-e? Es holnap is jössz? — A fiú szeme ol
vadt mosollyal felelt: Jövök, mindig jövök, kedves. —
A kezük búcsúzén csüggedt egymásba. Ep el akarták 
már ereszteni, mikor rájukharsan egy kemény férfi
hang. a leány apjáé:

— Hallja-e. mit akar maga az én lányomtól?
— De apám! — kérem, hagyja! — könyörgött 

a leány . . .
— Te hallgass és azonnal menl be! — És már be 

is tuszkolta a leányt a kapu alá. Most újra a fiúra tá
madt: Feleljen! Mit akar a lányomtól?!

— Istenem, hogy mit? Kérem, nyugodjék meg. 
semmi rosszat — dadogta fl és kiült arcára a vibráló 
csöndes-boldog mosoly . . .

— Takarodjék innen! Es meg ne lássam még 
egyszer vele, mert megkeserüli! Ezt a szemtelensé
get!? Még az arcomba neveti!

— De uram, kérem, az Istenre . . .
— Azt mondtam: Elég volt! -r- egy fenyegető 

mozdulat, amit azonban az összesereglő emberek lát
tára lefékez. — Ha van valami keresni valója, visel
kedjék úriemberhez illően! Neveletlen fráter! — ezzel 
otthagyta és bement a lánya után.

A fiú csak állt ott néhány kiváncsi tekintet kereszt
tüzében és révetegen mosolygott, ö  tudta már akkt r 
~  ott, hogy minden hiába, mégis elveszi feleségül a i 
leányt D  la wette. Hullottam, tán egy hétig voltak 1

| együtt, mikor a fiúnak a harctérre kellett mennie.
I Itt találkoztam vele újra. A kötözőhelyre osz

tottak be. Aznap rettentő sok dolog volt. Könyökig 
vájtunk a vérben. Ide hozták öt is. Az egyik arcáról 
hiányzott a hús. Valami srapnellgyujtó sodorhatta le. 
A hiányzó darab egy kis börszalagon csüggött le. 
Elém állt. Rögtön megismertem. — Fiam, mi történt? 
— kérdeztem . . .

— Az egyik arcom, nem tudom, mintha lyukas 
lenne. — Mondta ő és a másik arcával mosolygott. 
Lesztö és félemetes volt ez a fél arcú mosoly. Az 
egyik oldalon ember, a másikon egy vérpárás nyílás. 
Köröttem jajveszékelés. Hörgés, sóhaj, káromkodás, 
sírás, itt előttem meg ő mosolyog! Es nem csak ag ép 
arcával mosolygott, hanem azzal az üressel is. lapít, 
jól láttam a vérző léken át, mosolyra ránganak'.a 
szétroncsolt arcizmok. Borzasztó volt. ,

Üsszevartam. Csillagalaltu varrást alkalmaztam és 
bepólyáltam fejét. Már a hordágyra fektették, hogy 
hátra vigyék. Mégegyszcr föléje hajoltam. Az egész 
aicábóI csak a szeme látszott ki. Es ez a kéklő sze
lid szem mosolygott. Ereztem tisztán és világosan, 
hogy mosolyog. Aztán lehunyta s mire újból kinyitot
ta, az egész kötözőhely fogságba került. Áttörték az 
oioszok azt a szakaszt és elfogtak valamennyiünket.'

Sokáig nem láttam aztán. Évekig. Szétszórt ben
nünket a véletlen. Idehaza találkoztam vele nagyso
kára. Éjszaka. Valami súlyos betegemtől jöttem gya
log Lassan lépkedtem. Ki akartam élvezni a szép 
enyhe tavaszi éjjelt. Csaknem belebotlottam. Ahogy 
szembekerült velem, zavart mosoly ült az arcán. A 
mosolyáról rögtön megismertem. Önkéntelenül az 
összevarrt arcára vetődött tekintetem. Egész szépen 
forrt össze. Így éjszaka alig lehetett észrevenni. Csak 
egy kicsit mintha merevebb lenne a mosolya.

— Fiam, hogy vagy? Mit csinálsz itt?
— Megvagyok, csendesen . . .  — szólt halkan és 

szerényen mosolyogva.
— Mi lett veled a sok esztendő alatt? Épségben 

kerültél haza a fogságból?
— Igen, köszönöm kérdését . . .
— Es mi van veled itthon? Az asszonykád? Vagy 

családod is van már? . . .
— Nem, az nincs . . .  A feleségem. . . nem, az 

nincs . . .
— Hogy-hogy? — beszélj hát!
— Hazajöttem, megvallotta, mást szeret . . . Kért, 

váljunk el . . . Elváltunk . . . Hisz csak egy hétig 
voltunk együtt . . . nem csoda . . .  A lakást felmond
ta, nem tudta fizetni . . .  ö t  esztendő nagy idő . . . 
Egy drougista jelentkezett . . .  Jó üzlete van . . . Sok 
választás nem igen lehetett . . . Elváltunk . . . Ahoz 
ment . . .

— Szegény Ham . . .  Es te most mt csinálsz? Hol 
lakói? Miért vagy itt?

— Én? — kérdezte mosolyogva, bizonytalanul... 
Semmit se csinálok . . . sétálok . . .

— Van állásod?
— Volt . . .  de felmondtak . . . Sokunkat elbo

csátották . . .
— Hát ml lesz veled?
— Valami majd csak lesz. — Ezt oly megnyug- 

tatólag mondta, hogy nem is kérdeztem tovább. Lát
tam, szelíden és nyugodtan mosolyog. Nem lehet baj 
ezzel a csodálatos bölcs emberrel.

— Hát Isten áldjon meg akkor. — Kezet fogtunk. 
Ereztem, remeg a keze. De az arcán ott volt a bi
zalmas mosoy. Jó érzéssel váltam el tőle.

Nem hittem volna, hogy másnap már újra látom. 
És ez volt az utolsó találkozásom vele.

A szolga készségesen kalauzolt az asztalok kö
zött, mig végre megállt velem az övénél. — Ez az, 
kérem, doktor ur, alig egy órája hozták be.

Ott feküdt meztelen, csöndesen a többi meztelen 
és csöndes hulla között Sovány volt nagyon, csak a 
melle volt felfújódva. A szolgát elküldtem és magamra 
maradtam vele. Haja csapzottan és meg nedvesen 
hullott homlokára. Szemgödrei ijesztő mélyek lettek. 
Az arca ünnepiesen komoly. Komoly — halálosan ko
moly, amilyennek az életben sosem láttam.

Melyik volt az igazi arca? Melyik volt az álarc?
A mosoly vagy ez a meggyötört vonalakból össze
tevődött mély, ünnepiesen komoly?

Ki tudja?
Elsimítottam homlokából a haját. Ujjalm végig- 

siklottak az összevarrt arcának csillagos sebhelyén. 
Es otthagytam a bús komoly arcot.

Higgyétek el, azóta se találkoztam az övéhez ha
sonló csodálatos mosollyal.

Nem csak kenyértő l él az ember!
Ha kullurlg ínyeit Is ki akarja elég teni, 

most könnyen és olcsón megsze
rezheti a vjíögirodalom leg

értékesebb ujdon tágait

Juniut eleién indul meg

A  K i v á l a s z t o t t a k
15 kőtelet uj torodat a
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A g y o rs  m eggazdagodás 
h ú sz  u j ú tja

T a lá lm á n y u k , a m ely e k  „ u tó n  va n n a k “
Hogyan lehet gyorsan meggazdagodni? Erre a 

kérdésre felel Roger W. Babson, a híres amerikai sta
tisztikus és egyúttal megjelöli a gyors meggazdago
dás húsz ul útját.

1. Az oldali mozgó automobil. Egy olyan auto
mobilt kel! feltalálni — mondja Babson —  amely nem
csak előre, hanem oldalt is tud mozogni. Ez az autó 
rotációs motorral lesz felszerelve és a mostani nehéz 
váltószerkezet hiányozni fog róla. Huszonöt év múlva 
már lesz olyan automobilunk, amelybe a turbina el
vén alapuló rotációs motort építenek bele. Ez azon
ban még messze van és Így előbb repülőgépmotorral 
kel! felszerelni az uj autót. A váltószerkezetre nem 
lesz szükség Ez az autó oldalirányban és nemcsak 
előre és hátra fog mozogni, a kipufiogókészüléke a 
karosszéria tetőién lesz elhelyezve, nehogy, amikor 
beáll az autók közé a sorba, az eltávozó gáz a háta- 
oiögöft sorakozó vezetők arcába tóduljon.

2. A második meggazdagodási lehetőség, hogy 
Dlesel~motorra\ szereljük fel az automobilokat. Vég
eredményben a nyersolaj fel fogja váltani a benzint. 
A nyersolaj, aini a Diesel-motorhoz szükséges, sok
kal olcsóbb, mint a benzin, az autósok tehát rengeteget 
takarítanának meg. Ha gőzhajók és lokomotivok hasz
nálhatják hajtóerőnek a nyersolajat, akkor használ
hatják azt az automobilok is.

3. Fel kel! találni azt a praktikus légcsavart a re
pülőgép számára, amelynek segítségével minden neki
futás nélkül fel tud emelkedni. Ennek az uj légcsavar-

godtan elterülünk karosszékünkben. Nem lehetetlen, 1 17. KJ. kell találni a hajlitkató, törhetetlen és go-
hogy a készülék emellett élő képekkel fogja illusztrál
ni a könyv tartalmát.

14. Igen fontos volna megoldani az alagutak kér
dését is. Az alagutak fúrása most nagyon nehézkes, 
mert lépésről-lépésre haladnak csak előre és az alag
út eleje rég kész már, mikor a vége felé még csak a 
fúrási munkálatok tartanak. Az alagutak készítését 
úgy kellene megoldani, ahogy most a vízvezetéki csa
tornákat fektetik le.

15. Nagy jelentősége volna a Iliből előállítható 
papirosnak is. Energiapazarlás erdőket ültetni és az
tán a fák kitermelésére ötven évig is várni, hogy a

i fákból végeredményben papirt gyárthassunk. Papi
rost, amelynek legnagyobb része a használatban egy 
nap után semmivé válik. Ki kell találni a fűből elő
állítható papirost és itt meg kell jegyezni azt, hogy 
máris nagyon jó eredménnyel kísérleteznek abban az 
irányban, hogy kukoricaszárból állítsanak elő papirost.

ló. Gazdag ember lesz az is, aki kitalálja a trd- 
gyapiruldkat a növények számára. Most a földműves 
tonnaszámra vásárolja a trágyát, vagy a miitrágyát. 
A jövőben vesz néhány üveg baktériumot, vagy vegyi
terméket és nem lehetetlen, hogy a fákat és a növé
nyeket koncentrált pirulákkal fogiák beoltani, amiál- 
tal megjavítják a termést és csökkentik a költségeket.

lyóblztos Üveget. Törhetetlen üveg van már és a leg
jobb utón vagyunk, hogy kitaláljuk a hajlítható üveg 
előállításának módját is. Rövidesen az összes auto
mobilokat és talán a házakat is felszerelik ilye* 
üveggel.

18. Nagy sikere lesz a sztniélikns élelmiszernek 
Is. Kémikusaink már most Is elő tudnak állítani tejet; 
tejfölt, vajat, sajtot — petróleumból, éppen úgy, a 
hogy beafsteket és vlrstlit élesztőből és egyéb anya
gokból. A szintétlkus főzelék nemcsak hogy jobba» 
fog Izlcni, mint a természetes főzelék, de egészsége
sebb is lesz. Koncentrált marhahuskivonatot már most 
is elő tudnak állítani anélkül, hogy a kivonat marha
húst is látott volna, valamint tojást is, fűből és hüve
lyes veteményckből.

19. A mahagóni fa egyike a legdrágább fáknak. 
Különböző festékanyagokkal és kémiai utón el fog
ják érni azt, hogy közönséges tölgy, fenyő, bükk és 
hazai keményfákból is elő lehet majd állítani maha
góni fát.

20. Nagy sikere lesz annak a fogpornak is, amely 
megakadályozza a fogak romlását. A rossz fogalt 
ugyanis az okozói számos betegségnek.

Ez a húsz útja a gyors meggazdagodásnak.

Au revoir dans le cieL Charlotte!
Irta : Somfai János

Ez a felírás van a párisi Pair la Chaise egyk szép 
művészi síremlékén: Viszontlátásra az égben, Char- 

nak a segítségével kell elérni azt, hogy privútembe-1 A síremlék Rodin mester munkája. Az emlék egy
rek az udvarukból, vagy házuknak tetejéről felszáll 
hassanak a repülőgépre. ,

4. Ugyancsak a repülőgéppel függ össze ez az 
útja a meggazdagodásnak is. Fel kell találni azt a 
tényt, amely keresztülhatol a ködön. A köd ugyanis a 
legveszedelmesebb ellensége a pilótának. Az uj neon
lámpa már egy lépés ebben az irányban.

5. Vitorlás repülőgépeket kel! feltalálni játéksze- 
rttl gyermekek számára. Nagyapáink sárkányokat ere
gettek, mi kerékpároztunk gyermekkorunkban, A hol
nap gyermekei ugyanezzel a biztonsággal röpködni 
fognak a játéktereken, ahol a mostaniak homokvára
kat építenek.

6. Meggazdagszik az az ember, aki aj energiafor
rásokat szerez a napból, az időjárás változásaiból és j Boulevard des Itallensre vezetett. Itt laktam utoljára 
a föld hőjéből, Jelenleg a legfontosabb erőforrásaink, és legtovább, majdnem, másfél évig egy négyemeletes 
a szén és a vízesés. Ez a két energia a napból szár- bérházhan a finom MadaipC Blanché-nál, egy kedves 
mazik, hiszen a szén nem más, mint a nap felraktá- öregedő asszonynál. Megkerestem a számot, és clha- 
rozott ősi erőtartaléka, a vizierő pedig onnan szárma- [ tároztam, hogy megnézem ott lakik-e volt háziasszo- 
zik, hogy a nap felszívja az óceánok vizét és lerakja I nyom. Kiváncsi voltam megismer-e, emlékezik-e rám. 
a hegycsúcsokon. Egy napon ki fogják azt találni,' Fn biztos voltam, hogy fölismerem. Megnéztem a 
hogy ezeket az energiákat közvetlenül a napból, az kapualatt a lakók címjegyzékét. Nem találtam a nevét.

fiatal szép leányt áhrázol az ég felé néző tekintettel 
fehér karrarai márványból és előtte bronzból egy férfi 
alak féltérdre bocsátkozva láthatóan görcsösen tapaszt
ja fejét a leány egyik lenyujtott kezéhez.

Ehhez a szép síremlékhez egy szomoruérdekességü 
é.ményem fűződik.

*
Közel tíz év óta nem voltam Párisban, Ibikor a há

ború előtt néhány évvel előbb ismét kijuthattam. A 
régi szép ifjúkori emlékek megdobbantották a szivemet. 
Parts, akkor még szinte egészen a régi volt.

Mámorosán néztem mindenfelé. Fölkerestem isme
rős helyeket, épületeket, kávéházakat Első utam a

fröjárásból, esetleg a föld mélyében található hőbő! 
nyerjék.

7. Ki kell találni a rövid hullámhossz kihasználd-

Megkérdeztem a házmestert:
— Nem lakik itt már madame Blanche?
— Meghalt két éve a derék asszony. A Pair la

sdnali módját. A rádió jelzi már nekünk, mi a jelen- Chaiseben nyugszik az ura sírja mellett, a nagy bejá- 
tősége elektromos hullámok drótnélküli továhbitásá- \ rattól a tizedik sorban. Egy vörös márvány van a sír
nak. A rádió is úgynevezett hosszú liuilámokat hasz- í jár. az arcképével. Remegtem a Pair la Chaisc-bc. De
nál, de a tudósok rámutatnak arra. hogy az úgyne
vezett rövid hullámhosszok csodálatos tulajdonságok
kal rendelkeznek, amelyeket maid fe! lehet használni 
az iparban is, ahol nagy változásokat fognak előidéz
ni. A rövid hullámhosszal egyébkén: meg fogjuk tud
ni változtatni egész hőmérsékleti berendezésünket Is. 
mert a rövid hullámhosszal melegen fogjuk tartani 
testünket, függetlenül a levegőtől, stb.

8. Meg kell oldani a türmentrs város kérdését. Az 
a jelenlegi mód. hogy a szénelosztás vasutak és ko
csik utján történik, meg fog szűnni. Minden elektro
mossággal fog történni és a magánháztartások ép- 
ugv fogják vásárolni a z . elektromosságot, a központi 
villanyelosztótó!, mint ahogy most a vizet.

9. Megoldandó probléma a lédig lény kérdése fs. 
Jelenleg ugyanis a vllágitókószülékekbe vezetett elek
tromosság nagy százaléka mint semmire sem használ
ható hő, eltűnik. Ha megoldják azt, hogy az egész 
elektromosság anélkül, hogy meleget fejlesztene, hl-

az emléket még sóm láttam meg. Közbejött valami, 
ami megakadályozott, högy odáig jussak.

*
A sirkert föutján andalogtam. Május vége volt. 

! Szép ragyogó délek' ti. A sirvirágok illatoztak a halct- 
1 tak fölött és iiiatuk bizsergő életet leheltek a halál 
j csendjébe

A főúton nézegettem a szép művészi síremlékeket. 
Az egyiknél hirtelen meg ketllett adnom. Itt állt a fe
nét márvány leány és térdeplő bronzféríl.

De ami leginkább megállított, az nem a holt emlék 
volt, hanem egy elő férfi. Ott térdelt szinte összetörve 
a síremlék lábánál. Talpig a feketében volt. Megrázó, 
ti íi,pa, fojtott zokogással sirt.

Diszkréten el akartam mellette menni, de akkot 
hirtelen felállott, fölnézett még a leányalakra és meg
fordult. Egyenesen szemben állt velem.

Meglepetve láttam, hogy régi barát. Bár nagyon
deg fénnyé változzék, akkor a háztartások világítása I összetört, de különös formájú görbe, szinte torz orrát 
húsz százalékkal olcsóbb lesz. < I és nagy fekete szemeit nem lehetett elfelejteni.

Irt. Es itt van n központi hűtőberendezés kérdése — Jaques! — kiáltottam reá önkénytelciiül.
Is. Ahogy most központi fűtőberendezésünk van. úgy 
lesz majd mesterséges hűtés is a hivatalokban és a 
házakban. Ez, mindentől eltekintve, a meleg éghajla
tok emberei számára nagy jótétemény lesz.

ti . A lövő órája az elektromos óra, amelyet elek
tromossággal fogunk felhúzni és igazítani. Hagy egy 
rosszul.'áró zsebórát pontos időre beigazitsunk, nem 
kell mást csinálni, mint a talon lógó készülék konnek
torába néhány pillanatra betenni az órát.

12. A nagy áruházak számára ki kell találni a víz
szintesen mozgó liftet. A vevő, akinek most a nagy 
áruházakban félkilométcrekct is kell gyalogolni, egy
szerűen ráül egy ilyen vízsz.intes liftre, amely végig 
viszi az áruházban.

13. Érdekes találmány lesz a beszélő könyv Is. A 
könyvkiadás, illetve a könyv külső előállításának mű
vészete alig haladt az első könyv kinyomatisa óta. A 
jövő könyve valószínűleg hcpgerlormdfu lesz és cgv 
készülék fogja fe'olvasni a lapokat mialatt ml nyu-

Riadtan rámnézett s még a könyektől nedves sze
meivel második percekig csak némán nézett. Azután 
gyorsan felém nyújtotta a kezét és kissé akadozva 
mondta:

— Jean! Te itt vagy? Hogy kerülsz egyszerre ide 
mellém.

Elmondtam, hogy régi, kedves háziasszonyom sír
emlékét akartam megnézni a tizedik sorban. Erre men
tem és így kerültem ehhez a pompás miivészi sírem
lékhez.

Ránéztem megint a síremlékre és ő reá.
— Kinek a sírja ez a gyönyörű, művészi emlék?
Jaque elfojtott zokogással mondta:
— ülj le velem ide a sir elé erre a padra. Te vol

tál egyik legkedvesebb és legbizalmasabb barátom. Ki
csit megnyugtat, ha valakinek, neked elmondhatom. 
Úgyis nemsokára ott leszek vele az égben . .

Előre bocsátom, hogy Jaques barátom, akivel ifjú
kori párisi életemben a legmelegebb barátságban éltem.

örmény származású párisi bankár volt. Csellngerlán- 
nak hívták. De izig-vérig párisi volt már, mert még az 
apja jött Párisba és Jaques ott született, önálló bankár 
veit, mert az apja meghalt és 6 vette át az Üzletét 
Akkor még ő is fiatal volt, alig huszonöt éves, de agi
lis. eszes, leleményes ernher.Elatal kora ellenére kiváló 
pénzügyi kapacitásijait mondottak szakkörökben és 
gazdag ember volt. A külsejét, nyers alakját az apjától 
örökölte, annak is olyan torz orra és nagy fekete sze
mei voltak. Az ismerősei a görbe orrú Jaques-nak hív
ták egymás közt. A jelleme azonban egész más volt 
Lágy, lírai érzésű. Szerette a művészetet, irodalmat 
írókat, festőket, muzsikusokat, színházat, könyveket, ké
peket, szobrokat. Szabad ideiét a bohémekkel töltötte, 
az ő kávéliázakha és klubjaikba járt.

Igazi, őszinte mecénás Is volt, aki minden bohémet 
segített. Könyveket adott ki nekik, képeket, szobro
kat vásárolt és pénzeket kölcsönzött , amiknek a visz- 
szafizétééét soha sem várta.

örm ény származása és nagyszerű üzleti érzéke 
mellett, abszolút őszinte és becsületes volL A legki
sebb Inkorrektséget sem tudta elkövetni és tisztesség® 
szakkörökben szinte közmondásos volt. Nem tudott 

I volna a maga hasznáért másvalakinek kárt tenni.
En Is sokat köszönhettem neki. Valahogy egészen 

Intimus közelségbe kerültünk és nem volt titka előttem. 
Mire elkerültem Párisból a legjobban őt sajnáltam ott
hagyni és évekig sűrűn leveleztünk egymással. Folyton 
hívott ki és biztosított, hogy Jó keresethez juttat. Saj
nos. a sorsom máskép végzett és én nem mehettem ki. 
Csak akkor, fiz év múltán.

Es ekkor, tiz év múltán, azon a májusi ragyogó 
délutánon az én régi Jaques barátom, aki akkor is 
nagyhírű gazdag bankár volt. összetörve, megőszülve 
iilt mellettem a pádon és zokogástól elfojtott hangon 
beszélt a síremlék alatt.

*
— Azt kérdezed, hogy kinek a sírja ez? Az én 

egyetlen örök szerelmemé, akinek én okoztam a halá
lát. Charlotte Daudet. Te nem ismerhetted, hiszen én 
inagam is csak féléve ismertem. Gyönyörű, finom, tö
rékeny, tizenhétéves fiatal leány. . .

Itt néhány pillanatig elhallgatott és küzködött. 
hogy kitörő zokogását elfojtsa:

— Charlotte, a mindenem...
Itt megint hallgatott néhány pillanatig. Azután 

folytatta:
— Charlotte Oaudet a gépiróklsasszonyom és le

velezőm. mondhatnám magántitkárnőm volt. Gyönyö
rű. édes fiatal leány. Most fél éve, hogy felfogadtam. 
Te tudod, hogy sohasem voltam szoknyavadász. Fél
szeg és tartózkodó voltam nőkkel szemben, mert a kül
sőm. a kissé torz. orrom elriasztotta azokat a nőket, 
akiket nem lehet pénzért megkapni.

— Es néhány hét mttlva halálosan szerelmes let
tem Charlottchn. Hihetetlen remegő érzés fogott el, 
valahányszor láttam és a közelébe kerültem. Alig tud
tam magamon uralkodni. Pedig hivatalos elfoglaltsága 
melleit folyton együtt kellett lennem vele az irodám
ban. Az étvágyam csökkent, álmatlan éjszakáim vol
tak. Próbáltam duhajkodni, amit sohasem tettem- El
teli mulatóhelyekre jártam. Rokonokkal ölelkeztem, 
hogy eltonipitsam érzéseimet. Azután meg emberkertilő 
lettem. Magamban ődöngtem a Bois-ban olyankor, 
amikor kevesen jártak ott és téli idő is volt.

— De minden hiába volt. Két hónap előtt a magárt- 
Irodátnhan szerelmet vallottam neki. Megmondtam, 
hogy feleségemmé akarom tenni. Imádni fogom, a te
nyeremen hordozom. . .

— Es Charlotte rám nézett. Dsszerázkódott. e'ta- 
karla a szemeit. Nem szólt semmit. Kiszaladt a szó



22. oldal 1929 Julius 14.
B A C S M E G Y T l  ~

bából. Másnap be sem Jött az Irodába. Könyörgő le
velet Írtam neki. hogy bocsásson meg. Sohasem ismét
lem meg a kérésemet, de szükségem van a munkaere
jére és duplafizctést adok neki. Igaz Is, kitűnő munka
erő volt. Elsőrendű gépiró- és gyorsirónő, aki a fran
cián kívül peifekt német és angol levelező is volt. De 
Jóképp az volt a vágyam, hogy legalább magam mel
lett lássam.

— El is Jött a következő napon. Megmondta, hogy 
megkapta a levelemet és mivel szegény özvegy anyját 
kell eltartani és tizenkétéves öccséről gondoskodni, 
visszajön. De többet ne szóljak hozzá szerelemről, mert 
nem tudna a feleségem lenni és velem élni. Megremeg
tem a szavaitól, de boldog voltam, hogy közclemben 
v a n . . .

Jaques itt megint néhány pillanatig hallgatott. 
Végighuzta a kezét verejtékező homlokán s úgy foly
tatta megint lassan.

— Es azután most egy hónapja. Holnap tesz a 
fordulója. . .

— Charlotte közellétc nem nyugtatott meg. Egvre 
elkeseredettebb és vadabbak tettek érzéseim. Igen, hol
nap tesz egy hónapja, amikor megint egyedül voltunk. 
Túlórázott is. Csak magunk voltunk az irodában. Nem 
bírtam megint magammal. Eléje térdepeltem, könyö
rögtem. Fölugrott, ki akart szaladni. Megragadtam. 
Megint könyörögtem, tegyen a feleségem. Kiizködött, 
harcolt, rúgott, karmolt. Én egész magamon kiviil vol
tam. Hogy csak egy szót szóljon. Dulakodás közben 
8 blúza is leszakadt kebléről. . .

— Azután Charlotte elájult és a szőnyegre esett. 
Ijedten szaladtam ki, hogy orvosért menjek. Jó ne
gyed órába került, amig az orvossal vissza tértem.

Jaques megrázkódott.
1 — Az irodából nem hallatszott semmi nesz. Be
léptünk. A villany égett, de az én szemem káprázott. 
'Az orvos a leányhoz lépett, aki vértócsában feküdt a 
szőnyegen. Kezében revolvert szorított. Az én revol
veremet, amit az íróasztalom fiókjából veit ki. Bor- 
vasztó vo lt. . .

— Az orvos megfogta az ütőerét, meghallgatta a
szivét

— Meghalt, mondta röviden. És azután furcsán 
nézett rám.

— A rendőrséget kell értesíteni. Tessék telefo
nálni. —

— Megkértem, hogy ő telefonáljon, mert nem bír
tam beszélni sem. Tiz perc múlva ott volt a rendőri 
bizottság. Az egyik tisztviselő és a rendőrorvos meg
vizsgálta és megállapították, hogy öngyilkos tett. A 
másik tisztviselő egy cédulát vett föl az Íróasztalról 
és felém fordulva fölolvasta. A cédulára Charlotte ezt 
Irta: —

»Meggyalázott a gazember. Nem tudom túlélni.«
— Erre a pár szóra eszméletlenül estem össze. 

Mikor magamhoz tértem, kihallgatott a rendőri bizott
ság. Én Elmondtam, mi történt. Esküdöztem, hogy 
semmit sem csináltam vele. A rendőrtisztviselő azon
ban Charlotte tépett blúzára, gyűrött ruhájára muta
tott. Dadogtam, de biztosan az igaz is lehetett, hogy 
a leány mikor magához tért és meglátta magán a té
pett blúzt, hirtelen kétségbeesett képzeletében, azt 
hitte, hogy meggyalázták. És megölte magát.

— Majd a boncolás megállapítja — mondotta a 
rendőri bizottság vezetője. — Addig ön a lakásán őri
zetben marad.

Chariottet másnap reggel felboncolták. Megállapí
tották, hogy teljesen érintetten vo lt. . .

— Azt kijártam pénzemmel, hogy az esetről sem 
a család nem tudott meg semmit, sem a lapok nem Ír
tak róla. Az édesanyjának százezer frankot adtam.

— Én azóta élő hatott, rom vagyok. És nem étem 
túl. Holnap én is itt fekszem.

Az összetört ember megint keservesen zokogott. 
Vigasztalni próbáltam s azután karonfogva kivezettem 
«z alig vánszorgó férfit a temetőből.

*
Harmadnap olvastam megrendülve a lapokból, 

hogy Jacques Castengerián a híres bankár öngyilkos 
lett. Nem hagyott hátra semmi levelet, csak ezt a 
pár szót irta kusza betűkkel egy papirosra:

— Au revoir dans le ciel, Charlotte. . .

É D E S A N Y Á M
(Foiyutá..) Irta: Terescsényi György

Nem lehetett rajta segíteni.
Mikor kiszedték a vasak közül, még élt. Iszonyú 

seb volt a bal hóna alatt, mindkét lábát összetörték 
a titoló vasak.

örzsét csak egy jó félóra múlva vették észre ott 
a zsákok mellett. Fellocsolták, talpra állították. A holt
testet már nem láthatta, mert időközben Jójárt be
fogatott és clvitette Jancsi öregapjának, a csősznek 
viskójába. Ne késletesse a munkát az orvos, meg a 
csendőrjárás, ha már megtörtént a szerencsétlenség, 
legalább a munkát he tehessen fejezni.

Felmosták a vérét. . .  a helyére másik legény ál
lott, beakasztották a szíjat is és a szörnyeteg megint 
ott folytatta az öklendező, fcrtelmcs zngást, ahol ab
bahagyta.

— Bti-u-u . . .  B u-n-u ...
A rohotos emberek szivében egy másik hang feleit 

r á . . .  mérhetetlen szomorú és bánatos nyöszörgés. . .  
Ámde nem lehetett cselekedni semmit, dologidő van, 
be kell takarítani az életet, akár gabonáról, akár más
milyen életről van szó . . .  Végeredményben egyre- 
megy, minek szünetet tartani benne?...

— Hajrá! Tovább!
*

A leány ideglázba esett és hónapokig viaskodott 
a halállal. Karácsonyra be kellett vinni a városi köz
kórházba, ahol lassan magához tért, de nem bocsáj- 
tották el egészen a következő év májusáig. Az irgal
mas szivii főorvos rendelkezett Így a sorsáról, akinek 
elmesélték a szegény leány tragédiáját és aki meg
sajnálta.

— Na. nem kell azért búsulni, lelkem. — vigasz
talták a kórházban, ahol csendesen dolgozgatott már, 
hogy meghálálja az ápolást és a kosztját.

— Majd elszerezzük valami jó úri helyre, cse
lédnek . . .

A gyermek Is itt születet meg, a kórházban.
Egészséges, pufók fiúcska volt, örzsének majd 

megszakadt a szive az örömtől, de a fájdalomtól is.
— Most már mitévő tegyek? Hogy nevetem tel, 

hogy vállaljam a világ e lő tt? ...
Csakugyan roppant nehéz volt a helyzet.
Mert egy tisztes uriháznál kínálkozott is hely, 

de a főorvos azt tanácsolta neki, adja ki inkább a fiát 
valahova, felnevelni. Leendő gazdája, « táhlabiró szi
gorú és erkölcsös ember, meg aztán nem igen szíve
sen vesznek uriházakhoz esett leányzót...

A porontyot kiadta tehát egyik néniéhez, a tanyá
ra és megkezdte a szolgálatot Zsótér nagyságos ur 
házában.

Nem Is cseléd. Inkább afféle házvezetőasszonv tett 
belőle. Megszokták és megszerették, alig múlt el egy 
esztendő és szinte családtagnak számított. Akadnak 
még ilyen cselédek Is elvétve vidéki kúriákban, ahol 
egy életre szokták vállalni a szolgálatot az alárendel
tek, írás, cselédkönyv nélkül.

Csendes, szorgalmas szórnom fehérszemély volt 
örzse, azaz. hogy örzse néni, ahogy Zsótér nagysá
gos ur szállottá emiatt a szomorúság miatt, meg né
hányon akik eljárogaítak a házhoz, öreg barátok, 
rokonság. Most már igencsak ritkán, féléve legalább 
is, mióta a tnh'abiró özvegységre jutott, elkomorodott 
és magának élő tett és legfeljebb vadászni járt ki a 
mezőkre ősztáion, meg délutánonként a kaszinó ta- 
rokpartijához. Nyugatomba is azért nem vonult mert 
félt, hogy nem tud mit csinálni sok szabadidejével.

Bíró létére pedáns és szigorn volt az öregedő 
Zsótér, de emberséges érzés lakozott szivében, mint a 
legtöbb törvényosztóéban, hiszen ők tudják legjob
ban, milyen esendők vagyunk és milyen gvarlandó 
minden a teremtett világban. Szenvedélye volt. hogy 
mindenáron megakarta menteni a bűnöst, órákho'sz.at 
beszélt a szürlopók és tilos legeltetésen rajtakapott 
parasztok telkére — nagyobb ügyek ritkán akadtak a 
megyeszékhelyen — meg akarta javítani a bűnöst és 
hitt az igazságszolgáltatás javító ereiében. Mcglenő 
Ítéleteiről sokat beszéltek a város ügyvédjei és dönté
seit mindig helybenhagyták a magasaira bíróságok, 
ami nagy tekintélyt és megbecsülést szerzett neki.

így múltak az évek, nyugodalmas egyhangúság
ban. A városban semmit sem tudtak a gyermekről, 
titokban tartotta örzse nagyon, csak lopva látogatta 
meg néha, most már szegény Jancsi apjánál, a csősz
nél, mert a nénié nem vállalta tovább.

Kérték volna feleségül is sokan, de örzse nem 
ment.

— Jó löszök én már csak t tg v  magamnak, — vá
laszolta a nógatásokra és senki sem seltette, miért 
vállalja az örökös pártát, miért hárítja et magától a 
komoly hailandóságu férfiakat. Olyanokat is. mint 
Fürdők Márton, aki szabómester volt és a táblabiró 
ruháinak készítőié, l ábad! Jóskát a vármegyei haj
dút — szép deli özvegyember — sőt magát Vőneki 
Csont Istvánt is, a nagyvendéglő iccését, aki gazdag- 
ember hírében állott és csinos tanyája volt a Jópál- 
hcgy-diilőben.

— Ne erőltessenek — szabadkozott — nem lö
szök én asszony ebben az életben . . .

így ragadt aztán rajta végérvényesen a »nénit.

amit különben béketüréssel vállalt, nem tiltakozott 
ellene.

Senki sem sejtette az okát ennek az állhatatott- 
ságnak, titokban maradt az, pétiig rátehetett volna 
jönni könnyen, de arraíelé. a csendes mezővárosok
ban nem kíváncsiskodik bele senki a szegény minde
nes cselédek életé-folyásába és elmúlt cselekedeteibe.

így éldegélt örzse egyedül a nagy keserű szé
gyennel, ami ha nem is volt szégyen a Legfőbb Bíró 
örök irgalmassága előtt, de mit várhasson a vétekben 
találtatott idelenn, a gyarló világ Ítéletétől, még ha 
tele volna is a szive bizalommal. Továbbra Is titkolta 
a porontyot, szegény gyermek jól el volt rejtve a 
csősznél, árvasággal született, ott keresztelték meg s 
az anyai névből a Tápait, apjáéból csak az Istvánt
kaphatta.

Apátlan-anyátlan az ilyen szerencsétlen már meg
születésekor. Tévedt fattyúhajtás, hívatlan jövevény, 
átokkal elegyes áldás. Nem anya neveli őket, irga
lomból cseperednek fel és azzal a számítással, hogy 
talán megszolgálják libaörzéssel, variukergctéssel, ló
itatással a I Kitevő falatot. Még szerencse, hogy fiú
gyermek, könnyebben elkallódik a külső világban, de 
aztán ki a megmondhatója, hogy mi tesz belőle?

— Etetőmet adnám, ha mellette lőhetnék — só
hajtotta sokszor Örzse néni, a csendes évek alatt, ha 
gyermekére gondolt. Lopva látogatta, nehogy meg
tudják Itt a titkát a városban, gazdája a b író ...  mit 
képzelne őróla. a föld alá sülyedne el szégyenletében...

Nőtt, növekedett az anyátlan gyermek. Já rt is 
iskolába, nem is, bancurozott a kanászkölykökkel. 
nem sok tisztességet szedegetett fel a bibices sáska-« 
legelőkön, a nevelőszülők viskója körül. Pedig az any
ja megpróbált mindent. Kért, könyörgött a csősznek, 
tanítaná, nevelné emberségre, hordta neki a megta
karított pénzecskéket. Mihaszna tahóparaszt volt ma
ga a csősz is, nem rossz éppen, de pálinkás, cszem- 
Iszom embor, olyan bánomisén-természetü, bizony 
csak elkutyult mellette az idegen poronty.

Mikor aztán topogatni is elkezdett — tiz éves for
ma volt abban az időben — és valami lacibetvárkodás 
miatt be is fogták a csendőrök, a megrémült anya 
behozatta a városba és inasnak állította cl, bizonyos 
Bnkocza Gergely nevezetű kalaposmesterhez Felső
városon.

De már nem segíthetett rajta. Legalább ekkor 
még úgy látszott.

A szeplős, nyurga siheder méginkább elvadult az 
embersokadalmas városi környezetben, örzse, a sze
gény örzse ettől az időtől kezdett igazán nénivé, bá
natos öregasszonnyá átalakulni. Beteg éppen nem volt. 
dolgait is elvégezte pontosan, éppen csakhogy bús
komorság jött rá, kicsattanó orcái elfogytak és elíe- 
héredtek, sötét ruhákat vett magára mindig és éjsza
kákat sirt keresztül a különszobában, amivel gazdái 
megtisztelték.

— Mi lelte magát, ö rzse?  — kérdezte sokszor 
tőle a táblabiró. — Ha beteg, miért nem szól, hiszen 
tudja, hogy itt szeretik magát, miért bánkódik, mi a 
panasza?

— Nincs énnekem semmi bajom — szabadkozott 
váltig.

— Ej-ej — csóválta fejét a biró — mit csinálhatok, 
ha nem mondja meg, hogyan segíthetnék...

— Nem segíthet mán énraitam sen k i...
— Hogy-hogy?
— Megvert engem az Isten nagyon . . .
De többet nem mondott sohasem. Ráhagyták. Jám

bor, szorgalmas teremtés volt és ezután még a fáj
dalmát is eltitkolta, hősies igyekezettel, mert azt hit
te, hogy csak rontana sorsán a vallomással.

Képtelenül sokat szenvedett a siheder miatt. A 
vásott kölyök mintha sejtette volna a tehetetlen gyön- 
geséget, most pénzekért kínozta és ő adott, adott. Min
dent kész volt nekiadni, az életét, a másvilág: üdvös
ségét is, ha megjavíthatta volna, de simmisem hasz
nált.

Múltak az esztendők, csendes nyugodalmas évek 
és ö rzse  néni, a szelíd, szomorú örzse néni család
tagi méltóságig emelkedett Zsótér táblabiróéknál. Hoz
zákerültek a kulcsok is és a háziasszony halála után 
ő vezette a háztartást pontosan, aprólékos hü gondos
sággal. Voltak idők, amikor meg is enyhült hónapokig, 
a biró rájött, hogy levelet hoz neki a posta valakitől 
és az öregedő leány annak a valakinek küldözgeti 
fizetését.

— Hát aztán, örzse telkem, az esküvőre én is 
hivatalos tegyek ám — évődött cl gyakran.

Szegény ilyenkor elpirult, maid falfehérre sápadt, 
nem tudott válaszolni és elfutott .kerülte a pillan
tást Is.

— Ördög látott ilyen beteges szemérmességet. — 
bosszankodott a bíró. de megnyugodott, mert ismerte 
az egyszerű emberek zárkózottságát, ami a szív 
ügyeiben nem tűr közlékenységet, sőt a legtöbb eset
heti konoksággá vállik és sértésnek érzi a kiváncsis« 
kodást.

*
E sv késő őszi délután Zsótér táblabiró ur egy«
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magában üldögélt a vadszöllős ámbituson. Enyhe nap- J 
sugár játszadozott a vénszlnre vált levelekkel, a kis- | 
kertben még virítottak a törökszekítik — a nagysá
gos asszony jukkát és begóniái helyébe Orzse néni 
most szerény paraszti világokat nevelt ■— boldog
nyugalom mosolygott mindenfelől.

Egyszerre csak a kiskapuban megállóit egy ember.
A bíró jól láthatta a levelek mögül, ő azonban 

elhagyatottnak gondolhatta az udvart, mert a rács
kaput óvatosan betaszitva belopakodott. Gondozatlan 
külsejű huszévesforma csavargó volt. rúnája gyű
rött, szalmás, — ugyan melyik határ szérüskertjében 
hempereghetett — haja a homlokára kócosodva... 
gyaniitkeltő, szeplős ábrázat, savós, alkoholíátylas 
szemek. . .

— Ugyan mit akarhat? — hajolt előre a tábla- 
hiró és ideges érdeklődéssel követte minden mozdu
latát.

A jövevény el akart surranni, hátra a ház mögé, 
ahol a színek és hombárok állottak. Zsótér érces 
kiáltása éppen a lugasíeljáró előtt állította meg:

— Megálljon, hé! Kit keres?
Hátrahőkölt a hangra és szemei ijedten fürkész

tek be a levelek mögé. Azután hunyászkodva félre
rántotta vállát, leemelte kalapját és éneklő, alázatos 
hangon könyörgött:

— Szegény munkanélküli. . .  beteg . . ,  egy kis se
gítséget . . .  az Isten nevében . . .

Zsótért elöntötte a méreg. Jócsontu legény és ké
regéit . .  .Rámordult:

— Miért nem dolgozik?
— Nem kapok munkát, uram.
— Hazugság! Munkát mindig adnax. csak vál

lalni is kellene . . .
— Ismeretlen vagyok itt — rimánkndoft a csa

vargó és sunyi tekintette körülfutott az ámbituson, 
mintha keresne valakit.

— Nem szégyenli magát — dorgálta tovább Zsó
tér és a régi moralista lassan éleírekapott a gondo
latokkal, amik rögtön az emberjavitás felé irányítot
ták elhatározását — hiszen fiatal és erős . . . nem 
étzi, mekkora gazság ez, önmagával szemben és má
sok előtt? . . .

. . — Higyjen nekem — rimánkodott a fiatalember 
—< én kész volnék, de nem adnak munkát, nincsen...

— Hm — gondolkodott el a bíró. Láthatólag le
szerelte ez a makacs állhatatosság. A szociális zava
rok jutottak eszébe, a munkaalkalmak megfogyatko
zása, sztrájkok, kizárások. Elvégre törekedni kell az 
objektivitásra, igaza is lehet . . . viszont az Ő vá
rosában . . . képtelenség . . . nahát, lássuk csak . . .

— Aztán, mióta van itt? — kezdte el megint.
- —r/Ma érkeztem.

. — Honnét? 
i- — Szeghátról.

„ — Foglalkozása?
’ — Kalaposscgéd . . . Elbocsájtottak . . .

— Jó, jó . . . Várjon csak . . . Hm . , .
A szeplöskápü alázatba görnyedten pislogott és a 

bíró már pénz után kotorászott mellzsebében, amikor 
hirtelen eszél)« vágódott valami.

— Hát csakugyan vállalna munkát, mi?
— Kész örömmel — volt a válasz.
—- Na, jól van . . . Hát addig is, amíg nem kap 

másutt . . . megkezdheti mindjárt nálam . . . Éppen 
hordják a télirevaló tűzifámat. Ha felvágja, felapritja, 
megfizetem . . . na?

A siheder fanyalogva mondta:
— Igenis . . . Köszönöm.
— Hát ez rendben volna. Jó napszámot adok . . . 

Alajd meglátom, talán nagyobbat is a szokottnál... 
Hiszen vannak esetek, nem mondom . . .

Ezzel fennhangon kiáltott:
— Ürzso néni! jöjjön csak, örzse néni!
P ár néma perc, a csavargó Idegesen villogott a 

kiskapu felé, mintha menekülni akarna.
De már jött az asszony.
Mikor észrevette a kéregetőt, a fiát. halálsápadtan 

dermedt a küszöbre, felnyílott szájában megfagyott a 
sikoltás, de Zsótér nem vett észre semmit, nyugodtan 
rendelkezett:

— Nézze, örzse éni, ez a fiatalember majd be
takarítja a tűz ifá t... Felfogadtam. Adja ki neki a 
fűrészt és a baltát, aztán ennivalót is kap. Es feljegy
zi pontosan, hány órát dolgozik naponta. Ha akarja, 
elkezdheti mindjárt. — fordult a legény felé.

— Igen, — dadogta a munkába cseppent.
Azzal elvonultak. Elöl az anya, támol.vgó, gata- 

fitött lépésekkel, utána a fia.
Kisvártatva fiirészelés hangzott fel a hátulsó ud

varból, majd nehéz baltacsapások, órákltosszal, egé
szen késő alkonyaiig.

A táblabiró boldog megelégedéssel tette le az esti
lapot, amikor megint előkerült a jövevény.

— Na, itt van egy kis Pénz. barátom, — mondta 
neki, — vegyen szállást magának és reggel korán 
folytassa tovább. . .

fílelelczö rísz a Iává vastlrnanl számban.)

Tüchtiges Kinderfräulein
geprüft, mit Jahreszeugntssen, per sofort zu 4 und 5 
jährigen Mäderln gesucht. Anfragen unter ,Z e m u n” 
sind an Annoncenbure u S c h m o lk a  zu richten
77(0______________________

T E R E -F E R E
Hoovor elnök aranymondásai. Hoover, az Egye

sült-Államok elnöke, több politikai tanulmányt és 
könyvet is irt. Ezekből tallózzuk az alábbi aranymon
dásokat, melyek arról tanúskodnak, hogy az elnök 
izig-vérlg amerikai. Lelkében a fennkölt eszményiség 
sajátosan vegyül el a legföldibb gyakorlatisággal.

Íme néhány megállapítása:
— A társadalom legnagyobb ereje az eszményben 

lakozik. Ellenben a következő nemzedékeknek koránt
sem tanácsolhatjuk, hogy vessék sutba az önzést, 
mert ez a mai termelés leghatalmasabb rugója. Nél
küle elpusztulnánk.

— A civilizáció nem Is annyira attól függ, hogy 
mennyit igyekszünk dolgozni, mint attól, hogy mikép 
szórakozzunk és mulassunk. A kormány, az iparosok, 
a kereskedők, a tudósok, a föltalálók azon fáradoz
nak, hogy kisebbítsék a munka óráit, de még senki- 
nem sem ötlött eszébe, hogy szabályozza a szórako
zásunk és mulatságunk óráit is.

*
Piroska léggömböt kap. Pár perc múltán a kis 

kacsóla elengedi a cérnát s a léggömb elröpiil a légbe.
— A kis Jézuskához szállt — mondja Piroska, 

hogy vigasztalja magát.
Múltkor nagy vihar volt, dörgölt, villámlott. Pi

roska igy szólt:
— Hallod, anya? A kis Jézuska most szétpuk

kantja a léggömbömet.

— Ferike — pirongatja Lili az öccsét — illetlen
ség, hogy megkérdezted ettől az öreg nénitől, hogy 
hány éves.

— ő  is megkérdezte tőlem, hogy hány éves va
gyok.

— Az más — szól Lili, aki már tiz éves. — Ne
ked azonban csak várnod kell egy kicsit. Majd meg
látod, hogy hány éves a gyászjelentésén.

*
— Anya — kérdez! Jóska magából kikelve — 

mondd meg nekem, hogy a fülem az arcomhoz tar
tozik-e?

— Miért kérdezed ezt?
— A német kisasszony azt mondta, hogy mos

sam meg az arcomat s most azt akarja, hogy a füle
met is mossam meg.

*
Orvosi szakvélemény a tnagassarku ntíl cipőkről. 

Egy francia orvos ezt írja a mai divatos női cipőkről:
— Ezek a cipők a szó szoros értelmében merény

let minden értelem, minden egészség ellen. Az újlakat 
összeszorifják, minek folytán azok egymásra helye
ződnek, a lábat eltorzítják, a bőr megvastagszik, tyúk
szemek keletkeznek, a körmök könnyen benőnek, az 
inak megrövidülnek, a járás bizonytalanná válik. Ez
ért fáradnak ki oly gyorsan a mai nők. Nagyobb ve
szedelem van abban, hogy könnyen lúdtalp is fejlőd
hetik ki, mert az összeszoritott izmok elpetyhüdnek, 
elcsenevészednek. Ekkor heves fájdalmak lépnek föl, 
eleinte csak a lábfejben, később a lábban, a combban, 
a csípőkben, sőt az alhasban is. Az észszerű, egész
séges cipőnek széles talpának kell lennie, hogy a láb
ujjak szabadon mozoghassanak, a saroknak nem sza
bad magasabbnak lennie négy centiméternél s akkor 
is szélesnek és hosszúnak kell lennie, hogy a test biz
tos alapzatot kapjon. De legjobb a mértékre készített 
cipő. mert a nagyon bő cipő szintén bőrvastagodást, 
tyúkszemet idéz elő a folytonos dörzsölés által.

*
Tréfák. Az anya szemrehányóan szól a hanyag 

apához:
— Hát Igazán már tehetnél valamit a gyermeked 

érdekében.
_  igen _  szól az apa bűnbánóan — ezután fog

lalkozni fogok vele. Minden vasárnap elvezetem majd 
az állatkertbe.

— fis aztán?
— Aztán? Aztán maid visszavezetem.

*
A British Muzeum Egyiptomból furcsa múmiákat 

kapott II. Rnmses korából.
Amikor a múzeum hivatalnoka kifizette a szállí

tási dijat, döbbenten látta, hogy az angol pénzügyőrök 
miképen könyvelték el a dicső fáráók földi maradvá
nyait.

Ezt Írták a szállítólevélre:
— Konzervhtts szállítmány.

*
A rádió és a hőmérsékletünk. A rádió lázat okoz? 

Egy amerikai orvosnő E. R. Hosmer azt mondja, hogy 
igen. Vizsgálódásai legalább is erre vallanak. Meg
figyelte, hogy annak az embernek, aki huzamosabban 
áll a rádió mellett a hőmérséklete emelkedik.

A doktornő kiteliesltette búvárkodását s tüzetesen 
tanulmányozta a rövid hullámok hatását az állati szer
vezetre s a fiziológikus konyhasóoldatra.

Ezt az oldatot egy csőben két lemez közé he
lyezte, melyet összekötötte egy rádióállomással s azt 
tapasztalta, ho&r m oldat XWOMi gyorsan fölme!«-

gedett. Ismeretes, hogy a (iziológikus konyhasóolda^ 
éppenugy viselkedik minden behatásra, mint a vér. 
Miután a két lemez közé egy kísérleti állatot he
lyezett, annak a hőmérséklete harmincegy másod
perc alatt három lókkal emelkedett, atnig életben volt, 
aztán a halál után két perc alatt tizenkét fokkal szök
kent föl a hőmérséklete. Természetesen nem ajánlatos, 
hogy emberekkel kísérletezzenek ezen a téren, mind
addig, mig nem ismerjük Jobban a Jelenség miben
létét.

Másrészt — legalább ezt Írja az amerikai dok
tornő — ttj távlatok nyilnak a rádió gyógyító föl
használására; nagy olőnyt jelent az, orvostudományra 
az a körülmény, hogy lázat lehet teremteni, anélkül, 
hogy a szervezetbe mérgeket, baktériumokat s más 
idegen anyagot vinnénk be.

Tudvalevő, hogy az agylágyylást ma már úgy 
kezelik, hogy a betegbe beleoltják a malária bakté
riumait. Most azt remélik egyes orvosok, hogy a lá
zat ezen az utón Is elő lehet idézni s Így elkerülik 
majd a malárlás fertőzés veszedelmes következmé
nyeit. . .

*
Az ínyencmesterség londoni kiállítása. Londonban 

megnyílt a harmincegyedik nyencmüvészetl, kiállítás, 
az Olympia éttermében, melyre odasereglenek a sza
kácsok és az inyenentesierség szakértői.

A főasztalon, a tisztelethelyen vannak kiállítva a 
megkoszorúzott é,telek, azoknak a remekművel, akik 
aranyérmet kaptak Londonban, Párisban, Berlinben.

A királyi szakács, Henri Caáard maga Is kiállít: 
egy cukroskenyérrel szerepel, meg egy nápolyi tor
tával.

Egy talián szakács kiállítja a walesi hercegről el
nevezett borjusültjét, egy óriási szeletet, melyet egé
szen meg lehet enni, a körítéssel együtt, mely a walesi 
herceg cimerpaizsát ábrázolja: spárga halmocskák 
vőrösrépa dombok, szarvasgomba kúpok. Ezek mind 
jelentenek valamit címertani éi telemben is, mert a 
walesi herceg színeire vonatkoznak. így például a vö- 
rösrépa vöröse a crecyi csatát jelzi s a szarvasgomba 
feketéje azt, hogy ö a »fekete herceg,.

Egy japán! szakács Is részt vesz a kiállításon, 
Hashilmra ur, a cukorépitmények mestere, aki addig 
keveri a cukrot vízzel, mig az engedelmes anyaggá 
nem lesz a keze alatt s formálni nem tudja. A kiállí
táson egy shinto templommal szerepel meg egy budd
hista pagodával, melynek öt emelete van és busz ha
rangja. A pagodát kétezer — cukortégla rakja össze, 
barna oszlopai égetett cukorból valók.

Találunk itt realista művészeket Is, akik sonká
ból faragják ki a disznót kis malacaival együtt g má
sokat, akik csokoládéból mintázzák meg a galambokat 
és baromfiakat.

Minden tárgy — ehető. /
*  N

Léghajók versenye. Miután a »Zeppelin gróf« 
megtette amerikai Htjait, a kormányozható léghajó 
kérdése homloktérbe került. Vájjon e légijármü meg
újhodása előtt álluttk-e?

A németek a háború előtt huszonyele léghalót 
szerkesztettek, de Zeppelin gróf a háború alatt feltette 
ki legnagyobb tevékenységét. Nem kevesebb, mint 
nyolcvanhét léghajót készítette. Ezek közül több mint 
ütvén megsemmisült, huszonhatot az ellenség tett 
tönkre, tizenkettő fölrobbant, tizennégyet pedig a vihar 
vitt el.

A háború óta Is történtek olyan katasztrófák, 
melyek megrendíthették volna az alkotójuk hitét. A 
két legtragikusabb volt ez: a Dixmude Szicíliában 
meggyulladt s a vihar söpörte el, a Schcnandoah-t pe
dig az orkán ragadta el s három darabba törte.

A német mérnökök abban híznak, hogy a légha
jók nagyobbitása több biztonságot ad majd nekik. A 
»Zeppelin gróf- hosszúsága 235 méter átmérője 30 és 
fél méter és 5 darab 550 tonnás Maibach-motor haltja. 
Gyorsasága óránként 128—-110 kilométer. Ez a levegő 
valóságos postahajója. Legénysége 36 emberből áll, 
ebédlője 24 embert fogadhat be, 10 Itálófiilkéje van 
két-két ember részére. Motorait olyan gáz hajtja, me
lyet a németek egyelőre titokban tartanak.

De Angliában is dolgoznak. Most fejezték he az 
R. 101-et a légi minisztérium részére s az R. 100-at, 
melyet egy nagy magántársaság rendelt meg. A két 
léghajó űrtartalma 141.500 köbméter. Ezeket már két 
esztendővel ezelőtt kezdték csinálni s hosszú elméleti 
és gyakorlati vizsgálódások előzték meg a munkát. Az 
angol mérnökök a németekkel ellentétben inkább vas
kos formát adtak a léghajóknak. Noha ötven száza
lékkal nagyobbak, mint a németekéi, a hosszuk csak 
216 méter, az átmérőjük viszont 40 méter.

Az angol légóriás gyomrában nagy helyiségek 
vannak. Az ebédlőbe ötven ember fér bele.

A levegőnek e postahajói Anglia és Amerika kö
zött fognak közlekedni, a számítás szerint negyven- 
nyolc. illetve harmincnyolc óra alatt, amikor vissza
felé jönnek. Ez lesz a jövendő hajója. Bombay ötven
két óra távolságra van Londontól, Ausztrália pedig öí 
nap távolságra, 1
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SZÍNHÁZI kistü k ö r

A newyorki színházak válsága — A színészek legnagyobb 
ellensége — A Topáz — A tenyér jós Wilde

Newyorkban a drámai színházak válságon men
nek át. A színigazgatók vesztesége óriást. Maga a ki
álltás, a rendezés annyiba kerül, hogy csak úgy fize
tődnek ki a különböző társulatoknak, ha legalább egy 
félévig adhatnának egy-egy darabot. De mostan egy 
csomó drámát, vígjátékot, operettet pár előadás után 
le kellett venni a műsorról, mert nem volt közönség.

Azok a színházak, melyek sorozatosan adják a 
darabokat, eltűntek Newyorkbál. Csakis azokban a 
városnegyedekben működhetnek, ahol idegenek lak
nak, görögök, magyarok, spanyolok, olaszok.

Egy newyorki színházi újdonság, mely a válság
gal foglalkozik, három dologban leli meg az okát. Elő
ször abban, hogy a darabok csapnivalónk, másodszor 
a helyárak magasak (négy dollárról nyolc dollárra 
emeltek), harmadszor pedig a közlekedés rendkívül 
rossz. A negyvenedik és az ötvenkettedik sugárút kö
zött nyolcvan színház működik és három mozi. Dél
után három órától kezdve lépésről lépésre kell halad- 
niok a gépkocsiknak, oly nagy a torlódás, aki pedig 
gyalog megy, azt elsöpri ez az áradat. Életveszélyes 
színházba járni.

Robespierret ma a történészek külömbözőképen 
Ítélik meg: vágj' nagyon magasra helyezik, vagy na
gyon is alacsonyra.

Az újabb kutatások most érdekes dolgot derítet
tek ki róla. l/tolsó Intézkedései közé tartozott az, 
hogy a Corneille Francatse összes művészeit lenyakti- 
lóztassa. Már cl is fogatta őket 1796-ban, mert mind
egyikben egy cllcníorrdalmdrt szimatolt, aki a »régi, 
titkos rendszert«, kívánja vissza s a színészek minden 
órában várták a halálos ítéletüket. Ha Robespicrre 
nem bukik meg, akkor mindnyájan elvéreznek. De a 
»Tengerzöld Megvesztegethetetlen« előbb került a vér
padra s a színészek egytől-ggyig kiszabadultak és újra 
ráléptek az Élet színpadára.

*
Páris színházi világában fölháborodással tárgyal

ják az egyre inkább tűrhetetlenné váló vigalmi adót: 
19 százalékot kell fizetniök a színházaknak, 24 szá
zalékot az orfeumoknak és 40 százalékot a moziknak.

Ezt a sarcot természetesen mind áz igazgatók, 
mind a színészek megérzik.

Nagyobb baj azrnban, hogy a közönség érdek'ó- 
dése napról-napra lanyhul. Egyedül a Topáz tartja 
m agát Marcel Pagnol darabja. Az tavaly szeptember

A n y a  és f ia
I r t a :  M a g is t e r

Várni s várni. . .  Mikor Berlinbe hozta a férje, 
tizennyolceves volt és elmúlt negyvenéves, két évti
zed is elillant és még mindig csak a várakozás jutott 
neki, az »ígéret« után, amelyet a házassága jelen
tett, — hogy aztán a még rcákövetkező esztendők sú
lyos megpróbáltatásai reménytelennek mutassák ezt a 
várakozást.

. . .  »Princess Royal of Grand Bretagne« — igy 
nevezték Viktória Adclhaide Amália Lujzát, mikor ti
zennyolcéves volt és Berlinbe jött, mint Frigyes po
rosz herceg felesége, hogy egyszer királyné legyen. 
És elmúlt több, mint két évtized, már unokái voltak és 
még mindig csak várnia kellett, hogy a fejére tehesse 
most már a német császárnői diadémot is, merthogy 
a kilencven felé haladó agg császár még majdnem 
hogy teljes életerőben, aktivitásának tudatában nem 
akart lemondani az uralkodásról és átadni helyét a 
fiának. Pedig Frigyest alattomosan olyan betegség 
lepte meg, mely azzal fenyegette a trónörökösnét, 
hogy előbb viszi el az élők közül férjét, mint elérhetné 
azt, amire annyira várakozott és vágyakozott, — a 
trónt. Szinte irigykedve nézett a fiára, Vilmosra, aki 
Így még nagyon fiatalon, majdnem a játéktérről lép 
majd fel a trónszékre. Még az a »vigasza« sem volt, 
hogy azzal a tisztelettel maradhat a birodalomban, a 
mely az ex-császárnéknak, özvegy királynéknak ju
tott, nem várt reá más, mint a teljes elhagyatottság, 
merthogy már régen elvesztette a közösséget a népé
vel, de elveszette a fiával is, akit, mint kitűnt, óriási 
ellentétek választották el tőle, a trónörökösnétől és 
anyjától egyaránt.

*

»Princess Royal of Grand Bretagne« — Nagy Brl- 
fánia királyi hercegnője volt Viktória, mikor Frigyes 
eljegyezte és az is maradt még a német császári tró
non is. A poroszok elragadtatással fogadták, a »szép
sége mindenki megigézett«... »szellemi fölénye... 
kellett, hogy érvényesüljön mindjárt mindenütt«. Kivé
telesen nagy képességeit még az a Bismarck is el
ismerte, aki hamarosan legnagyobb ellenfele lett. Bis-

óta dagadt vitorlákkal halad előre, naponta huszonöt 
ezer frank bruttolövcdelmet halt.

Max Maurcy, a drámairó, most a Varletés színház 
igazgatója, a bemutató előtt négy nappal habozott 
vallon színre vigye-e ezt a darabot s örvendetesen 
csalódott számításában, mert ez a darab a pályafutá
sát a lelek szerbit csak 1930-ban felezi maid be.

A szerző, aki addig ismeretien volt, óriási va 
gyónt szerzett: napról-napra érkeznek hozzá csábitó 
ajánlatok a színházak és filmválialatok részéről.

*
Cecil Soréi, a Comedie Francatse örökös tagja, 

hajlctt kora ellenére, melyről annyi tréfa röpköd szél
iében, egyik Icgfáradliatatianabb színésznő. Most a 
vidéket járja, férjével, Ségtur gróffal, aki mióta elvette 
őt, lillcsapott színésznek és komikus leit. (A tragika 
férje komikus. Ez meglehetősen komikus.)

A vándortársulat nem birja az iramot. Cecile So
réi minden nap más városban játszik s még aznap e l
utazik társaságával, hogy fölhasználhasson minden 
időt. Az ignzgutónö hálókocsiban alszik, színé 
szel ellenben a harmadosztályon szoronganak. Ez el
len most nyilvánosan tiltakoznak. Méltánytalannak ta 
lálják, hogy az ünnepelt színésznő a bőrükre takaré
koskodjék. mikor legutóbb ötvenezer frankot fizetett 
ki a — kalaposné pinák.

*
A Caffé Napotatne, Párisnak egyik régi kávé

háza. melyhez az irodalomnak annyi dicső emléke kö
tődik. teljesen átalakult, afféle fénj'es, tükrös nemzet
közi kávéház lett belőle, amilyeneket ma látunk min
denütt

Dario Niceodemi, az olasz drámairó hangulatos 
cikkben idézi ennek a kávéháznak a múltját:

— Valaha itt ült Alfred Capas, az örök monokli
jával, a gúnyos, kaján arcával s nyugodt hangon adta 
elő humoros történeteit. Itt volt a nagyon ifjú Sacha 
Ciuitry, Tristan Bernhard, Courleline. De gyakran 
megjelent közöttük Wilde Oszkár is, aki a börtönbün
tetése letöltése után Párisba menekült és már fáradt 
volt, tépett, öreg. Görnyedtcu, halkan lépett be a ká
véházba, szertartásosan üdvözölt bennünket, aztán az 
asztalához ült. Azzal szórakozott. hogy lósoll a tenye
rekből bárkinek, aki megkérte erre s hidegvérben mon
dotta az emberek szemébe a legnagyobb szörnyűsé
geket . . .

marék az angol hercegnőt látta benne, épen azért el
lenezte, hogy Frigyes eljegyezze. Féltette a porosz 
herceget, Poroszország leendő urakodóját az angol 
befolyástól. Mert Viktória annál az udvarnál nőtt fel, 
amely akkor kifejezetten őre volt a nyugati demok
ráciának, a liberális eszméknek — és oly államférfi
akkal volt együtt, akiknek politikai ideálja volt ezek
nek az eszméknek fejlesztése. A szülői házban is íe1- 
tiint a hercegnőnek jóformán gyerekkorát meghazud
toló érdeklődése, fogékonysága a közügyek, a politi
ka iránt és hihetetlen emberismeretc. A közügyekhez, 
politikához ciég közei jutott, mint apjának, az angol 
királynő férjének »legkedveltebb« magántitkára.

Bismarck célja volt Poroszország hegemóniá
jának megteremtése és o cél érdekében nem ijedt meg 
még az alkotmányos tényezők egyszerű inellözcsé'öl 
sem. Így érthető, hogy nem szívesen fogadta a német 
udvarnál a demokrata légkörben felnőtt angol herceg
nőt, aki ragyogó intellektusával befolyásolja férjét és 
rajta keresz.tiil a korona, illetőleg minisztertanácsot. 
P.s valóban Bismarck legnagj'ohh ellenfele Viktória 
lett. Bécs elleni készülődésekor megszervezte ellene a 
királyi család minden nőtagját, még azokat is, akik 
nem értettek meg, miért tartja a trónörökösné szemé
lyes sértésnek a sajtószabadság ellen kiadott rende
letet, — annj'ira, hogy reávette férjét, vonuljon vissza 
egy időre a — politikától. De a női kamarillát is le
győzte Bismarck. Keresztülvitte Poroszország milita- 
rizálását — eljött Köngrätz az osztrákok és eljött Se
dan, a franciák veresége.

A gyorsan felragyogott német diadalok glorifiká- 
Jásának nyomán támadt nemzeti önérzet túlfeszültsé
ge mind magasabbra nyomta a higanyoszlopot, amint
hogy evakuált minden idegennek látszó szempontot és 
körülményt eme német nemzeti nimbusz fejleszté
sének utjából. így aztán az »angol hercegnő« is kez
dett »szemet szúrni«. Nem tetszett az, hogy az udvari 
személyzete angol, hogy otthon mindig angolul be
szél, hogy fiát, angolosan Vlckynek szólítja. Viktória 
egyszerre szemhen találta magát nemcsak Bismarck
kal, hacesu népével is. És mén valakivel... A fiával:

Vilmossal.
*

Ennek a nagy nemzeti felbuzdulásnak leff a tanít
ványa Vilmos. A potsdami katonai évek a német uni
formishoz idomították öt egészen. Teljesen kiemelték 
abból a világból, amelyben anyja nevelte. Sőt mi több, 
mikor (1880) hazatért a katonai iskolából, anyjában 
az angol érdekek követét, a németek ellenségét látta 
és nyíltan kárhoztatta azt a liberális felfogást, amelyet 
anyja vallott, amelynek az apja is behódolt és nyíl
tan vádolta bazafiatlansággal anyja angolbarátságát 
Mindezek ellenére Viktória büszkén és szeretettel te
kintett fiára mindaddig, míg meg nem győződött arról, 
hogy nemcsak véleményeik között vannak nagy távol
ságok, hanem a liu távolodik mind messzebbre az any- 
Iától. Hiszen hamarosan ott találta legnagyobb'' ellen
felének, Bismarcknak az oldalán.

Battenberg Sándor volt a bolgárok fejedelme. Al
bert bessern' herceg és Haneke Júlia lengyel grófnő 
morganatikus házasságából született, mindamellett Vik
tória angol királynő elismerte törvényes hercegnek és. 
az ci határozott kívánsága volt, hogy unokája, Vilmos, 
nővére, — szintén Viktória — (1884-ben) jegyet vált
son a herceggel, miután a bolgár nemzetgjdilés már 
öt év előtt megválasztotta fejedelemnek. A porosz her
cegnő és Sándor meg is ülte az eljegyzést, de nem es
küdhetett meg. Az orosz cár, (Ili. Sándor) személyes 
ellensége lett a fejedelemnek, viszont Bismarck kül
politikai orientációjában szüksége volt az orosz ba
rátságra, ép azért, ő volt az, aki megakadályozta a 
jegyespár egybekelését. Bismarck fellépésében erős 
támogatást talált a »menyasszony« bátyjában, Vilmos
ban. Mikor ezt Viktória megtudta, elkeseredésében he
vesen összeszólalkozott fiával és már arról tanácsko
zott férjével, hogy a fiukat — büntetésből — eltávolít
ják Potsdaraból.

Ettől a pillanattól kezdve Bismarck nagyszerű 
csatlósa lett — jó időre — Vilmos. Most, az anyjával 
való összeszólalkozás után még inkább, még határo
zottabban megmutatta a kancellárnak, hogy anyja li
berális nézeteivel szemben az ö konzervatív felfogásá
hoz csatlakozott, mert egyedül ez felel meg a német 
birodalom érdekeinek. Bismarck fel is használta céljai
ra önkéntes csatlósát: elküldte például Oroszországba 
»a barátság kimélyitésére«. Vilmos sikeresen járt el 
küldetésében. Ezt a sikert minden oldalról méltányol
ták. Nem tetszett a siker sem Viktóriának, sem Fri
gyesnek, — Viktóriának azért, mert fia most már nyíl
tan Bismarckhoz szegődött, Frigyesnek pedig, mert 
neki mindig az volt a véleménye, ami a feleségéé. De 
azért Bismarck, valahányszor szüksége volt a trón
örököspárra, illetőleg az angol barátságra, a fiukat is 
a szülök mellé hangolta Mikor Vilmos megsejtette, hogy 
ő is csak ide-oda tolható statiszta a kancellár diplo
mata-játékaiban, már nem volt többé a hűséges csatlós. 
Viktória azonban mégis úgy érezte, hogy teljesen el
vesztette a fiát.

*
Viktória szerette férjét s amig az egészséges volt, 

»az ellentétek az uralkodó rendszerrel csak fokozták 
harcikedvét«, — de Frigyest egyszerre meglepte a kór, 
a gégerák. Ezzel a betegséggel valóban megkezdődött 
Viktória kálváriája. És a betegség előrehaladtával fok- 
ról-íokra cihidcgcdctt a fiától.

A trónörökösné a német orvosokat okolta, amiért 
fia balkarja születésekor béna maradt és azóta nem 
volt bizalma hozzájuk. Meghallgatta ugyan Virchow 
professzor véleményét, sőt beié is egyezett abba, hogy 
férjét megoperálja (már a műtét napja is ki volt tűzve) 
— de meg akarta hallgatni előbb az angol tanár, 
Mackenzie véleményét, aki pedig határozottan ellenez
te az operációt és vállalta, hogy műtéti beavatkozás 
nélkül is nieg.gj'ógyitja a beteget. És Viktória erre 
mellőzte a gvógytudomány német kiválóságait.

Vilmos ismét más véleményen volt és ezt furcsa 
módon érttelte meg anyjával. »Goromba volt — pa
naszkodott a trónörökösné az angol királynőnek — 
kellemetlen és szemtelen«. Azzal jött, hogy a császár 
parancsára beszélni akar az orvosokkal, hogy tiszta 
képet kapjon végre apja állapotáról. Még egy német 
orvost is hozott magával. Fellépése annyira arrogáns 
volt, hogy Viktória hátat fordított neki, meg is fenye
gette, hogy ezt a viselkedését elmondja apjának s 
megkéri, utasítsa ki a szobájából. Vilmos síelve anyja 
után küldte Radolinszky grófot, kérjen bocsánatot, ne 
szóljon semmit az apjának, ő csak a császár paran
csát akarta teljesíteni. Viktória erre megnyugodva sé
táit a fiával a kertben. »Ha a fejét nem tömik tele Ber
linben ostobaságokkal — Írja — megint az angol ki
rálynőnek — akkor egész helyes és kellemes és örü
lünk, ha köztünk van; de nem tűrhetem, hogy diklál- 
lon nekem.«

Valami kis műtétre mégis szüksége volt az an
gol tanárnak is. néhány szövetdarabot kellett ellávoll- 
tania Frigyes torkából, de akkor szerencsétlenül meg
karcolta késével a gégefőt és igy a rák még inkább 
szétterjedhetett a torokban. És Viktória most remegve 
látta, hogy ferjo állapota napról-napra rosszabbodik. 
A szerető hitves remegett az életpárja életéért, — de 
mintsem hogy elhigyje a rettenetes valóságot, inkább 
elámítottá magát azzal, hogy Frigyes nem súlyos be
teg. Aztán nem is szabad ezt megtudni az udvarnak, 
mert még arra kényszeritenék, hogy mondjon le a 
trónörökösségről és adja át helyét a fiának. — Nem!
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ért nem! Minden alkalmat felhasznál tehát annak az ] 
Igazolására, hogy férje nem elveszett ember. Viktória 
angol királynő uralkodói jubileumára elmennek Lon
donba és Frigyesnek lóháton kel! mutatkoznia az ün
nepélyeken, hogy így elhitesse magáról, hogy egész
séges. Az ilyen erőszakos bravurnnilatványok után bá
torkodhatott Bismarck azt mondani, hogy Viktória 
»vitte az urát a halálba«.

Még az őszig ment valahogy ez a hősködés, de 
novemberre már a kór lett az tir és az dirigált. San 
Retnoba utaztak gyógyulásért. Vilmost bízták meg, 
hogy ez az idő alatt helyettesítse hivatalosan az ap
ját, — Vilmost, aki már amúgy is biztos volt benne, 
hogy nagyon közel áll a trónörökösséghez. Hisz Berg
mann professzor kijelentette neki, hogy apja egy éven 
belül elpusztul. Ennek a jóslatnak a hatását érezte Vik
tória, mikor az anyjának panaszkodott, amiért fia gő
gös lett és nagyzási allűröket veit fel. Ez kétségtelenül 
annak a következménye — Írja — hogv oly gyakran 
hallja: »nem telik egy év cl és ő császár lesz«. És ez 
az oka annak, hogy látogatásaikor »a szimpátiának, 
vagy a szeretetnek egyetlen szavát sem szólaltatta 
.meg«. Viszont Viktória is nagyon hidegen fogadta San 
jRemoba jött fiát. Amugy is olyan ideges lett, hogy 
•nem voltak beszámíthatóak gondolatai és következte- 
ütései. Miért is jött Vilmos? Talán meg akar győződni 
a  professzor megállapításáról? Vilmos gyilkos, az apja 
.halálát lesi, hogy elnyerje előle, az anyja elől, a kin
cset, a koronát. Vilmos is panaszkodik hát az anyjára: 
»Die zustande sind haarsträubend... mich hat sie be
handelt, wie einen Huntl«. Karácsony után mégis nyu- 
godtabb hangú levél jön, beszámoló a szent estről: 
»Nagyon megelégedettek voltunk, nem is leit volna 
okunk szomorúnak lenni, mert atyádnak jól megy.« 
— Be aztán jön a mondat folytatása: » . . .  az egyet
len szomorú, hogy nagyszüleid olyan öregek.« —------/

Februárban Frigyes állapota rosszabbodott. Mind 
kevesebb lett a remény, hogy az öreg császárt tul- 
flélje a fia. Már alig tudott lélcgzeni. Mackensie még 
mindig nem akarta tncgoperálni, de az egyik adju
táns tiszt erélyes fellépésére mégis hajlandó volt a 
kést elővenni. Vilmos erre újból eljött apjához. Az 
anyja azonban elküldte, menjen, utazzék tovább Ró
mába. Nem bírja ott látni. Talán még mindig hiszi, 
de ha nem is hiszi, clakarja hitetni, főleg a fiával, 
hogy Frigyes nem komoly beteg. Pedig egész Berlin 
imádkozik »magasabb helyről jött felhívásra« — a trón
örökös felgyógyulásáért, — csupán Vilmos nővére 
táncol éjszakákon át az előkelőségek báljain. Az apia 
betegsége? »Es ist alles cin Piinpcici von Papa.« Viktó
ria azt szeretné, ha a fia is igy gondolkozna, ezért kül
di el, ha nincs ott, nem faggatja azokat a »schvind- 
Jcr« . német orvosokat. Vilmos panaszkodik is megint: 
»mindenki olt tartózkodhatik az apja betegágyánál, 
csak neki nem szabad.« Már már azt akarja elhitetni 
és általában hiszik is, hogy Viktória Frigyes halála 
után maga akar uralkodni.

’ »Kommt doch die entgiiltige Erkennt
nis: zu spät« (11. Vilmos)

Es végre, végre mégis csak elérkezett a várva 
várt nap, az oly soká, régóta, epedve várt óra, az 
öreg császár meghalt. (18SS. márc. 9.) A beteg Fri
gyest boldogan viszi haza felesége, hogy át vegye 
az uralkodást. Szinte felugrott a feldíszített trónra, 
mikor férje nevében fogadta a hódolókat.

Es most talán az öröm, a megelégedés jöhetett 
volna. Bismarck is megnyerte valahogy a kegyét. 
Frigyes felkelt és ünnepélyes alkalmakkor eljátszat
hatta vele a »stramm« fellépést: erős italokkal, bor
ral »doppingolta« minden esetben. Mert nem szabad I 
azt hinni róla, hogy — beteg, hadd lássák délcegen 
és főleg hadd lássa igy a fia. Vilmos, aki nyíltan mu
tatja, hogy készülődik az uralkodáshoz, mert minden 
napra várja apja halálát. Azt kell bebizonyítani neki, 
hogy ez a berendezkedés korai, — ha másért nem, 
hát megint csak önáinitásbói, amire szüksége van, — 
szüksége van erre a szuggesztióia. mert különben le
taglózná a tragikus felismerése annak, hogy már — 
k ső, későn érkezett a célhoz! Es nincs is senki más, 
aki a hamarosan bekövetkező végre célozna, vagy 
készülődne, mint épen csakis a fia. Vilmos mindun
talan reákoppant kíméletlenül anyja lelkivilágának ar
ra az egyensúlyára, amelyet önkábitássai olyan na- 
gyon-nagyon nehezen elért. Ilyeneket mond például: 
»Szerencse lett volna, ha papa Wörihnél elesik.« Vik
tória megrökönyödve válaszol: »Ugyan Vilmos, nem 
gondolsz a boldogságra, amelyet ő az egész idő alatt 
élvezett, olyan kevésre becsülöd az én és mindany- 
nyiunk boldogságát?

— »Nem, mégis csak jobb lett volna!« — hang
zik a csökönyös, nyers válasz.

----------- Az anyja összezördül a fiával, mert nem
engedi he az apjához, aki most már végleg ágynak 
dőlt, — nem engedi, hogy fia egyedül lehessen az ap
jával, hisz ez a találkozás is az uralkodáshoz való 
készülődés, minthogy Vilmosnak élettartalmához tar
tozik a póz s kell neki az apai áldás. Es akkor is, 
mikor maga Viktória is látja, már csak pár nap vá
laszthatja el az özvegyi fátyoltól, — nem közvetle
nül a fiának mondja meg kívánságát, hanem Bismarck 
ntján közli azt. Egy kastélyt akar a Rajna partján, 
ahol tetszése szerint élhessen.

Egy nappal történt ez Frigyes halála előtt. Két 
hét óta Poisdamhan feküdt a császár. Viktória be
vezette férjéhez a kancellárt. Frigyes már nem tu
dott beszélni. A napokban meglátogatta anyósa, az

angol királynő és csak egy cédulán, Írással üdvö
zölte. Mikor Bismarck belépett Viktóriával, aléltsá- 
gáhól kissé felébredve, felismerte őket, clgyöngült ke
zével kettőjük kezét összefogta és hosszan szoron- 

I gáttá. Azt hitte, hogy Bismarcké a jövő, akinek az 
oltalmára szüksége lesz az özvegyének a saját fiával 
szemben. Hisz akkor még Bismarck sem sejtette, 
hogy néhány hét múlva bukott államférfi lesz belőle 
és épen ő fog elmenni Viktóriához panaszra, panasz
kodni az uj, ifjú császárra.

»Dio Tragödie war vollendet...«
(Ií. Vilmos)

Mikor Frigyes császár agonizálni kezdett, kis 
katonai őrség érkezett a palotához, aztán mind töb
ben jöttek katonák és mire a császár behunyta sze
mét, hogy többé ne nyissa fel, (junius 15.) egész zász
lóalj vette körül az épületet. Natziner őrnagy volt az 
»örparanesnok.« Már tegnap óta figyelte Viktóriát és 
környezetét. Es aliban a percben, mikor a császár 
meghalt, sorra járta a kapukat, a posztokat, hango
san kiadta a parnesot, senki nem mehet ki palotá
ból az ő engedélye nélkül és minden levelet, sürgönyt, 
amelyet berniről kiküldenck, előbb neki kell látnia.

Natziner őrnagy erre az eljárásra a parancsot 
Vilmostól, az uj császártól kapta. Annak az utasítá
sai szerint cselekedett. Vilmos attól félt, hogy anyja 

i titkos iratokat akar kicsempészni Angliába. Tulajdon- 
képen pedig csak egyetlen iratcsomót féltett Viktória 
attól, hogy Vilmosnál elvesznek és azért akarta va
lóban eljuttatni az angol királynőhöz, férjének napló
ját az 1870—71-iki franciaországi hadjárat idejéből, 
három kötetnyi vastag kéziratot. Es sikerült is neki 
elküldeni minden nagy vigyázat és kémkedés ellené
re. Br. Hovcll-t, a császár angol orvosát — előzetes 
megbeszélés szerint — éjjel felkeltették, jöjjön egy 
súlyos beteghez. A doktor kiugrott az ágyból, csak 
épen magára rántott valamit s úgy félig felöltözöt
ten, hónalja alatt az orvosi táskával átment az őrsé
gen, ahol nem is sejtették, hogy az első segélynyúj
tásra siető orvos táskájában vannak épen azok az 
iratok, amelyekért itt strázsál az egész zászlóalj. Mi
re rájöttek, a napló már utón volt London felé. A 
doktor tudniillik nem a határra utazóit, amint azt a 
németek gondolták, hanem Berlinbe, az angol követ
ségre és kora hajnalban felkeltette Malmcsbury angol 
nagykövetet, akinek átadta orvosi táskája tartalmát. 
Be azért még mindig fogva tartotta Vilmos édes any
ját, aki a menyéhez fordult, hasson a férjére, hogy 
eressze ki, azok a dolgok, amelyeket ő keres, már 
amugy sincsenek nála, de Vilmos hajthatatlan maradt, 
inig végre Viktóriának sikerült kilopódzkodni a pa
lotából. Leányaival együtt szökött egyik birtokára. .

így kezdődött Vilmos uralkodása. Ezt az ujjhu- 
zást azért talán lehetett volna jóvátenni kis jóaka
rattal, csakhogy kitűnt, hogy Vilmosban nem volt 
meg ez a jóakarat és ezt az első csúnya konfliktust
hamarosan követte a második.

Vilmos nővére és Battenberg Eerdinánd közti el
jegyzés tervét Viktória rögtön keresztül akarta vinni, 
amint trónra lépett. A császár el is hívatta az eljegy
zésre a herceget, aki miután még két évvel előbb le
mondott a fejedelemségről, Londonban tartózkodott. 
Mikor ezt Bismarck megtudta, ismét közbelépett; az 
eljegyzésnek nem szabad még most sem megtörténnie, 
mert szükség van az orosz cár barátságára. Frigyes 
nem merte feleségének szivéhez nőtt óhaját meg
hiúsítani, amire a kancellár lemondással fenyegetőd- 
zött, fcllármázta a sajtót is és a császár — engedett, 
bár előre sejtette azt a komoly összeszólalkozást, 
amely ezután és emiatt volt közte és neje közölt. Vik
tória temperamentuma — amint ö maga mondta ön
magáról — vehemens kitöréssel fogadott minden el
lenkezést, amely akaratával szembeszállt és annál ve
hemensei/!) volt ez a kitörés férjével szemben, hogy 
uralkodásuk első napjaiban is keresztezték akaratát 
és a férjét is az ellenszegülők pártján találta. Pedig 
Frigyes még április 12-én irt végrendeletében halála 
esetére fia kötelességévé tette, hogy régi vágyát tel
jesítse, hozza létre ezt az esküvőt. A császár halála
kor felbontották a végrendeletet és kitűnt, hogy nem 
másította meg ezt a rendelkezését. Vilmos azonban 
egyszerűen megtagadta az engedelmességet és atyja 
végső akaratának nem tett eleget. Viktória erre el
utazott anyjához és megüzente fiának, hogy nem akar 
tőle elbúcsúzni, mivel tiszteletlenül viselkedett atyja 
emléke iránt.

Anya és fiú között most már úgyszólván teljes a 
szakadás. Viktória a legrosszabb véleményt nyilvánít
ja a firól és érezteti haragját. 1890-ben Londonban 
emléktáblát állítanak Frigyesnek és ő nem engedi 
meghívni a fiát. Vilmos sem marad adós. Nem tudja 
mcgbocsájtani anyjának, amiért beleegyezett abba, 
hogy leánya, a császár nővére, Zsófia, a görög király 
neje, elhagyta vallását. »Sie hat keinen Glauben, sie 
nntersbiitzt meine Schwester in Athen, ihre Konfession 
zu vechseln, das ginge mir garnichfs an und wenn sie 
Jüdin würde.« — »Ich habe sie reicli dotirt, ihr meh
rere Schlösser gegeben, von Bank ist keine Rede. 
Neulich bat sic mir so g a r ... prophezeit, mein auto- 
kratisches Auftreten müsse im Unglück enden.« (Gaz
dagon elláttam őt, kastélyokat adtam neki ,— háláról 
nincs szó. Sőt legutóbb még azt Is jósolta nekem, hogy 
autokratikus fellépésem szerencsétlenséget hoz.) — 
Viktória a barátnőjének, Schradernénak is azt irta 
(még 1894-ben), hogy fia minden tettének indító okait, 
hiúsági motívumok határozzák meg . . .  és »úgy ér

zem, hogy a monarchia nehéz megpróbáltatás előtt 
áll és reszkettek a végzetes fordulattól.« Személyesen 
tapasztalhatta, láthatta fia fellépésének következmé
nyeit Angliában, hallhatta azokat a felszisszenéseket. 
atuelj'ck követték Vilmos nagyhangú politikai kijelen
téseit az angol udvarnál és amelyekre felötlött már a 
németek elleni nagyentente megszervezésének gon
dolata. Viktória azonban elfeledte, hogy ő maga is be- 
fekitette fiát fivére, Eduárd előtt és ezzel is megnehe
zítette a két uralkodó melegebb találkozását és igy a 
két ország szövetkezésének lehetőségét és ép Eduárd 
lett a Vilmos elleni nagy szövetség megalkotója. Ön
ként adódik a következtetés: Viktória a lesben ölib 
összeköttetést tartotta fenn hazájával még akkor is„ 
mikor a német császárság sorsába is beleszólhatott. Ha 
Viktória az anyai szív hevével édesgeti magához fia 
csökönyös akaratát, megerősítheti az. érzelmi szálakat, 
amelyek Vilmost amúgy is, mindennek ellenére — a 
családhoz az angol udvarhoz kötötték- és ezeket a 
szálakat akkor nagyon nehezen téphették volna el a 
felmerült ellentétes érdekek. Az anyai szív .melegének 
a hiánya volt tehát nagy részt az oka, hogy teljesen 
külön vált az útja annak a két uralkodónak,, akiken 
múlott Európa és a viág békéjének megőrzése.

*
Mikor Vilmos első fia megszületett, a gyermek 

keresztelőiékor elsimultak valamikép az ellentétek 
közte és szülei között. Most Auguszta császárné új
ból gyermeket hozott a világra. Be korábban betege
dett le, mint várták és ez nagyon megviselte a csá
szárné egészségét. Viktória úgy gondolta, hogy ez a 
betegség és az uj családi öröm meghozhatná, a kien- 
gcsztelődést; — odahajtatott tehát a fiához, hogy 
meglátogassa beteg menyét és üdvözölje újszülött uno
káját. Be még mindig nem ismerte eléggé a fiát. Vil
mos elébe jött és nem engedte bemenni Augusztához, 
hanem visszavezette a kocsijához. Kibékülésről már 
nem lehetett szó.

Be mégis . . .
Sir Frederick Posonbv. Viktória angol királynő

nek volt a magántitkára. Kiadta Viktóriascsászárné és 
anyja, Viktória angol királyné levélváltását. A könyv 
néhány hónap előtt jelent tneg angolul és nemrég je
lent meg német fordítása. A német kiadáshoz Vilmos 
irt előszót. Es mintha soraival ki akarta volna békiteni 
anyját, legalább is az emlékét (+ 1901.) Ebből az elő
szóból idéztük a mottókat ez írás szakaszaihoz, — 
őszintén megvallva: — azzal a szándékkal, hogy azo
kat a kornmenldrokat fűzzük az »előszóhoz« (s Pon- 
soby könyvéhez), amelyeket az excsászár még csak 
nem is érintett . . ,

Végezetül álljon itt is az »előszó« befejező mon
data: »An Geist und edlem Wollen über den meisten 
ihrer Zeit, war sie die ärmste, unglücklichste Fran, die 
jemals eino Krone trug.«

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Magáiialkalmazott. Az 1908. évi 4L t. c. (végre

hajtási novella) II. §-a szerint a magánalkalmazásban 
levő egyének fizetésének cs bármely más elmen él
vezett tényleges szolgálati járandóságának legfeljebb 
egyhannada és ez is csak tigy vehető végrehajtás, 
alá, hogy a végrehajtást szenvedő részére évi 2000 
korona foglaláson tul is érintetlenül maradjon. E 
szerint tehát az évi 24.000 dinárnak egyharmada voltra 
foglalás alá vehető és a munkaadó által visszatartan
dó, ha ez a törvényszakasz módosítás alá nem esett 
Sokan azt vitatják, Itogy a végrehajtási törvényben 
megbatározott értékhatárokat is valorizálásnak vették, 
alá, mi azonban azon az állásponton vagyunk, hogy 
ez a valorizálás nem terjed ki a végrehajtási törvény
ben foglalt értékhatárokra és pedig azért, mert a 
költségvetési törvény idő vonatkozó intézkedése nem 
említi a végrehajtási törvényben meghatározott érték
határokat, éneikül pedig a bíróság sincs jogosítva 
törvényt kiterjesztően magyarázni, bármilyen viszáS 
dolognak tűnjék is fel, hogy a perrendtartásban meg
határozott koronaértékek akként valórizáltatlak, hogy 
minden korona helyébe tiz dinár lépett, — a végrehajtá
si törvényben meghatározott koronaértékek pedig to
vábbra is ugyanolyan koronákban veendők számítás
ba A bíróságok gyakorlata ebben a tekintetben elté
rő. A szuboticai törvényszék felebbezési tanácsa a mi 
álláspontunkat osztja és az ő határozata ellen nincs to
vább jogorvoslatnak helye, ha az első bíróság is igy 
döntött Tudunk azonban esetet, hogy a noviszadi fe- 
lehhviteli bíróság ellenkezően döntőit olyan esetben, 
amikor az elsőfokú határozatok nem voltak egybe
hangzóak. Nagy jogbizonytalanságot jelent, hogy ez 
a kérdés még mindig nem tisztázódott törvényhozási 
utón, holott csak ezen a módon lehetne a vitákat és 
kételyeket eloszlatni.

I», I. Az 1929. évi április 13-ikán közzétett am- 
nesztiatőrvény 8. g a szerint nz 5000 dináron aluli bün
tetések, amelyeket a monopolcikkek tárgyában fennálló 
törvények mogszegése miatt 1929. évi január elseje előtt 
szabtak ki, királyi kegyelemben részesülnek.

Ppy olvasó, Pctrovaradin. Srednjoteehniíka Skola, 
neogrrifi, Knez Mibnjlov vcnac. Szíveskedjék közvetle
nül oda fordulni. Értesüléseink szerint (elveszik.

»Első lépés.« A közönséges takarékpénztári beté
tek nincsenek valorizálva s előreláthatólag nem is 
lesznek, azonban próbáljon a takarékpénztárral ki
egyezni, esetleg az 1800 koronáért 1800 jugoszláv ko
ronát, tehát 450 dinárt kap.
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Elektrotechnikus. Elektriéna fabrika Beograd, 
Knjeglnje Ljubice 52. Bosansko P. p. za elektriku, 
Jajce, centrala: Beograd, Strahlmiéa Bana SÍ, Jugo- 
slavensko AEQ, Beograd, Brankova 30. Jugoslaven- 
sko Ganz A. P. Beograd, Karadjordjeva 103. Jugo- 
slovensko Siemens A. P. Beograd, Frankopanova 22, a. 
»Sindag« d. d. Zagreb, Marovska 13

G. J. Srbobran. Forduljon a Révai Irodalmi Inté
zethez, Budapest, VIII. Uüöi ut IS, ahol a gyíimölcs- 
tcimesztésre vonatkozó legtöbb szakmunkát megkap
hatja.

Debclinesa 5. Nem tudjuk, hogy mely hazai sajt- 
gyárak foglalkoznak dobozos sajt eléállitásával. Kö
zölje velünk pontos címét, hogy a hazai sajtgyárak és 
balbonzcrvgvirak címeit megadhassuk önnek.

Hii olvasó, Sz. V. Perelheti az adósát annak elle
nére, hogy nincsen sem okirati, sem lanubizonvi éka 
a kölcsönadás fényére. Ha az adós tagadná a köl
csön leolvasását, akkor az ön egyedüli bizonyítóba, 
hogy megoskettéti az ellenfelét is és ha ö leleszi arra 
az esküt, hogy nem kapott kölcsönt, okkor önt a ke
resettel el fogják utasítani. írásos kikötés nélkül csak 
öt százalékos kamatot ítél meg a hiróság az esedékes
ség napjától számítva.

Katus, Odzsccl. Kereskedelmi állásközvetitőircda 
az országban tudtunkkal nem működik. 2. A kérvényt 
a sorozás alkalmával kell benyújtania.

II. J. A tényállás pontos ismerete nélkül nem 
tudunk semminemű felvilágosítást adni. Közölje ve
lünk címét, hogy levélben válaszolhassunk.

S. J. Klkinda. Pr. Munk Artur azt üzeni, hogy 
várják meg a regény végét, akkor meg fognak tudni 
mindent.

Egy e'öíizetö, Recskerck. Magyarországon csak 
úgy vállalhat munkát, ha ahhoz a munkaügyi hivatal
tól előzőleg engedélyt kap.

»Kiváncsi b ’.kiis.« Winterry közli, hogy névtelen 
levelekre nem áll módjában válaszolni. Szíveskedjek 
közvetlenül hozzá fordulni. Címe julius 15-ikéig: Al
fred Winterry, Celje, Hotel »Post«.

B. B. Pacsir, A román vizűm dija körülbelül 200— 
22C dinár.

P. F. Vcii'iibeeskcrck. Moravska Ostrava a cseh
szlovák köztársaságban van. Régi neve: Malitisch 
Ostrau. Külön rádióprogramja nincs, rendszerint \a -  
amelyik nagyobb cseh leadóállomás programját köz
vetíti.

Hetedik gimnazista, Novlszad. Szlovéniából agy 
Ausztria, mint Olaszország felé csak rettocs vízummal 
lépheti át a határt. Az osztrák vizumbéiyeget a hatá
rőr. is megkaphatja.

Hetin) elölhető. Első kérdésére a Bácsmegyei 
Napló julius 8-iki számában talál választ, amely cik
ket közölt a magassági repülés rekordjáról. 2. A le
vegő mintegy ICO—2C0 kilométer magasságban veszi 
körül a földet. Harmadik kérdésévé, sajnos, nem tu
dunk választ adni. Forduljon' talap egy’ ' Zoológushoz. 
4. • A gőzgép teherbíró, képessége. a gőzgép erősségé
től tügg. 5. A miniszterelnöknek nem keil feltétlenül 
képviselői mandátummal is bírni.

Tanácstalan. Nincs olyan ügyvéd az országban, 
akinek privilégiuma volna törvénytelenséget elkövet
ni anélkül, hogy annak következményei! ne kellene 
viselnie. Ahhoz azonban, h.ogv megtorló lépéseket le
hessen tenni, a tényállást alaposan ismerni kell. Köny- 
nyelmü vádaskodás is bűncselekmény. Azért tudja meg 
a sógora utján, i ogv müven tarta'mu okirat alapján ; 
tábázta be az ügyvéd az 5000 dináros követelését és 
azután lehet megállapítani, hogy jogosan vagy jog
talanul iárt-c ei.

K. G, Elő Itázinyul után a behozatali vám Ma- ! 
gyarországból, ha a küldemény elvámolása alkalmával í 
származási bizonylatot mutat be a vámhivatalnál, 10 
aranydinár (110 papirdinár) méiermázsánkint. Ha a 
származási bizonylatot nem mutatja be, 14 aranydi- 
rá r  (154 dinár) métermázsánként, azonban a Itázinyul 
is tenyészcélokra vámmentesen hozható be. Ha a vám- 
mentességet meg akarja kapni, kérjen az ottani köz
ségtől helyhatósági bizonylatot arról, hogy házinyul- 
tonyésztéssel foglalkozik vagy szándékozik foglalkoz
ni. Ezt a helyhatósági bizonylatot egv kérvény kap
csán nyújtsa he a pénzügyminisztérium kebelében mű
ködő vámvezérigazgatósághoz fMinistarstvo Financi- 
ja, Generálná Direkcija Carina) s a kérvényben jelölje; 
meg azt. hogy melyik vámhivatalnál fogja a kiilde- j 
ménvt elvámoltatni, minthogy a vámmentesség! enge
délyt nem ön kapja kézhez, hanem az eljáró vámhi
vatal.

Vitatkozók. Nem akkor kellene Intézkedni, amiker 
az ügy már a végrehajtási stádiumban van, hanem ak
kor kellett volna jogorvoslattal élni, amikor a jöve
delmi adót kivetették. Ha ön csak Itat lánc földet ha
szonélvez, miért nyugodott bele, hogy tizennyolc lánc 
jövedelme után adóztassák meg? Mindenekelőtt lát
nunk kcl'cne az adókivetési határozatot. Ha abban 
mind a tizennyolc lánc után vetettek ki önre az adót, 
akkor ma már elkésett minden jogorvoslattal és csak 
visszkereseti joga nyílik meg azok elleti, akik helyett 
fizetnie keli. Az adóbehajlás körüli eljárásra nézve az 
adótörvény 151. §-a csak azt Írja elő. hogy a föld- 
miveseknél nem foglalható le a ház és húsz hektár 
földterület, továbbá egy pár igavonó állat, egy kocsi 
es egv eke addig, amíg más ingó vagy ingatlanból 
lehet kielégíteni a kincstári végrehajtót. A végrehaj
tás alól való mentességre nézve a 159. §. felhatalmaz
za a minisztert, hogy rendelet utján intézkedjék és 
szabályozza, hogy a kincstári végrehajtónak mit nem 
szabad lefoglalnia. Ez a rendelet még ismeretlen előt
tünk.
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Vízszintes sorok:

Ilyen bőrből, is készül cipő
Nagyközség Abauj-'I'orna megyében
Máz, — qlaszul, spanyolul
Város Dál-Tirolban
Erőrakaratu ember tulajdonsága
Tévedés — latinul
Ibolykát becézik így is
Város Róma közelében, a tengerparton 
Ritka női név
Aki fizetségért gaztettre is kész
Szülő
Afrikában honos növény
Arany János egyik balladájának hősnője 
Német névelő hirtokosesete 
Az 54/á függőleges sor — első két betűje nélkül 
Marokkó északi tengerpartján húzódó hegylánc és 
a vidékét lakó nép neve
I. Rákóczi György, erdélyi fejedelem nejének —
monogramja
Kártyafigura
Az Amerikai Egyesült Államok második elnöke 
volt
Edény — fából
Napoleon egyik nagy győzelmének színhelye 
Tóth Kálmán híres vig.'átéka 
A húsa iinom falat 
Nem biztosan
Budapest külterületén, egyik hosszú útvonal neve
Az »ibrik« nagyobbik fele
Az 53. függö'eges sor — utolsó betűje nélkül
Fordítottja: tíz — angolul
Kettőzött mássalhangzó
Pusztit
A Vezúv lankáin termő hites bor neve (Lacrirnae 
Christi)
— Egy — latinul
Megy — szinonimája
Hibás a szeme
Rés a szoknyán
Állatelcde!
Két bével mélyített zenei hu
Ilyen színdarab az operett
Ma, latinul
Korszak, kormányzat
Meg nem munkált föld
Vármegye
Altatószerül is használják

Függőleges sorok:

Cipó — németül 
»Ebben« lakik a szobaur 
Afrika legnagyobb városé.
Egy »r« betű boz.záadása után egyelnő a nullával
Elhunyt neves budapesti orvostanár

7. A Nemzeti Muzeum szomszédságában volt, ez a 
híres fogadója, a régi Pestnek

8. Szliácsfürdő, uj nevén
9. A 43. vízszintes sor 5, 14. és 16-ik betűje

10. Népszerű tangónruzsika
11. Motorkerékpár gyári márkája
12. A Nap klasszikus neve
13. Nép
15. 2503 nr. magas hegycsúcs, a Magas Tátrában 
17. Tengerésztiszti rang 
19. Hozzáfog
23. Matematikai rövidítés
25. Ide vele!
27. Nemzet
30. A mohamedán vallás egyik szektájának híve, örök 

ellenfele a síita hívőknek
32. Szócska, tulajdonnevek előtt, megkülönböztetésül
33. Hindu aszkéta
34. Függő zár
35. A Pokol a birodalma
36. A Balkán félsziget egyik államának népe
37. Az Elbe leghosszabb mellékfolyója
39. Angel leánynév
40. Falat — mássalhangzói
40/a. Az ábécé három egymásután következő betűje 
42. Három egyforma betű
50. Bogár
51. Volt magyar honvédelmi miniszter monogratnmla
52. Tinta angolul
53. Folyó, északkeleti Angliában
54/a. Magyarul: rom
55. Idei bor
56. Volt osztrák tartomány
57. Festő használta
58. A Rlioneba emlő folyó
59. Bor
63. München folyója
65. Elörag
66. Meglepetést kifejező szócska
67. Elhunyt híres svéd Írónő

B EO ítR Á D , K nez M h a j ov v e n a c  23. 
TELEFON 5—49.

’DEGSAJOXí Neuraszténia, h ls t 'r i a ,  epilepszia, 
id e ’ z fili-z, bénuló o t. Isii«. 

SEBESZW -0 CTOPÉülAI t. E'JBETEGirÉ I Ki 
C'O it- és Izlil ti hajuk, hát e -incfer, u s, lubb jók, 
csip!ferdülés is  egyéb :e li líb ilr gytgyitás.ia 

O.topéd készülékek. — Vizgyógyíntéx t. 
E 'ek tro thernpie.

K linikai labor»íé,r u n Dr. I .< m Sic vezelée  alatt) 
Teljes r8a goni:itéz",t. Bél’űrd ik  lEotsrOc e 'ner) 

,v. É t i é  K 2 L I A a A K
Vezeti orvo-ok Dr. íf. Klein és Dr. Kaján
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E lő reh a la d o tt háziasszonyok
gyümölcs és löz 4ék be- 
őzéséhe 'ős kon erválásá- 

jjí hoz kizá'óla? a közismert 
Jz és le jo' b

»Rex« üvegeket
—í  li sz id já k , m ert c-ak 

azokban lehet a gylimö -
$  csőt és főzeléket az el- 

k ront ás éi ni gévni.
Képviselet:

’< Sava Nimic, Novisad
házi és konyhacikkek ke- 

redtedóse.
K é r je n  á r je g y z é k e t!

R E JT V É N Y E K
Mull vasárnapi számunkban közölt rejtvények: 

I.

FELSZAKMOLO

Bírói árverésre kerül
192) Julius 18-án d e 9 órakor a sztarn- y 
kanjizsai községház n az O ro m  vasat- u
állom ással szembeu l v ő  jónicnetelü

vendéglő házzal együtt
Közélet b! f e lv i lá g o s í tá s s a l  szolgá a

Sentai Agrá Takarékpénztár R.-T., Senta

1 0 OO d in á r t  faszenek
önnek, ha szemölcsei, t y ú k s z e m »

lrfrin«-£vafltflK<><]&M, bütykei a RIAUAI.SAM  
gyökér triótól 3 iiupoti belül biztosan, rea/ély- 
tclcnfil, kés nélkül cl n in múlnak. Orroai 
ajánlás. Dr. Cyro t us, Bóra. írja: „zí M A - 
vul m egvagyok elégedve, küldjön további 24 
tég e ly t, páriensoim nél akarom  alkalm asai" , 
Áru jótéllólevéllcl 9 dinár, 3 tégely 13 dinár, 
6 tégely 32 dinár.

Hír. N fe . S íe m é n y  K e S ic e
(K asan), poatafiók  1 2,1 . 2 3 .  C seliazlovákia

Az 1-iiek a helyes megfejtése:
F e ls z á m o ló  b a n k

A Il-nek a helyes megfejtése:
C s íp e tz

Gyümölcsöt ésíoze éket
[WECKj c s a k  e r e d . ‘II

WECK-ü v eg ek b en
főzzön ue. Ez1 kérje mnden üveg- Ó3 vaskereskedésbin
Főlcrakat: F R U C T Ü ? ' ,  L J U B L J A N A  
Zagrebi eqyedárujitás: ff. PA > A R .'é  Qvegkereskedó. Ilíca 37.

Gyógyíthatatlannak látszó

v i s z k e t  e g ' s é g j f  e  I  j á r ó  
n e d v e z ő  b ő r g y u l i a d Á s t

gyorsan és biztosan gyógyítja

„NEO-DERM A  k iv o n a t

Forgalom ba hozza

N A D A  L A B O R A T O R IU M , SU B O T IC A
Érdeklődőknek 10 dinár előzetes be* 

•t<690 küldése mellett küldünk prospektust

Mai rejtvényeink:
l.

y •Biri
D’ALBERT

T
II.

1 k -!- M  R
10 o

F ia ta ls á  r,
Üdl‘8 g,

sz é p sé g

k C i.c.n’ob ,y í BL. ...I
t mo4ern é • lu Jományos koé- 
teti<ának. M ir az cisö hasz

nálatnál a bőr fi no n. puha és 
üde lesz, eltávolítja íz összes 

purs a e-ei, pallanaso.ut, szeplóket és foltodat, valamint az
orr vörös dént is síb. n ivdnatri m ir  szcllcilldtünk kt». .0. IX) 
próbadobozt, amiért szánnál m köszüue ct é» ugyanannyi meg
rendelést is kaptunk (kb. 2 .Od)db-o ). önük áronban n h v- 
jencK senkinek. Innern Kvrjeu-k tótunk ingyenes prrtb idobozt, 
hogy meggyőződhessenek Ezeket ingyen küldjük-. In  nekünk 
beküldeni k 2 dinárt b ilve  ben. Valódi háromszö ;ü dobozo 
lton kapható minden Jobb sza'tüz’ cfben. — Pártán kü ld i:

BLUM  g y ú '-y sz e r tA r , S u b o t ic a  11

A S Z T A L O S O K N A K
G Y A I.U L Á S  £ S  E t l Y Í i i l  G É F M X K A

Ó R Á N K É N T  D i l i .  4 0 * — ?
ing. S p i t z e r  F a i p a r n á l .  B adallóeva  u llc a  5

SZÁLLÍTUNK »Geiníder ISiihler A. G. Uzwih 
svájci gyártmányú minden modern malom- 
gépet.

VÁLLALUNK malomszerelést. rekonstrukciót, gé
peli átszerelését.

KÉSZÍTÜNK saját műhelyünkben minden min
tájú elevátort, csigákat, exhanszlorokal. kő
burkolatokat. liltercket. stb.

E p p le r  és M iliő k  m alom szerelők
Vei. Beckerek, Bajzina ul. 22 2459

K ERESZTSO RO S R E JTV ÉN  Y
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Előfutam, 7. Bolesláv, 14. 

Renan, 16. Boszu, 17. Ős, 19. Lira. 20. Emse, 21. CD, 
22. Poniopiddan Henrik, 27. Áfoé, 28. Roh. 29. Tara, 
30. Tante, 31. Malom, 33. Spicc, 34. Arai. 35. Fokozat, 
37 Édes, 38. Fián. 40. Drót, 42. Vanília, 43. Heureka! 
45. Akut, 47. Isar, 49. Ital, 52. Norbert, 55. Ipar, 58, 
Morál, 59. Rolla, 60. Fjord, 61. Brav, 63. Mab, 65. 
Onze, 66. Emberek a kereszten. 71 Ra, 72. Téta, 73. 
Órás, 74. NN., 75. Késés, 76. Kerek. 78. Krisztus, 79. 
Katafalk.

Függőleges sorok: 1. Élőpatak, 2. ő r, 3. Feltétlen 
alávetés (Unbedingte Unterwerfung), 4. Unió, 5. Tar- 
pa, 6. A Nap. 8. Oben. 9. Lomba, 10. Esse, 11. Szent- 
péteri József, 12. Lu, 13. Vadkacsa, 15. Vádolok! 
(J’accuse!) 18. Solar, 21. Circe, 23. Nona, 24. Irak, 
25. Ahoz, 26. Raid, 31. Monitor, 32. Madeira, 35. Fa
lun. 36. Trust, 39. Lik. 41. Óra, 44. Cimberek, 46. Ab
lakos, 48. Ardennck, 50. Torma, 51. Arab. 53. Roma, 
51. Elbe, 56. Pont. 57. Arzén, 62. Betét. 64. Keret. 67. 
Rész, 68. Kasu, 69. Róka, 70. Sára, 75. Ki? 77 .. .ka.

— Az ördögbe a mi mester
ségünkkel ! Mindenütt ilyen Jávor 
acél redőnyök vannak, amelyekkel 
nem tudunk elbánni . . .

J o s i p  J á v o r
legnagyobb redőnygyár

Osijek 1, Kokotova 49. Tel. 613
Vezérlő'pvbelő :

Fister Gusztáv Subotica, Fra JeSe trg 6

A v a j d a s á g i a k  k edve lt t a l á l k o z ó h e l y e

B U D A P E S T E N  a

Múlt heti számunkban közölt keresztsoros rejt
vényt helyesen megfejtették 78-an. A kézifestésil hir- 
laplartót sorsolás utján llarna Margit. Sztihotica nyerte 
meg, akit arra kérünk, hogy öt dinárt küldjön be bé
lyegben, portóra.

Ife

g g  K ozm etikai s za lo n  á g
7 ulajdonos : Dr. V É C S E I J  E  N  () N  í  

äscä?. Különleges arc- és bőrápolás, az összes
arc- és szépséghibák gyógyítása villany és szzsás 

kvarcfény kezelés, paraffin therapia  a sa s  
y s 5  Szeplő k legújabb módszer szerint teljesen rd-Ss 
ssct-js fájdalm atlan eltüntetése villannyal, hám- ~?~~ 

... lasztás, kenőcsök alkalmazása nélkül.
Subotica, Ciril i Metód trg 5. Tel. 539 ~ t z s s z

V I I ,  B a r o s s - té r  23  
a  K e l e t i  p á l y a u d v a r n á l

T e s te s e n  ú jo n n a n  b e r e n d e z e t t  
k é n y e im e s  c s a lá d i  h á z .  

Központi fű tés, hideg-m eleg viz. 
M é r s é k e l t  p o lg á r i  á r a k .  
A B ácsm egyel N ap ló ra  való h iva tkozássa l 

207o  e n g e d m é n y t  k a p
T e s l v é r v á l l a l a t

O S T E N D E  K Á V ÉH A Z
T u la j i lo n o s i ( i R O S Z  Ö I í Ö N

K itti nő m in ő s é g i  O lc só  á r u k !

G Y E R M E K K O C SIK
Sátoros 400 d in á rtó l S port 220 d in á rtó l

N y u g á g y a k  130 «lin. 
D e l  o  T an szék ek

ü y e r m e t iJ á t é k o  . D ísz tá r g y a k

STERA' B A Z Á K -b an
SUBOTICA, GYÜMÖLCSPIAC t,S23

B B B B D B B B B B B B B B B B B B B B B B IB B D S

: E L Ő N Y O M D A T :
B legmodernebb stilfl rajzokkal é» —
B kellékekkel lepolcsóbbnn szállít B
■ L E O PO LD  S Á M U E L , SE N T A  ■

modern előnyotndabercndexéál gyára

■ R e lie f - fe s té s h e z  m« testnek, poron ♦» ■
■  kellékek kaphatók B
■ ■

A legdivatosabb

r i d i k ü l ö k
valamint jóminőségü b t í  í*rt l ld  ö k  o l c s ó n  

eaakta

S c h l a g e r n é l , S u b o t lr ., A l.k « .ild rO T . u l. 1

S z ó d a v íz -  é s  l ik ő r g y ú r o s o k  
(jyártáfi céljaikra szü s g s é t h e r t  é s  e s se n *  

d á k  t leg 1 inyö ebben beszerezhetik a

D E S T ÍL L E R IE  R . T .
o ő jugy.? l\v  rum-, 'ikör-. ess etet»-, ótlieri'rus ol .lók ét 

élheigy r  cégné1, Z tÜRER, B. ocsta 25., poatafiók 143
Árjegyzékek ée használati utasítások ingyen

5 9/ 
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Csak  
ju llu s  

12-20-ig |

R a k t á r a m  t ú l z s ú f o l t s á g a  m i a t t
8  napra O l c s ó  férfi feh ériiem ü h etet rendezek  

Szabott olcsó áraimból igen t, vevőimnek készpénz bevásárlás alkalm ával még
20%  e n g e d m é n y t  n y n p o k  

B a l á z s  J .  J e n ő
n ő i  é s  í é í í l  d iv a tá r u  ü z l e t e  S Z U IÍ ’TICA , A le k s a n d r o v n  u  Ica  II sz á m

C sak
ju llu s

1 2 -2 0 -k

B A Y E R IS C H E  
MOTORENW ERKE 

A G.
M Ü N C H E N

BMW

UJ

kiv&’<Ssá°iról

Nemzetközi iíolbergi furdöverseny 1929 junius 23-án
E gyike E urópa

l e g f o n t o s a b b  é s  le g n e h e z e b b
m oto rkerékpárversenyének  1

B M W  h a r m a d s z o r  e l s ő  g y ő z ő  !
500 ccm -en  felüli ka tegó ria , 1. díj . .  .  T . B auhofer, M ünchen
A b a j n o k i  v e r s e n y b e n :
500 ccm -es k a teg ó  ia, I. díj . . . .
1000 ccm -ig te rjed ő  k a tegó ria , I. díj .

movch  n jjm rresW ,
M O U s  i í t f

5 'S W äÄ

»w m ^fSfaneiiuw íasíuraM :^ <>FLY-TOX «
( „ F i f t j  -  l ö k s z “ )  

k i i r t j a
a m o l y o k a t ,  p o lo s k á k a t ,  
l e g y e k e t ,  s z ú n y o g o k a t ,  
valam in t az d í s z e s  r o v a r o k a t

é s  a z o k  p e t é i t .
H>ta3a gyors, biztos. Szaga ke’íemes és 
nem hagy a ruhán és fehérneműn föl ot.
M I N D E N Ü T T  K A P H A T Ó !!

E r e d e t i  k é k  c s o m a g o l á s b a n ,  í 
f r a n c i a  ( e l í r á s s a l .

Ó va' o -J lu n k  u t á n z a t o k t ó l !  
Gyári lerakat a Vajdaság és Szerémség

k e m ik a e . u a

A  n a p  le g j o b b  I d e j e !

T u r a s n o d e l l e k :
500 ccra R  52
750 ccra R 62

B E O G R A D
De?ant»ka ulica 20.

K e d v e z ő  f iz e t é s i  f e l t é t e l e k !
S H S  v e z é rk é p v ise le t:

C H . N Ü S S E K
7676

B ácskai exportm alom  k e res
e szakmában jártas

e l s ő r e n d ű  t i s z t v i s e l ő t
aki a nemei, szerb-horvát és a magyar nyelvet tökéletesen 
bírja és mérlegképes könyvelő. Csakis hosszabb gyakor
lattal rendelkező, komoly, szorgalmas munkaerőt keresünk, 

aki állandó és tartós állásra helyez súlyt. A kellően felszerelt aján
latokat „MALOMHIVATALN0K“ jelige alatt a kiadóhivatal továbbítja

F o n t o s  S á b f á i  á s h a s s  s z e i iv c  d o b n é k !

? 'e -  i | ...  V

ä s .  <■ f i r t ó f í  *j
Í M ’ f; .í z  ?  ' •!Í1> ■ " ■

S tegm ann, N euö lsn itz  
T. B auhofer, M ünchen

2 2 ’500 d inár 
2 6 ’000  d inár

s é g  miatt eladó

j '»»riSilBUSWreiCWWaJH

Braaz»us'aiitma«B.v.-siaswT»«tiűiHjaBB
Az ö .. zes Dr. S e h o l .-fe ie  
orlbopoíiikus lábvédők min
den lábfájás elten, me'yek 
már 30 év óta az ö szes or
szágokban ha vannak vezet
ve, nd'unk is kaphatok a

„ H u m a n ik “
cipöüzletünkhen 

NOVISAD, Kralja Petra 11.
Minden vevőnknek ingyen 
ad tanácsot kiképzett láb- 
specialista mindenfajta láb

fájás ellen

vegyszerek nagy
bani raktára

N O V I S A D
Arse Teodorovica 
(Sljukina) ulica 7

6601

jónevü és jóm enetelii étierem  és szálloda, B 
a város központjában, házzal és teljes be
rendezéssel együtt.
Érdeklődők í r á s b a n  forduljanak a Jugosl. 
Rudolf Masse D. D., Zagreb, Zrinjevac 20 
címre, „4501“ jeligével.

> ä <a> <tt«***aigar.i*K, «  «na» ®

S z a b a d a l m a z o t t

l é g s z e k  r é  n y e  ‘ n k
■maoKE« uuuoanf«. áauBfcvutvsc&i

á ra it  le s z á l l í to t tu k !
M ie lő tt J é g s z e k r é n y t  v é s ő r ő l ,
k é r je n  á r j e g y z é k e t  é s  a já n la to t

B R A C A  G D L B N E R  J 2 2 Ä Ä
SU B O T 2C A , J u g o v ié a  u l lc u  2 0 . — T e le f o n  1—34

P aríim erija  K A I C S ajánlja különleges K ölni-vizeit nagyban és kicsinyben.
Chypre, Ambra, Lorlgan, Kaliforniai Poppy, Orgona,
Gyöngyvirág. Székié, Jácint. Ibolya. Nárcisz, Orosz

kemikae.ua
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T A K A R É K O S

E L E G Á N S

M EG BÍZH A TÓ  

H o s s z ú  é le t t a r t a m ú

B M 6

RECORD-ERDOS R.T.
N O V IS A D

O S IJE K  V. B E C K E R E K

Rettenetes, elviselhetetlen ez az éjszaka . . .
a könyve!?, a leve'élt, az újságok és minden, ha valaki itpm tud aludni . . .
Ön ciha >y: gnlta szervezetét és az most megbosszulja magát. De nyugodjék meg, 

azért van erre is orvosság.
Az álmatlanság rendszerin’ a rossz emésztés következménye Vegyen be rendszere' 

sen m n l-n óllr zés után e >v késhegynyi

port egy ais vízben és minden rendben lesz.
„MAGNA“ kapható minden gyógyszertárban és drogériában pontos haszná
lati utasítással, csomagoukim 4 dinárért. Ahol nem lenne kapható, rendelje 
meg utánvét mellett vagy mell'keljen levelébe’ 5 csomagra 20 D levélbélyeget

J a B o p a fo t? ^  o f i a

I

i

fi)

I

Uj propaganda

kiadások

7644

MÓRA FERENC

Ének
a búzamezőkről

Teljes kiadás két kötetben 

Ara 40 dinár

SZABÓ DEZSŐ

Az elsodort falu
Teljes kiadás három kötetben 

Ára 40 dinár

A közkedvelt UJ U T A K O N  regénysorozat 
uj kötetei

K o s z t o l á n y i  D e z s ő

Aranysárkány
A tragikusan h á n y k ó d ó  magára hagyott 
fiatalság kacagtató és könnyeztetö regénye 

K o s z t o l á n y i  D e z s ő

Édes Anna
Uj kiadás

K o m á r o m i  J á n o s

Az elvált feleség
K ülönös s z e r e l m i  történet, m elynek keretében  
voltaképen a mai kultúra csődjét mutatja be az iró 

K o s z t o l á n y i  D e z s ő

Néró a véres költő
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Uj kiadás

E g y -e g y  k ö t e t  v á s z o n k ö t é s b e n  4 8  d i n á r
K a p h a t ó  m in d e n  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n
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30. oldal
b A c -s t m ié g y e i

1929 Julius 14.

L á t o g a s s a  m e g
az

OSIJEKI KERÜLET VB. ŐSZI

VÁSÁRÁT ÉS MEZŐGAZDA- 

SÁGI KIÁLLÍTÁSÁT

1929 au?. 31 — szept. 8
Kiái'itásra kerülnek ipari, háziipari, népviseleti, Bto» 
lészeti, álattenyésztési vad szati, halászati, tehenészeti, 
méhtenyésztési cikkek és áruk, mindennemű mező- 
gazdasági termény, lovak, marhák, apró állat és baromfi

L ó v e r s e n y e k
50°/o-os m enetdiikodvezméuy a vasutakon  

és a gőzhajókon
Vasárigazofványok kaphatók a váaárképviseieteknél, 
pénzintézeteknél, községházaknál. Ahol nem lenne 
kapható, forduljon közvetlen a vásárigazgatósághoz
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K  a m m n »  IN G Y E N  S
kap m űvésziesen k ido lgozo tt k ép e t, ha b ek ü ld i nekünk  az ö n ,  9  
gyerm eke vagy  akárm ilyen csop o rlfén y k én e t, az e red e tin ek  tel- 
jesen hű nagy ításá t, 30x40 cm. m éretben . P o n to s  cím ét tü n tesse  «3 
fel, hogy  a reklam ációk e lkerü lhe tők  legyenek . A ján la to s , hogy  
minél jobb  k ép e t küldjön nagy ítás célja ira . A  m űvészi k id o lg o - gf| 
zást v ilághbü  in tézet végzi, am ely N ém et rszág b an , A usztria- Rí 
bán, F ranciao rszágban , A n g liában  is m űködik , am i a művészi 
e lkészítésre a leg jobb  garancia . Ez az in tézet nálunk is akar fió
ko t lé tesíteni és a szervezési m unkákkal b en n ü n k e t b izo lt m eg.
E rre való tek in te tte l m inden olyan k ép e t, am elyet hozzánk 1929 
ju’ius 12-ioI 1930 julius 3 1 - 'g  hozzánk bek ü ld en ek , ingyen  m eg-

■SUARD KRAUSnövi aaa

K ív á n a t r a  szin  és  
k iv ite lrő l m intával 

szo lgá lu n k

H asználja
ki e z t  az 
a lk a lm a t

M ielő tt
bárm it v á s á r o ln a ,  

k érjen
á r j e g y z é k e t
konkurencia nélküli áron

K ü lö n

L IN Ó L E U M -
O S Z T Á L Y

A legjobb francia cipőkrém
J o s ip  H e r t m a n n  i  S in  D . D .

bör?.creskeiC-. ImI r . t .

J e tw d ’ó r v  trg  25
Z a g r e b

T e le l« ,.,  4 4 -7 0

A m erikai k e n ő o l a j o k
Uféplőgép-, cilinder- és motorolajok, vilá
gos francia gyanta, tovotta, csapágyasir

v e r s e n y e n  k i v i ü l  á r a k o n
K L E IN  G É Z A  é s  F S A I -n á l  

b U U O T I  C A  S553

nagyítunk . A  fén y k ép ek e t a n ag y íto tt k ép p e l e g y ü tt v issza
küldjük. V ám , p o sta  és kezelési kö ltsé  y cím én összesen  36 d in-t 
szám ítunk fel és ezt az ö sszeg e t u tánvéte lezzük , vagy is a nag y í

to t t  kép  á tv é te le  alkalm ával kell fizetni.

T eljes bizalom m al fordu ljon  hozzánk

„ I N T E R N A T I O N A L «
leg nagyobb  fényképnagy itó -in téze t, Z A G K E 6 , P r ila .e  13

□
B
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a l íb o t ie á n  a leg n ag y o b b  válasz tékban  és  leg o lcsó b b an

lakásberendezési válla
latánál szerezhetők be. 
Bene Sudareviceva u. 4

B
B

1RELU I E X core
|  K ap h a tó  m in d en  d im enzióban

|  S . A d . E n g l c é g n é l ,  S u b o t ic a  S
'BBBRg’BBBBBBB^aBBBB^BBRBBRBgflBIISBBBBR

T —  R EN A U LT
VEZÉRKÉPVl -ELŐ :

K R A U S Z E D E  
N O V I S A ö

V E Z E T !

A legizlésesebb n yom  lá tv á n y  ok, mindenféle ra s z te ro k  
a Minerva-nyomdában jutányos áron készülnek. Tel. 8-58



1929 Julius 14.
b A c s m c g y *?

M A P L O 31. oldal

2  é v i  h i t e l r e  i s !
A s s ta lo so k , b ú to rg y á ra k , fű r é s s te le -  

p é k  és fa á r u  g y á r o so k  f ig y e lm é b e !
BÜTTERLING leipzigi famegmunkálógépgyár, Európa egyik 
legnagyobb cégének vezérképviseletét Jugoszlávia területére 
átvettem. Raktáramból azonnal szállíthatok olcsó gyári áron  
legmodernebb, legújabb kivitelű, legtökéletesebb golyóscsap« 
ágyazásu gépeket és szerszámokat. — Minden gép szijnélkiili 

rncghnjiásra, beépített villanymotorral szállítható.

J e l ű n e k  J ó z s e f
S u b o t lc a ,  V lls o n o v a  u l i c a  51.

pala-eladás, úgyszintén minden mé
retű fűrészelt és faragott épületfa, 
deszka, léc és cserép, mind első
rendű minőségben, a legolcsóbb 
napi áron kapható. Kérjen ajánlatot

Dohány Zoltán fakereskedő
T e le fo n  3 -65  S z u b o tlC a  T e le fo n  3-65

1988

Szab. pasziroxónk utánzása, vagy ax utánxat forgalom baboxatala  
íő rv . bűntettetik

[ 9
<<

Patent M it
• r

a legideálisabb  
konyhafelszerelés

gyorsan és teljesen  
f o r r ó n  p a s z i r o z  

m indent.

K önnyen tisztán  
tartható.

Ingyen ism ertető leírás 
m inden jobb vas- és ház
tartási üzletben kapható

I B I I B I I B I B I I I B i S f l l B l l l f i B B I I I B i a i l l l l l l l l

A csonoplyai vasútállomásnál épült 
uj vasúti vendéglő 
tüzifa-
és deszkakereskedéssel

berendezve, szabadkézből e l a d ó .
A telek 2.224 négyszögöl elsőrendű szántó
föld. Érdeklődök fo lyó  évi augusztus 15-ig 
jelentkezhetnek alulírott intézet igazgatósá
gánál.

Conopljai Takarékpénztár R. T. 7127

Wcilíinlelí i Drill
fe u b o t ic a

I n t e r n r b a n  t e l e f o n  1 9 2

G abonás és lisztes zsákok , 
v ízm entes p onyvák , am e
rik ai és ken d er k évek ötő  
m anilla  o lesó  beszerzési 

forrása

K é r j e n  á r a j á n l a t o t !

É p í tk e z ő k  figye lm ébe!
Mielőtt üvegezést végeztet, kérjen tő
lem á ra ján la to t! Üvegezést négyzet- 
m éterenkint valódi belga üvegből leg

olcsóbb napi áron végzek

R ész ajtók és ablakok állandó raktára
W A M n i A N N  üveges, S u b o t lc a  

Zrinjski trg 2 4520

U tazóképviselőt
a rőfösszakm ából, aki B ánát, Szerém ség, 
H orv á to rszág b an  jól be  van vezetve, el
ső ren d ű  m unkaerő , k e r e s  jó lbevezete tt 
n ag y k eresk ed és. A ján latok  „Agil 12 .OOOU 
je ligére  Sehmolka h ird e tő iro d áb a  Novi- 
szad  kü ldendők . 71,2

É sza k a m e r ik á b a : C anadába, D é la m eri-
k á b a : A rg en tin iá b a , B razíliáb a  stb . 

u tazn i sz á n d ék o zó k n a k  
I n g y e n e s  f e lv i lá g o s ít á s t  n y u 't  n 
F R A N C U S Z K A  L 1 N I J A *

Zagreb Beograd Som lmr
V el.-B eék erek , O b a la  P r in c e z a  J e le n a  3

N agy tű zo ltó -fecsk en d ő
vasslvázas, 4 kerekű koraira saorelve, «alv 6c aß vekkel, községek, 
gazdaságok, rogv gyárOacancknck kiválóan alkalmsa, továbbá

Cgy 35 HP a u tó b u s z  16 S l« - , .  uj

e g y  e  u ’i o t t  é i  e g y  fó tfe d c lU  h i n t ó  I
4 01 évre«, két lovas, jó állapotban

I g e n  o l c s ó n  e l a d ó
Schwarz Testvérek Ukcroskedők Noviaad, Ribnji trg 11

ó v á s !
Növényi kártevők el
leni permetezésnél a 
biztos hatás titka, oly 
Scbweinfnrtl-zSl d- 
por használata, mely 
eredeti */s kg. csoma
gokban „Aeroplán* 
védjeggyel (ábra mint
Itt látható) van ellátva

Schw einfurterZ elen i
N°-1922 V z K g .

V ig y á z z u n k  a

v é d j  e g y r e !

Kapható mindenütt - 
Ismertetőt díjtalan«! 

küld:

K E M IK A L IJA , N O V IS A D
ARCÉ TEiDOROVlC l  (SLJUKINA) ULICA 7.

Fayence- és
majolikafaburkolólapok 
padlózati keramitlapok és 
sam ottanyag

nagy választékban jutányos árban állandóan  
kapható i

Schomatm és Bauer cégnél, Noviszad

Krajcovic a r c k r é m
(nappali és éjieli liasz illatra), szappan vagy púder 
haszn.üata íe ill ul.ialailanul ered nényas szeplök, 
p t ami ok, májfo tok, nrc'isztit ansiigo';, arc- és 
orivörö sigaól Valódi c akis a k sz t3 arcképével 
ellátott cső magolásban Arak: krém 8 és 12 diaár, 
szappan S dinár, púder 13 dinár. Kapható gyógy
szertárakba'). drogériákban és illalszo tárakban.

Apoleka Krajíovié, Vukovár y, 7
'■ 3 H B i« B S IB B B B B B IIiB B B a B B B a B B B B

CSODAKŰT-FÜRDÖ
SZIA R A  KANJ1ZSÁN a város alatti gyönyörű  árnya« parkban

m áju s 1 5 .-én  m eg n y ílt
A fürdő o rv o sila g  juráivá  iaflleti I s  ( c o m r c n m a ,  i«iásx, asába, 
i d e g i *  u n t a i m  o k ,  n ő i bajok e lle n  és  em észtési sa varoknál 

A VÍZ IGEN NAGY H Á D ILA fTA K TA lM ll 
I'lsxta »»ép szob ák , o lcsó  ellá tás Igen  m á r s á k e l t  fS rd őám k
M ENETREND i

H auboticáról vonal in d a l reggel 5 ,  <f. e . 1 0  óra 8  perc
kor, délután  2  óra 1 1 perckor, rate 6  óra 5 5  p erekor

4913
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Simon és Bodnár
g ép ju v itóm íih e ly , vaa- 

As rézön tőd é
Subotica, VI. kor Tol- 
stodera ulica 27. szám

(Kenyórgyár melletti ates)

E lv á lla lu n k  m in 
d e n fé le  m ez ő g a z
d a sá g i g ép ja v ítá st  
é s  a l k a t r é s z e k  

ú j í t á s á t
v a s b ó l  vagy bármely 

ötvözetből
KAliin osztá lyu n kon  : an tők , 
tr ak torok , g á zm o to ro k , vala
mint ax ösnxea tö z g ép ek  ja v í
tását speciális saer szánig épein
ken szakszerűen garancia niellett 

végezzük
v a s-  é s  r é a ö n fő -  

d é n k b e n
A beküldött r a j z o k  
vagy m inták u tán  bár
milyen gépalkatrészt a 
legolcsóbb 'árakon készí

tünk 
Tel. 143

Í ■ ó ; .

ftfírlínA ,

t'rob arend olés m in d en k it m eg
g y ő z  o rró l, hogy a

iBgtöhtlstesebä is isŝ IösjíI
s z i g e t e l ő  

:K Áq u a s it
Vajdasági vezérképviselő :

Bácshal CET̂Bláruogár, Süöotlca

b A c s m e ü v p  »

S e g é d  szakács
oki J o b b  QxemoKbon mór 
dolgozott ős éves bizonya- 
ványokkol r e n d o l k o z i k ,  
azonnali belépésre kereste
tik. B izonyítván'-m ásolatok
kal fe lszerelt ajánlatok a f  - 
zetési idények megjelölésé
ve l H O tE L  ROYAL OSUEK 
címre küldendők. 7/23

v á s á r o l

Bútor
le g jo b b  —  g y á ri á ro n

F is te r  G u sz tá v n á l, Fra JeS etr?  6
B arátok tem plom a során

Hölgyek és urak figyelmébe!
K i v á l ó  S f é p e n  fe s t

é s  v e g y i le g  t i s z t i t

W I H A R T  I M R E
S o k o ls k a  u!St-a S

bs3ES3SSl .

A cél ro l l  ó g y á r tá s
a legjobb kivitelben, olcsón

V á s z i c s  P é t e r
újonnan berendezett rollógvártótelepén 
B e n e S u d a r e v ié e v a  u l i c a  41

METROPOL-GARAGE
vállalja az összes rend
szerű automobilok jav í
tását garancia mellett! 

Oslobcdjenja (Sentai) ulica 23

19Ä Judos 11.

a  v id é k i  
jS u b o tic á n
R A D I O

K O N R A T H  D. D.

rád ió k észü lék e i
ö le s  é k ,  j ó k ,  m e g b í z h a t ó k

Mindennemű c u k r á s z g é p c k  : fagylaltgép, 
kabve-ő, sütővasak stb., továbbá la -  é s  k o m l l -  
p e r m e t e z ő ’« készítése garanca me'lett

P u s k á s  gépraih elyélícn  
Tolstojeva u ’. 7

TE® w« -4- ízléses és jó minőségben, méltányos
iL^MiTwniiL.BinM árban’ « ^ « » le tr e  i s

t-

gfS H igí M é r th  L a jo s  
P o r t á l

E la d ó
2 0 0  k u tá s z t  rá-
15s-hí»I<I elsőrendű 
Irágyaerőben  levő ta 
nyás b ir to k  a  legm o
d e rn eb b  épületekkel 
és v ízvezetékkel fel
szerelve egy  tagban , 
vagy  2-3  parcellában  
is, k e d v e z ő  fizetési 
fe lté te lek  m ellett. A 
b irto k o n  12 katasz- 
trá lis-ho ld  szöllő, 12 
hold  kaszáló  és nádas, 
8 h o ld  b e lső ség , a 
tö b b i szán tó . A  birtok  
S u b o t i c a  és Backa 
T o p o la  közö tti orszá

gos m iiu t m ellett 
fekszik.

Cim  a k iadóban .

asztalosnál

V Iln Jugoviéa ulica 13.

S s e n z & c L ó s  u j d o n s ó g !
M inta o lta lm azva  1 4 9 0 3 ;  1 9 2 7 .  n .  a.

F é m b e r e É c s  é s  o v á l h

k a z e t t a  é s  b ő r ö n d
Fősajátosságai: F eh e lk ö n n y ü

2 .  Tartós, m asszív
3 .  E le g á n s, kecses

A  r . d r á s s y  n á l
szíjgyártó , n y erg e s  és b őrőn dőz C olrkepiae

h & lé k ,  e b é d l ő k ,  ú r i  s z o b á k ,  
s z á lé n -  és a n g o l  g a r n i t ú r á k ,  t e l j e s  í a k á s b e r e n -

'<xlr dúz választékban  raktáron. Irodaherende-
’i t E a V  aézek és h a jlíto tt nzékek .V aa-és rézh utorok  7^ jr-ra B ^ T  "B 'W'W'M Ä jb

<V'V7<ük'D*»K>Ur Ix ÍY Í»«? Sz- különleges- -flZd W U L M.JEH. VrSé S Íg j  e n n e K .kocsik gvirl irU.„ b z t o r á n m * - «
o l c s ó n  b e s z e r e z h e t ő k . «  Telefon 6-82 íS u b O tlO ’*« VIí'SO ílO VH  Illa  4 0

„ESSEX* márkájú, hat- 
hengeres, hatüléses, csu
kott karosszériával, azon
kívül k ü l ö n  áruszállító 
csukott karosszériával, a 

legprímább karban

o lc s ó n  e la d ó
Kétüléses kis sport-autót 
m e g v é t e l r e  keresek
A . K o v a ő ,  S o m b o r  

Kralja Petra 2

Backa Topalán
30 év óta fennálló

p é k s é g
teljes felszereléssel és la
kással, a főutcán k ia d ó  

és azonnal átvehető. 
Bővebbet

Nagy m élykúti András 
villanyszerelőnél 
Baéka-Tepolán

Ügy ásott egy Wart hei m-
azekreny eladó 775c

10 személy vagy nagjobb 
teher vitelére a lk a lm a s , 
8—12 HP belső motorral, 
teljesen uj, C llltló és 

azonnal átvehető
MonaSevié S. Dn&an
Novisad, Kr. Petra ulica 25

keres
azonnali belépésre

Hotel Royal ösijok I.
a a tssB ü  BBU xias^

l lő r t fn d ö k , r ld ik i l -  
10k , pénztárcák, kazetták, 
n y e r g e  9 az összes bőr
áruk és lószerszámok elő

nyös árban kaphatók

F a z e k a s  M átyás
bóráru-mübel vében 

IV., V i ls o n o v a  ulica 44

fiBBHESmaHBBKB

ESSEX-HUDSON
AUTÓK raktára és kép
viselete javítóműhely fel
állításához t a p a s z t a l t ,  
ügyes szakembert ke es. 
írásbeli ajánlatok a vajda
sági képviselethez: Ro
bert S e id l, Növi Vrbas 
címre küldendők. 7629

fiaSSBBEi&QBnHBa

M é sz , c e m e n t
g ps-, retor a aszón, kovács- 
s en. pár frts ká ráuvleme 
.B IBE ti" lo J >bbe szí -et-lö- 
a lyng nagyban < s ki s ny- 
bon lé'iutrtnyosaboan k»p-

haló :

S i p o s  ?f á  n d  o  r
SUBOTICA,

I. Sokol ka 6 Telefon: 8QS

üveg- éá porcéilánszakíná* 
bán jártas, nőtlen segéd

kerestetik. Iráfibeli ajánla
tok „ A L K A L M A S *  
jeligére a kiadóhivatalba 

kéretnek 7-16(5
fiaB B íaaaaH iE B ssai®

OPSTE JUGOSLOVENSKO BANKARSKO DRUSTVO A.D. 
ALLGEMEINER JUGOSLAVISCHER BANK-VEREIN A. G.

_______________________________  N O V I S A D I  F I Ó K J A :  ________________________________

T E L E F O N : 29-31, 29—32 NOVISAD, KR. ALEK5ANDRA UL. 7 Sürgönyeim: Bankverein, Novisad 

Alaptőke és tartalékalap: D in. 1 2 5  m il l ió
F Ó I N T É Z E T E K .:

Z A G R E B , J U R IS IC E V A  UL. 22B H 0 5 P A D , C fX A  L JU B IN A  1 8

tO v e g a d  b e té te k e t  k ö n y v e c s k é re , v a la m in t  fo ly ó s z á m lá ra
K ü lfö ld i p é n z e k  é s  é r té k p a p íro k  v é te le  é s  e la d á s a  a  le g k e d v e z ő b b  n a p i á r fo ly a m o n  
Hitellevelek és csekkek kiadósa az összes bel- és hülf3ldi piacra, valamint fürdőhelyre a legkuiónsabb feltételek mellett 
V á ltó le s z á m íto lá s
K e re s k e d e lm i és  ip a ri v á lla la to k  f in a n s z íro z á s a

. . ti



KÖNYV FILM • RÁDIÓ
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Öt angol á llam férfiu  portréja, ak ik  m egakadályozhatták volna  
a világháborút

A könyvpiac legújabb szenzációja Emil Ludwig uj | francia ószaki part védelmit. Az egyetlen dokumentum, 
könyve, a *14 júliusa«, amely a napokban jelent meg. ' amelyben hazáját háborúra hangolód! kapcsolta bele,

A világhírű német iró, akinek könyvei vetekednek 1 egy Cambon nagykövethez intézett levele volt, amely- 
a legnagyobb példányszámú belletrisztikai müvekkel í ben Franciaország súlyos fenyegetésére kinyilvánította.
siker és példányszám tekintetében, ezúttal azoknak az 
európai politikusoknak portréját rajzolja meg, akik köz
vetlenül döntöttek a világháború megkezdésében. Lud
wig rengeteg anyagot halmozott össze és a történeltu- 
elós szigorú módszerével mutatja ki a még mindig va
júdó és nyugvópontra nem jutott kérdést: mennyiben 
felelős Németország a vihighábaru előidézésében és 
mennyiben nem?

— Csodálatosképen — Írja Emii Ludwig, — 1914- 
ben az angol kabinetet öt férfiú már teljessé tetíe; a 
másik kettő ellenzékieskedésével jutott jelentőségre. Az 
öt államférfiu közül az állam hajójában tulajdonképen 
kettő evezett, három ballaszt volt.

Asttuith Dickens-fejével és egy római lényével, 
okos szemekkel bámul a világba és amikor beszél, a 
bajusztalan száj élesen formálja a szenvedélynélküli 
gondolatokat, amelyeket az angol embernek takarékos 
gesztusai kisérnek. Reálista, de vonakodik gyors elha
tározásokra és inkább az alsóház, mint a kabinet elnö
kének látszik. A »becsületes béke« mellett foglal állást 
és egyelőre a konfliktust tulmessziről nézi.

Lord Haldane megfontoltabb: humanista, olyan a 
feje, mint Tintoretto öreg kardinálisáé, félhomályos, 
hallgatag a kedélye. Gyengéje van Németországgal 
szemben: épen ezért jobban ismeri fel Németország 
gyengéit. Mig annak előtte német alapon foglalkozott 
a nevelés és irodalom problémáival, Weimarban tanul
mányokat folytatott és London számára német mintájú 
műegyetem tervét készítette elő, később Eduard király 
bizalma hadügyminiszerré avatta azzal a küldetéssel, 
hogy Anglia kis hadseregét megnagyitása és a vezér
kart német mintára átfoi múlja s igy a sors őt annak 
az országnak fegyverkovácsává kényszeritette, ame- szolgálatát. Szerény, szolid, félénk mosolyu ember 
lyet tulajdonképen szeretett. LJgy tetszett, hogy szilárd í Jcan-Jaques Brousson. Anatole France egykori titká-
ai elhatározása, hogy a fegyvert csal; a legvégső eset
ben használja. Két évvel a világháború előtt elkesere
detten tért haza Berlinből, mert Tirpitz szabotálása 
miatt meghiúsult az angol-német flotta egyezmény. E 
árgyalások alkalmával a követelések kevésbbé ábrán
dították ki, mint az emberek maguk, megértést akart és 
bizalmatlanságot talált. Csoda-c, hogy a július előlta- 
ladtával mind gondterhesebbé vált?

Még sápadtabb lett barátja, Sir Edward Grey, aki 
mint külügyminiszter nyolc év óta nemcsak Angliát, de 
a kontinenset is visszatartotta a háborutól. Az öt ka
rakter között ebben a legkülönösebbikben egy angol 
ember nemzeti meggondolásai, — aki minden háborús 
zajra a négy ötödében kenyérbehozatalra szorult or
szág veszedelmét látta, — egy európai gondolataival 
s egy keresztény pacifizmusra hajló magatartásával 
társultak, olymódon, amelyet nem engedhetett meg 
magának az akkori Európában egyetlen államférfiu 
sem.

Magányosságban, katasztrófa következtében test
vérétől és feleségétől mcgrabolva, barátja a madarak
nak, szenvedélyes horgász, tehát türelmes és elővigyá
zatos férfiú, prctenciók és büszkeségek nélkül vitte be 
szellemi vonásait , mélyen bennülő szemét, hallgató, 
keskeny ajkát az erdőkbe és szívesebben jöttek ajkaira 
Wortsworth versei, mint a parlamenti beszédek. Ke
veset utazik, idegen nyelveket nem leszel, szereti a 
gyermekeket, sokat hallgat, De ha megszólal az alsó
házban, egyszerre elcsendesedik mindenki, mert fel
tűnően szép stílusban fejezi ki magát, anélkül, hogy 
a karzatra pillantana és egy ó-angol lord kormányá
ban modern eszméket fejteget.

Mégsem volt elég erős, hogy Európa teljes szel
lemi anarchiájából a szerződések szövedékével vonja 
ki magát és nagyon eltávozott a tengerparttól, úgy
hogy egy viharos szél végül fölborította hajóját, 
í ' t  is magával ragadta a mindenki nagy bizalmatlan
sága, mindenki ellen és a német flottanövekedés fenye
getése alatt, a Haldane féle tervnek Berlinben történt 
visszautasítása után újból oly messzire ment, hogy Ed
ward králynak hajdani csupán szóbeli megállapodásai 
Franciaországgal tárgyalásokká nőtték ki magukat, 
amelyek értelmében bizonyos körülmények között har
madik részről történő támadás esetéu Anglia átveszi a telL. megtehetás szívtelen egoistának. Tökéletes lró

hogy együtt és közösen fognak eljárni. Ezzel a döntő 
levéllel, amely a kabinetnek csupán néhány tagja előtt 
volt ismeretes, sokkal többet vett el Anglia szabadsá
gából, mint amennyi a levélben olvasható volt. ö  maga 
hitt »a szabad kézben«; a valóságban azonban Angliát 
morálisan megkötötte.

Lloyd Gcogre a kabinetben a kelta volt, tehát 
egy adag költő, ezen felül, mint szegény takács fia, 
a nép alapos ismerője. Benne ölelkeztek ravaszság és 
népszerűség, készség és energia, olyan impulziv ösz
tönként, hogy lassanként a vezérségtiek ölébe kellett 
esnie. Ép annyira az élet tapasztalataira volt beállítva, 
mint Ausquith a jog elméletére, ép annyira demagóg és 
tetszés-vadász, mint amilyen számitó, békcszerető és 
ntagányas volt Grey. Legjobban a szemével tudott

A n é g y fe lé  v á g o t t  B r o u s s o n  
u tó d a  m e g m o n d ja  a z  ig a z a t
B e s z é l g e t é s  A n a t o le  F r a n c e  v o l t  t i tk á r á v a l ,  a k i v é r e s  k e g y e t l e n 

s é g g e l  l e l e p le z i  a  n a g y  Írót

Pdris, julius.
Papucsban, gallértalan ingben ő maga nyit ajtót. 

Pirospozsgás, gyerekesen pufók arcán, naiv szemein 
nem látszik, hogy már ötvenéves és már húsz eszten
deje annak, hogy elhagyta a Mester, Anatole Eranee

ra, akinek emlékiratai volt gazdájáról, az «Anatole 
Francé en pantonlle* olyan nagy, de kínos feltűnést 
keltettek az egész világon. Jcan-Jacques Brousson ma 
az egyik legismertebb francia irodalmi kritikus.

Először is az életéről kérdezem. Csodálkozva néz 
rám, mintha nem jól hallotta volna a kérdésem.

— Az én életem? Ugyan, ugyan. Az csak attól 
kezdve számit és érdekes, amikor Anatole France tit
kára lettem. Amikor elhagytam őt, már megint ép
olyan küzdelemteljes, egyéni, tehát érdektelen lett a 
nagyvilág számára, mint a többi, ezernyi íróé és új
ságíróé. Huszonkétéves voltam akkor. 1902-ben, ami
kor Anatole France-hoz kerültem titkárnak. Azért vá
lasztott éppen engem, mert jó latinista voltam és ő 
éppen «JeC-nne d'A.rc életet cimü munkáját szándéko
zott megirni, melyhez egy ügyes adatkereső kellett. 
Ezt a müvét sohasem irta meg Francé, de én mégis 
nyolc évig maradtam nála és talán még tovább is szol
gáltam volna, ha lel nem áldoz egy öregedő színésznő 
szeszélyeinek. De haladjunk csak szép sorjában.

— Én azért vállaltam állást Anatole France-nál, 
mert én is, mint mindenki, csak lót hallottam róla és 
boldog voltam, hogy ilyen nagy ember közelében le
hetek. Eleinte nagyon jól éreztem magam nála. De 
később, amikor kezdtem helelátni ennek a nagy em
bernek az életébe és túlságosan gyakran láttam őt a 
nagyság jelvényei nélkül, túlságosan sok nem meg
írásra szánt véleményét hallottam a világ dolgairól, 
alaposan elvesztettem az illúziómat,

— A világ Anatole France-ban a huszadik szá
zad egyik legnagyobb Íróját látja, csodálatos szelle
met, amilyen csak minden ezer esztendőben születik. 
Az olvasókat elbűvöli Írásainak tökéletes stílusa, hal
latlan műveltsége, csodálatos memóriája. »Senki sem 
tud tigy franciául, mint ő« — lelkendezik minden em
ber.

A Mester biinei
— De én közvetlen közelről ismertem őt, jobban 

mint akárki, meztelenebből, mint egy orvos és őszin
tének, mint senki más. Olyannak ismertem meg, ami
lyen a valóságban volt, apró, csúnya bOnöcskékkel

gondolkozni. Tengerészeti és bányászati ad hoc előter
jesztéseire az ismereteket magukban a bányákban és a 
tengeren szerezte meg. A németeknél a szociális kérdé
seket tanulmányozta, de elfordulva a művészetektől és 
a tudománytól, ennek a népnek a legjobb oldalaival 
szemben idegen maradt és oly kevéssé tudta kiállni a 
németeket, mint a franciákat. A kabinetben ő volt az a 
tag, aki legkevésbé volt világfi, de legkevésbé volt ti
pikus angol is.

A Cluireltil, a Marlborough herceg leszármazottja, 
vérségére fél amerikai, érzéseire világpolgár, minden 
bizonnyal hajlamos volt, íölpáncéloztti azt az országot, 
amely őt hatalomhoz segitette. Nem töprengő mint 
Grey, nem nyugodt, mint Ausquith, nem mélyenszántó, 

mint Haldane és ltom népbarát, mint Lloyd George. 
Egy-két évtizedig, mint költő és történész nagyon te
hetségesen lavírozott, félig kalandorként háborúkon, 
földrészeken, művészeteken és technikákon keresztül, 
irt ragyogó könyveket a hadsereg igazgatásáról, a sza- 
badkereskedclmről, ugyan akkor állandóan önmagáról 
is. mindig fantáziával, mindig éles szemmel, gyors lá
bakkal. ö  és Enwcr pasa volt Európa két olyan mi
nisztere, aki annak előtte, mint írontkatona harcolt.

Európa öt döntőkormánya között az angol kor
mány akarta legkevésbé a világháborút, a legtöbbet ha
dakozott a világháború ellen és még sem tudta megaka
dályozni, noha csak ez a kabinet akadályozhatta vol
na meg.

volt, de semmi emberi sem volt benne. Csak iró, sem
mi más. fis mindenekelőtt nem forradalmár. Undoro
dott a néptől és gyűlölt mindent, ami forradalmi. Ész- 
ro sem vette, hogy a világ milyen óriási tempóban 
lüktet körülötte, megvetette a modern kort, bezárkó
zott régiségei, antik bútorai, klasszikusai, ócska lim- 
lonijai közé és életében egyetlen egyszer akarta meg
kóstolni a technika egyik vívmányát, a repülést, de 
akkor is csak azért, hogy a repülőgépről képcsleve- 
lezőlapokat küldhessen ismerőseinek.

— Igaz, a régiségek, a klasszikus műveltség már 
a születésétől fogva kisérték őt. Hiszen ott született 
a Quai Malaquais-n, a Voitalre-szobor háta mögött, 
Páris egyik legrégibb negyedében és amikor a szemét 
kinyitotta, csak történelmi emlékeket, az Institut da 
Francét, a Louvrct, meg a szajnaparti antikváriuso
kat látta. Apja könyvesboltjában még cuclival a szá
jában klasszikus latin, görög és középkori szerzők 
könyveit lapozgatta és mint kisgyerek a környék la
tintanárainak fejtegetéseit hallgatta Vergilius, Hora
tius és társaik müveiről. Ennek megfelelően egész éle
tében csak a régi könyvek között érezte léd magát cs 
a könyvtárát magával vitte mindenüvé, még akkor is, 
ha csak néhány napra mozdult ki hazulról.

— Szeretett utazni a Mester? — kérdeztem Brous
son tói.

— Utált! — nevet Anatole France egykori titká
ra. — Úgy dobáhiak engem, mint egy bútordarabot, 
— panaszkodott nekem — niég szerencse, hogy leg
jobban a pályaudvaron tudok olvasni.

— Olaszországba is csak azért ment el. hogy a 
klasszikus mesterek kepeit csodálhassa meg. fis a régi 
épületeket. Ha valami szépet látott, rögtön lerajzolta, 
mert mesterien tudott rajzolni és egészen biztos, hogy 
mint festő is igen kitűnően érvényesült volna. De a 
szép vidékek, az élet, az emberek és szokásaik egy 
csöppet sem érdekelték. Még ma is pontosan emlék
szem arra a gyönyörű májusi délelőttre, midőn ott 
álltunk a nápolyi kikötőben Erance-szal. Én clbiivöl- 
ten csodáltam a világ legszebb öblét és a füstölgő, fe
nyegető, felejthetetlenül csodálatos Vezuvot. .4 Mester 
azonban rá sem nézett a tengerre, észre sem vette, 
hogy süt a nap, hogy az ég milyen nevetőén kék, ha
nem idézett egy szakaszt Vcrgilinsbéd. egy másikai 
Chaleaubrlandból és egy harmadikat Rcnanból.

Csodálatos memória
— Idézett, idézett szakadatlanul, fáradhatatlanul, 

fárasztóan. Nem élt még ember a földön, aki annyi 
idézetet tudott volna, mint ö. Még nem ismertem kü
lönb emlékezőtehetséget az övénél. Ha egy érdekes
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embert látott, tüstént valami történeti figurához hason
lította. Ha teszett neki egy nö (és ez gyakori esel volt 
nála), akkor Ingres vagy Proud hőmmé képeihez ha
sonlította. Szdmtlra Voltaire volt az utolsó Irnltutló 
ember és azóta semmi emlitésrcméltó sem történt a 
világon, ö  tehát Igyekezett modernizálni Voltaire nyel
vét. Egy halott kor nyelvét akarta ráoktrojálni egy 
élő és teljesen megváltozott világra. Stiliszta volt reg
geltől estig. A barátnője, Mme Caillavet egyszer Így 
kiáltott r: »ön hazudik!*

— A Mester fölháborodott, de nem azért, mert ilyes
mivel rágalmazták, hanem mert Ilyen közönségesen 
fejezte ki magát Mme Caillavet.

— Mindenkivel végtelenül udvarias, áradozóan 
udvarias volt.

— Egyszer egy fiatalember Jöt hozzánk. Bemutat
kozott Az apja az akkori idők egy híres prédikátora 
volt. Anatole France megölelte a fiatalembert:

— Az ön atyja, fiatal barátom, a legnagyobb kin
csét adta vissza az embereknek: a hitet, — áradozott 
— Mondja el bátran, miben lehetek a szolgálatára és 
boldog leszek, ha teljesíthetem a kívánságát.

— Egy könyvet Írtam, Mester, és szeretném, ha 
elolvasná és véleményt mondana róla, — rebegte a 
fiatalember.

— Fiam, a mai éjszakát az ön könyve olvasásá
nak gyönyörűségében fogom eltölteni. Jöjjön vissza 
három nap múlva és meghallja a kritikámat, — jelen
tette ki Anatole France lekötelező jóindulattal.

— A fiatal Író be is állított bárom nap múlva. Fran
ce idegenkedve nézte végig;

— Mit kíván tőlem, uram, — kérdezte, mintha 
sohasem látta volna. A fiatalember rémülten dadogta 
el, hogy maga a Mester rendelte ide a könyve ügyé
ben. Én pedig gyorsan megmagyaráztam Francénak, 
miről is van sző.

— Hát ön a szerző? — kiáltott fel France lelke
sen. — Mestermunka, mondhatom.

— ö n  gúnyolódik, Mester, — mondotta a fiatal
ember elbusultan, mert látta, hogy Francé sohasem ol
vasta a könyvét.

— Úgy, hát ön kételkedik bennem? — kérdezte 
France fenyegetően. — Jöjjön hát!

Megragadta a szegény fiút vállainál fogva és az 
ablakhoz vonszolta.

— Könyvének a legtökéletesebb része a hatvan
kilencedik oldal. Nem igaz? Ezen az oldalon egész lel
két adja. Igaz?

A fiú arca felragyogott. — Igaz, mester. — sut- 
tagta — bocsásson meg, hogy kételkedtem önben ön 
valóban olvasta a könyvem.

És boldogan rohant el.
Megkérdeztem a Mestert, valóban olvasta-e a fiú 

könyvét?
— Én? Dehogy.
— Hát akkor honnan tudta, hogy a hatvankilen

cedik oldal a könyv legsikerültebb része. Hogy arról 
tükröződik legjobban vissza a szerző lelke?

— Istenem. Egy fiatal iró müve minden oldalára 
egész lelkét viszi és minden soráról azt hiszi, hogy az 
a legszebb.

— De ha a kérdéses oldal üres lett volna véletle
nül, — kérdeztem megdöbbentem

Hm. Ebben az esetben egy sikerült epigrammának 
vehette volna a szavaimat.

Senkit sem szereteti
— Senkii sem szeretett. Sem a családját, sem a 

barátait, sem a gyerekeket.
— Egysaser egy gyönyörű kisgyerekre hívtam fel a 

figyelmét. France hideg közömbösséggel nézte. — Nem 
szereti a gyerekeket, Mester? — kérdeztem tőle.

— De igen. Csakhogy én is, mint Qallicni, akkor 
szeretem őket, amikor simák. — Miért — Mert ilyen- 
kot a mamájuk gyorsan elviszi őket.

— Zsugori volt, de nem pénzéhes. A pénz csak 
annyiban érdekelte, hogy módot nyújt a gondtalan 
élethez és a régiségek vásárlásához. Sohasem kivánt 
túlsókat keresni, egy bizonyos összegen felül már 
mindegy volt neki, mennyit keres. De bár a könyvei 
niilliétkat jövedelmezlek, az alkalmazottait rosszul 
fizette. Mindenkire gyanakodott, még hűséges gazda- 
asszonyára, az öreg Josephinere is, aki életét adta vol
na gazdájáért és aki nélkül France mozdulni sem tu
dott. — Ez a Joscphine meglop engem — jelentette ki 
egy napon.

— De Mester — feleltem — miért töri ilyesmiken 
a fejét? Mondjuk, hogy a szegény öreg élete biztosí
tására elcsen húsz frankot naponta. Mi az önné;? 
Meg aztán, ez a hűséges teremtés, igazán megérdemel 
néhány frankot.

— Igaza van, — felelte Anatole France szégyen
kezve. — Látja, milyen zsugori vagyok? Szegény Jo- 
sephinc! Tényleg, mi nekem párszáz frank. Néhány 
morzsa, ami lehull az asztalomról. Ne is beszéljünk 
erről többé.

Egy pillanatra félbeszakítom Jean-Jacques 
Broussont.

— Ön azt állitaj. M. Brousson, hogy Anatole 
Franco minden volt, csak demokrata nem. Mire ala
pítja ezt?

Brousson mester gúnyosan kacag. Odaugrik hoz
zám, beloliajol az arcomba és valósággal remegve a 
gyűlölettől, sziszeg:

— Kétféle nagy ember van. Az egyik mint for
radalmár kezdi, hogy aztán, amikor már jól ráijesztett 
a konzervatívokra, első ember lehessen közöttük. A 
másikfajta pedig — és ezek közé tartozott France is, 
miután mindent megkapott a konzervatívoktól, dicső
séget, akadémiai tagságot, óriási olvasótábort, — fel
csap forradalmárnak, hogy bekerülhessen a Pan- 
tbéonba. ö  afféle irodalmi jakobinus voll csali, de 
undorodva kerülte a népet és csak a nagy királyok 
korának művészete érdekelte. A Villa Said csak a 
nagy uralkodókra emlékeztetett.

— A nagy demokrata egész éleiét antik bútorok 
közötti töltötte, oszlopos ágya a Szent Szűz kongre
gáció zárdájából származott, hdzlsapkdja XIV. Dalos 
korabeli bársonyból készüli és beteg volt, ka feketéiéi 
nem antik sévresl csészéből itta és a cukrot nem XV. 
Lajos korabeli ezüstkanállal keverte fel. Meg akart 
fiatalodni és azért tért át az irodalomról a politikára. 
Irigyelte Jaurést, amiért azt, valahányszor befejezte 
egy-cgy beszédét, ezer meg ezer nő lelkesült pillan
tása kísérte. Szónoki babérokra vágyo't ő is. hogy 
lissen a nőknek. De hiába próbálkozott ebben a mes
terségben, semmire sem ment. Nem értett a rögtön
zéshez, csak olvasta a beszédeit. De rosszul.

Szökés Buenos Ayresbe
Jean-Jacques Brousson hirtelen megáll a beszéd

ben. Lesüti szemét és védekezőn mondja:

F O L Y Ó I R A T O K

A Letoplsz uj száma. A noviszadi Szrpszka Matica 
akadémikus nívójú kitűnő folyóiratának, a Letopisz- 
uak uj száma a következő gazdag és értékes tarta
lommal jelent meg: Dr. Nikics Fcdor: A magyar im
perializmus, Mitrov Nenád: Három vers, Szimics No
vak: Három vers Katje emlékezetének, Djoszcvics 
Jankó: Négy vers, Popovics Jován: A vesztett aka
rat földje, Pandurovics Szima: Djorovics Szvetozár- 
ról, Szávics Milán: Krsztics Lázáról, Risztics Márkó: 
Margináha, Jovánovics Dragoljub: A francia szocioló
gia vezéralakjai, Dragin B: A bolgár földmüvesmozga- 
lom. Az irodalmi figyelőben: Vujics Vladimir Crnjan- 
szki Mi'os uj regénye. A zenei figyelőben: Dragutino- 
vics Bránkó: Konjovics zenedrámája, a »Zeta herce
ge». A kulturíigyelőben: Szpektorszki Evgcnije: Az 
orosz kultúra. A vallásügyi figyelőben: Jakslcs Milu- 
tin: Jézus csodája (egy vallásos könyvről). A gazda
sági-szociális figyelőben: Milenkovics B: Jugoszlávia 
gazdasági politikája. A külpolitikai figyelőben: Dr. 
Nikics Fcdor: A népszövetségi tanács és a kisebbsé
gek. Gazdag »Jegyzetek« rovat és tartalmas biográ
fia egészítik ki a vaskos kötetnek is beillő, százhatvan 
oldalas uj számot.

A Századunk uj száma. Vámbéry Rusztem és 
Varró István kitűnő szemléjének e változatos júliusi 
számából ki kell emelnünk Szende Pál cikkét a fran
ciaországi pártharcokról, Szeberényi Lajos Zsigmond 
folytatólagos tanulmányát a parasztság háború utáni 
helyzetéről, Kemény Gábor esszéjét Móricz Zsigmond

F IL M -H ÍR E K
Blllie Dowe és Cliwe Broock népszerűbbek, műit 

valaha. A »sárga feledhetetlen kAt f.: s/.i-t j.lj e
Cliwe Broock és Billie Dowe ma már a legjobbak 
élén vannak. Népszerűségük vetekszik a legnagyobb 
sztárok sikereivel és ma már elegendő csak nevüket 
piakátra tenni és már biztos a telt ház. A népszerű
ség jele Amerikában, hogy ki mennyi postát kap és 
amig eddig Clara Bow vitte el a győzelem pálmáját 
sok száz levéllel naponta, m.ig a férfiak között Adolf 
Menjou vezetett, addig ma Billie Dowe és Cliwe Broock 
kapják a legtöbb szcrelmcslevelet a világ minden tájé
káról.

Hangos film, vagy beszélöíilm? Még hozzánk el 
sem jutott az uj csoda és Amerikában már arról van 
szó, hogy rövidesen el fog dőlni, nem fér-e vissza a 
filmgyártás a néma filmre? A beszélőfilmek ugyanis, 
bármennyire is tökéletesítik a találmányt, állandóan 
mégis sok panaszra adnak okot és világforgalmi érté
kük sokkal kisebb, mint a mindenképpen intcrnacio- 
llális néma filmé volt A dialógusokat lehetetlen felirat
tal pótolni és viszont angol dialógusokkal nálunk aligha 
boldogulhat a film, akárcsak Európa legtöbb államá
ban sem. Amerika képes fenntartani saját hangos 
filmgyárait, azonban a busás haszon Európából jött, 
nem lehet tehát ezt a hatalmas vevőt nélkülözni s igy 
alapos gondot okoz a hangos film már most is az 
amerikai gyárosoknak. Óvastosságból a legtöbb hangos 
film néma változatban is elkészül és ha hirtelen a ré
gi jól bevált néma filmhez való visszatérésre kerül a 
sor, nem fognak zavarba jönni a gyárosok. Egy óriási 
előnye minden körülmények között lesz a hangos 
filmláznak és ez az, hogy ezután minden filmhez első
rangú zene készül majd és ez a kitűnő zene fogja ki
térni a filmet nemcsak Pária. London vagy Boriin mo

— Nem, belőlem nem a gyűlölet beszél. Már nem 
haragszom Anatole Francéra, pedig lenne okom bőven, 
A könyvemet már sok-sok évvel a sebek behegedése 
után Írtam meg. Ha egy kicsit felindulok, valahányszor 
Anatole Francéról beszélek, az azért van, mert hiába, 
nehéz elfelejteni, hogy nyo'.ccsztendei hűséges mun
kásságomat olyan szomorú akkorddal kellett befejez
nem.

— Elkísértem a Mestert bttenos-ayresi felolvadó 
útjára, melyre csak azért vállalkoztam, mert meg 
akart szökni barátnője, Madame Caillavet unott sze
relme elöl, A halón France tüstént beleszeretett a Co
médie Francalse egy öregedő művésznőjébe és azt kí
vánta tőlem, lu gy vegy.ni feleségül ezt a nőt. Én meg
tagadtam. A művésznő megsértődő! t és azt követe‘3 
Francétól, hogy haladéktalanul bocsásson el engem. 
France udvariasan teljesítette szerelmének ezt a kéré
sét. Kidobott, egy centimé nélkül, sokezer kilóméi r- 
nyire Franciaországtól. Én mégis bazakeHilt- m -s 
France nélkül is ember lett bel'lem. Későid) kibél'.ii’- 
tem vele, de ez nem gátolt meg abban, hogy ne Írjam 
meg róla az igazságot. Ez az igazság fáit a bálvánv. 
imádóknak. Nem baj. Én olyan csaló'bál származom, 
amelyben az igazság kimondása még az életnél :s ■ - 
(ékesebb volt. Egy ősömet. Claude Broussont négyfelé 
vágták a XVII. században, mert megírta az igazságot. 
És én nem lehetek gyávább az őseimnél.

A. L.

és a magyar szociális problémáról, Nagy Lajos szem
léjét a magyar Írókról 1929-ben, Vámbéry Ruszten., 
Zoványi Jenő, Fenyvessy László kortörténeti jegyze
teit, a gazdag és mulatságos Gyülde-rovatot és végül 
Braun Róbert és Majoros István vitáját az amerikai 
sajtóról. A számot ezenkívül még sok vita és kritika 
gazdagítja.

Zilahy Lajos legújabb regényének trá«( dik toij- 
tatását találjuk az Uj Idők legutóbbi számában. A 
kitűnő iró ebben a nagyszabású munkájában egy ver
gődő lélek ideál-keresését, egy uj oltárért való küzdel
mét írja meg a tőle megszokott mesteri módon. A ki
váló írók egész sora irt Herczeg Ferenc képes hetilap
jának ebbe a számába: Hegedűs Lóránt, Kosztolányi 
Dcszö, Lenbosék Mihály, Szöllösy Zsigmond, Falu Ta
más, stb., ezenkívül folyik a lapban a külföldi regény- 
irodalom egyik legérdekesebb müve, Cusham »Az uj 
szegények« cimü munkája. Sok művészi és aktuális 
képen kívül itt találjuk az Uj Idők régóta kedvelt ro
vatait: Szépségápolást. Kertészetet, Gasztromlát, Szer
kesztői üzeneteket. Utat a szépséghez és Rejtvényeket 
Ebben a számban az Uj Idők versenyt hirdet a kereszt- 
rejtvényfejtök közt értékes nyereményekkel, s pályá
zatot hirdet gasztronómiai és háztartási receptekre, 
amely egész nyáron át fog folyni. Az Uj Idol: előfize
tési ára negyedévre SO dinár. Mutatványszámot kívá
natra díjtalanul küld a kiadóhivatal, Budapest, VI., 
Andrássy ut 16.

zijaiban, hanem Bacskatopolán is. Amint hírük, Zagreb 
és Beograd már az idén kapnak egy-cgy Westend 
Elektrik-gépet és igy megtört a jég itt is. Hogy azon
ban más mozgók is képesek lesznek-e 5—6COO.OOO di
nárokat adni egy-cgy gépért az nagyon kétes. Addig 
meg kell elégednünk a Wings-szerü hangutánzó fil
mekkel, amelyekből bőven jut majd az uj idényben. 
Néma film is lesz elég és sok jó film várható Petrovlcs 
Szvctiszláv »Trcnk búró«-ja Ígérkezik nagy filmnek. 
Iiarry Licdtkc búcsúzik a »Farsang hercegé—ben és 
a »Fekete domino«-ban a néma filmtől, Verebes Ernő is 
még látható lesz a »Kisértetek vona'.a«-ban és a »II 
ördög«-betl, Junkermann, Evelin Holt, Ken Maynard, 
Miltons Sils és Zoro Huruék is egy-cgy filmmel fog
nak jönni, úgyhogy változatos őszi Programm felett 
rendelkeznek majd a mozik.

Granioiouzene a mozikban. A gramofon népszerű
ségére és uj konjunkurájára jellemző, hogy a nem is 
olyan régen már sutba vetett hangszekrény ismét di
vatos, mert nemcsak magánházakban hallgatják szíve
sen a grammoiont, hanem igen sok vidéki mozgószin- 
ház is áttért erre a zcnckisérctrc. A kísérletek bevál
tak, a közönség igen szívesen hallgatja az uj sláge
reket, sőt még szívesebben, mintha valami rossz 
primitiv zenekar szólna. Különösen a filmoperet
teknek van nagy sikerük gramnfóokisérettcl, mint 
amilyen a Cirkuszliercegnö, Odesszai hercegnő 
stb. és nem kevésbbé jók zenekari lemezek
kel a Whigs, Elsodort ember, Cárevics cimü filmek.

Zoro és Hinti visszatértek Afrikából. A Zoro és 
Huru filmexpcdició, amely betekig dolgozott uj film
jének felvételein Afrikában, a napokban visszatért 
Európába, mert a jövő idény további Zoro Huru film
jei már itt fognak készülni.



MACSKA:
Kérlek, kérlek, oly szívesen!
Mondjuk meg az igazságot,
Buta kácsa sokat gágog,
Ha elviszel kettőt, hármat,
Kevesebbet jár a szájok.

RÓKA:
Csakhogy nem látom az utat!

MACSKA:
Nézd, amerre fejem mutat.

RÓKA:
Olyan üres már a belem,
Alig lát már a két szemem.

MACSKA:
Jól van, megyek én előre,
Kapaszkodjál a szőrömbe.
Lépjünk egyet, no még egyet.

(Macsak lépegeit elől, Hóka utána, nagyon lassan.)
RÓKA:

Kedves rokon, be jól vezet! (Félre.)
Csak hadd menjen ő előre,
Inkább ő kerüljön tőrbe.

MACSKA (rémülten nyávog):
Miau, miau, világ végei

(Beszorult a csapdába és nem tud tovább menni.)
Segíts meg, kérlek az égrel 
Jaj, a pokol tüze éget,
Vess már kínjaimnak véget.
Átkozott vas, hogy belém mar,
Róka koma, segíts hamarl

RÓKA (sietve hátrál):
Ördög vigyen, Jut eszembe!
Nem megyek a kelepcébe.

MACSKA (keservesen nyávog):
Drága Róka, ne hagyj cserbe,
Érted kerültem e helyre.

29

Hol van a tehénpásztor?
WWVv'V vvz><yyvv>><yvvwyvvvvyyvvv>v
RÓKA:

Csak úgy járom a világot,
Minden helyről odébb állok.
Kevés a vad, sok a róka,
Mindnek fáj a foga jóra.
Nehéz ma a megélhetés,
Igen nagy a vetélykedés.
Erre jártam, hát benéztem.

MACSKA:
Ennivalót keres, értem.
Van itt bőven, csirke, kotló!

RÓKA:
Finom szárnyas, nyalat pótló.
Kedves rokon, ha megértesz,
Juttas egy kis eleséshez.
Mutasd meg a ketrec útját,
Enyhítsed a gyomrom buját,
Hiszen nem vagyok idegen.

24

REJTETTKÉP
terem. — Vilhelm Zsuzsika: Csak jöjj, szívesen látlak. Örülök, hogy 
jó bizonyítványt kaptál. — Hevesy Mariska: Várom a megígért 
levelet. Hát a bizonyitvány milyen volt. — Romoda Tibor: Irhatsa 
onnan is, ahova elutazol. írd meg hogy mulatsz, hogy telnek a 
napjaid. — Komáromi Erzsiké ós Rózsiba: Derék kislányok vagy
tok, gratulálok a jó bizonyítványhoz. Megérdemeltétek a jutalom
könyvet. — Ulvári Bandi: Ugy-o milyen szép az aratás. Látod 
mennyit dolgoznak a szegény aratók! Jó volt ugy-e vonaton utazni, 
írj meg mindent amit láttál. Az Írásoddal is meg vagyok elégedve.
— Ferdlndndy Ilonka: Máskor igyekezz megfejteni. — Stibinger 
Imriske: Legközelebb a tiédre fog a sor kerülni. — Araló Jancsi: 
A multhcti leveled is megkaptam és csak azért nem voltál a megfej
tők névsorában, mert elfelejtetted aláirni a neved és úgy tudtam 
meg hogy te írtad, mert most is ugyanilyen levélpapírra Írtál. Más
kor mielőtt elküldöd a leveled, jól nézd át. — Olasz Sárika: Egyszer 
már megjelentek, ha jól emlékszem, karácsonykor. — Horvátit Kar
csi: Dehogy haragszom , ha nincs miért. Hála Istennek csak ha 
jobban vagy, örülök, hogy ismét fogsz szorgalmasan irogatni. — 
Sumichraszt testvérek: Rátok is fog sor kerülni, csak legyetek tü
relemmel és megfogjátok látni, jutalom könyvet terem. — Pálíy 
Jolán: Nem haragszom kislányom rád, nincs is miért. Én is jól va
gyok és sok a dolgom. A múltkori leveled is későn jött. — Klein 
Jenka: Neked is szól a Sumichraszt testvéreknek szóló üzenet. — 
Horváth Erzsiké: írjál Pcter Etelkának, ki türelmetlenül várja már, 
hogy válaszolj a múltkori levelére. — Pollál: Klárika és Mdrluka: 
Máskor írjátok le a megfejtést szépen egy papírra, a Habostortát no 
vagdossátok össze, hanem gyiijtsétek és akkor mindig tudtok olvas
gatni belőle. Örülök hogy ismét két kedves olvasóval szaporodott a 
Hahostorta tábora, csak Írogassatok és jobb szeretném ha ti Írná
tok, nem baj ha egy kicsit csúnyán is. Szeretném látni az irástokat
— Pakay Ilonka: Okvetlen fog a sor rád is kerülni.. — Paluschek 
Maca: Írjál Pakay Ilonkának, ki szeretne neked Írni. írd meg a cí
med pontosan. — Balassa Lidiké: Meglátom Lidiké hogy tartod meg 
a szavad. Remélem hosszabb levelet fogsz irni, mint eddig? — Kis 
Gyurka: Derék gyerek vagy, de jobb szeretném ha magad imái. — 
Kulnncstcs Józsika: Tartsd is meg az ígéreted.

F » jl ■ ■ r  r  —e j to r o  =
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Uj. Stibinger ImrótóL

A BÁCSMEGYEI NAPl O vasárnapi ingven melléklete
S u b o t .c a ,  1929. j u l iu s  14 . 2

BGSTQRTA
«JI-CYERM EKEKNEK
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Ima a szülőkért

Aid meg őket, nagy Isten, 
Kikért szivem dobban, 
Akik engem szeretnek 
Életüknél jobban!

Hints virágot, merre lép 
Apám, anyám lába,
S hit szivemből virágként 
Fakadjon a hála!
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Másolta
K  O R Ó P Á L  j

fakadt. A nemzetes uram nedigEzzel hangos kacagásra 
olyan dühös lelt, hogy felkapott az asztalról egy nagy tálat 
és azt teljes erejéből Ravaszfi Fülöp róka feje felé dobta. In
gerültségében azonban elfelejtette, hogy az ablak zárva van 
és azért a következő pillanatban az ablaküvegek csörömpölve 
törtek össze és hullottak a padlóra. A tál a törött ablakon ke
resztül kirepült, de azért a ravasz rókát még sem találta el, 
mert az idejében lebukott a főidre. A következő pillanatban 
azonban újra fölemelkedett és akkor már vígan pofázta a mál
natortát, amelyet a nemzetes ur a tállal együtt dobott ki.

— Köszönöm a nemzetes urnák, — huncutkodott a róka, 
— hogy oyan barátságosan megkínált a finom tortával.

Ezzel azonban már futott is, mert észrevette', hogy a nem
zetes ur fölkelt az asztal mellől és az ablak felé közeledik, 
nyilván azzal a szándékkal, hogy kiugorjék a róka után. A 
róka menekülése után azonban megelégedett azzal, hogy az 
ökleit rázza és káromkodjék:

— Mordizomadta, gazember pemahajdere!
Nemsokára aztán én is búcsúztam a nemzetes úrtól, mert 

esteledni kezdett és nem akartam a sötétben az erdőben 
utazni. Az erdei villamos, amelyen Agyarosi Balambér, a vad 
kan a kalauz, különben is csak világosan jár. Azért tehát újra 
megígértem a nemzetes urnák, hogy leveleit pontosan fogom 
minden héten lemásolni és ez • 1 búcsúztam. Mikor aztán ki-

— Kezemben vagy! — kiált fel ujjongva Pistuka.
A megfogott lepkét gombostűvel egy akác vessző végére

szúrta Pistuka. Így állította fejfául a vesszőt a méhecske 
sírja fölé.

Darabig egykedvű szomorúsággal nézte Pistuka az uj sírt 
Majd levette könnyű sapkáját és áhitatos elragadtatással 
mondta:

Piheni kis halottam,
Zöld hantod alatt!
Munkás volt életed,
S végre megszakadt.
Fejlddon a gonosz,
Mely halált hozott.
Álmodj te csendesen,
0  a kdrhozott!

B a lá z s  b á c s i p o s tá ja
Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Izland. Folyóév, Etna, 

Aranka, Körhinta, Csütörtök.
Helyesen fejtették meg: Mészáros Lajos, Kulunsics Józsika, 

Gerber Géza, Bakay Bözsike, Kiss Gyuri, Dukász Mariska, Lonárth 
Józsi, Wcisz Rózsi, Moidvay Sándor, Balassa Lidiké, Pakay Ilonka, 
Gergely Rózsika, GroszbergerJucika, Illés és László, Pollák Klárika 
és Máriika, Pajzer Ilonka, Bata Erzsiké, Borsiéin Tubica, Szality 
Mica, Péter Etelka, Imre Manci, Klui Jenka, Stolz Elli, Vitsek Ma
riska, Csányi Pál, Kaszás Imre Pető László, Pálíy Jolán, Virág 
Józsi, Sunilliraszt Mancika, Albert és Nándor, Újvári Átária, Horváth 
Károly, Olasz Sárika, Szarka Erzsiké, Árendás Elek, Arató Jancsi, 
Stibingcr Imre, Rainer Ervin, Glied Mancika és Nándor, Varga Pan
nika, Berccz Mancika és Ilonka, Ferdinándy Ilonka, Fercnczy Ka
tica, Mausz Lili, Kaszás Klára, Újvári Bandi, Bergl Szlavko és 
Babus, Tripolszki Baba, Komáromy Erzsi és Rózsika, Romoda ’l'ibor 
Hcvesy Mancika, Vilheim Zsuzsika. Benkovics Ilonka, Simon Ilonka 
és Mariska, Volf Ilonka, Vass Rózsika és Juliska, Balogh és 
Miskolczi J.

A jutalmat Vilheim Zsuzsika, Komáromi Erzsi és Rózsika 
nyerték el.

Ü Z E N E T E K :
Vass Rózsika: Egy kicsit kell várjatok, amig a fejtörőkre sor 

fog kerülni. Túl vagyok halmozva. — fíalogh és Miskolczi J.: Szíve
sen fogadlak titeketis a Habostorta táborába, csak azután szorgal
masan kell irogatni. — Volt Ilonka: No, ugy-e hogy a türelem rózsát
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MACSKA:
Kössünk örök barátságot!

EGÉR:
Egér veled nem jár táncot! 

MACSKA:
ó, egérke, hát nincs szived? 

EGÉR:
Van ám, csak neked nem hiszek! 
Minden egér ellensége,
Ne számítson segítségre. 
Szegény fajtám remeg, vacog,
Én a népem pártján vagyok.
Nem lehetek árulója,
Macskától az Isten ója!

MACSKA:
ígérem, hogy soha többet!
Ha hazudnék, igy görbüljek! 
(Meggörbíti a hátát.)

EGÉR (habozva):
Csak még azt szeretném tudni, 
Hogyan tudtál idejutni?
Nem is neked állították,
Úgy tudom, rókának szánták!

MACSKA:
Igazad van, 6 az oka,
Idecsalt a gonosz róka!
Hogy ne legyen bántódása, 
Szegény macska sírját ássa. 
Siránkozott, milyen éhes,
Annyit koplal, hogy az rémes! 
Kedve jött a kacsahúsra.
De nem talált rá az útra.
Ketrec felé hogy vezessem, 
lm előtte lépegettem.
A lábam csapdába hágott,
Róka koma odébállott.

EOÉR:
Segítetted a lopásban?

A róka, a macska és az egér
Előadják: A Gazda, Róka, Macska, Egér.

A GAZDA (csapdát állít lel az udvaron):
No megállj csak, ravasz róka,
Amit művelsz, már nem móka!
Liba-, kacsapecsennye kell?
Künn az erdőn nincs eledel?
Ketrecemre fáj a fogad?
No csak ide gyere holnap,
Tisztességre megtanitlak,
Élet-halálharcra hívlak!
Úgy ni! Jöhetsz! Kész a csapda,
Végső órád ütött, csalfa!
Aludjatok békén kacsák,
Csirkék, tyúkok, pulykák, libák!
Az 'dlenség ma pórul jár,
Ha a foga szárnyasra fáj! (Elmegy.)

RÓKA (künn ólálkodik, egyre beljebb kerül, később a macska 
is előbujik):
Milyen pompás, drága illat!
Boldog aki ilyet szívhat!
Langyos májusvégi éjjel,
Szárnyas szagát érzem kéjjel!
Kicsi csirkék, libák, rucák,
Megkóstolom mindnek húsát!
No, de nagyon ne siessünk!
Óvatosan körülnézünk!
Előbb itt volt még a gazda,
Úgy hallottam, rókát szidta,
Fejét bizton rosszban törte,
Be szívesen csalna tőrbe!

KIS SZÍNHÁZ
lommal a gyere*. Szinte dédelgető szeretettel sietett anyjá
hoz a letört virág szárán kínosan hajlongó méhecskével a fiú.

— Itt a halál segít, — jegyzi meg sajnálkozó komolyság
gal az anya.

Közben lehúzta a virágszálhoz tapadt méhecskét. Annak 
teste kinyúlt.

—Már vége Is van, — állapítja meg az anya. — Hát a 
lepke hova lett?

— Elmenekült.
•— Látod fiacskám, ilyen az indulatos munka. Indulatosan 

meg clbizakodva futottál lepkcíogóddal. Ne bizakodj el soha 
és ne indulatoskodj! A virág szerény és nyugodt. Imádban is 
azt kéred Istentől, virág legyél. Dobd a szemétdombra azt 3 
méhecskét!

— Szemétdombra? — kérdi ihletődötten Pistuka. — 
Hogy még kacagva tapossa meg az elmenekült lepke? Elte
metem a réten.

— Ez szép, fiacskám. Talán a méh is készített mézet 
neked. Aki velünk jót tesz, halála után is becsüljük meg.

Pistuka a rétre vitte a méhecskét.
— i.t gyűjtötted a méznekvalót, kis méhecske, itt legyen 

a sirod is!
Egy magával hozott vaskanállal mély gödröcskét ásott. 

Füvei kipárnázta . Arra a puha párnára fektette a meghalt 
méhecskét. Anyja rózsafáiról tépett rózsalevckkel takarta be 
és felül tc‘le a letört virágot.

— Ez a te koszorúd. Veled tört le. Veled temetem el.
Az ég felhős volt. De a nap is ki-kikandikált a felhők 

között.
— Te is nézed, napocska, a temetést? — kérdi a fiúcska 

a kezére ütődött sugaraktól.
Mire megcsinálta Pistuka a zöld hanttal beborogatott kis 

dombocskát, pityergett az ég is. Nagy esőcseppek potyog
tak alá.

Pistuka is megkívánta az égtől. Szemeiből is kitörölt pás 
kövér cseppet.

Temetés után a virágos kertben hagyott kávéjához ült 
Pistuka. Nyugodtan megitta, mikor az oszladozó felhők közt 
leragyogó napfényben újra előtte szálldogált egy pajkos lepke.

— Te vagy az ingerkedő, — szól Pistuka. — Most nyu
godtan lopódzom utánad. Nem sietős az ügy, csak megfog
jalak!

Addig lépkedett, settenkedett lepkcfogójával a gyerek, 
hogy egyszer csak röptében kap’a el a lepkét.

mentünk az előszobába és le akartam a falról akasztani oda
tett kalapomat, a kalap nagyott reccsent és a következő pilla
natban hosszú hasadás támadt rajta. Az történt ugyanis, 
hogy amíg mi odabent beszéltünk, Muncurkó boccs, aki raj
tam akart bosszút állani a pofonért, amelyet a nemzetes úrtól 
kapott, kivette a szöget a falból, amelyre a kalapom akasztva 
volt, de aztán újra beverte a szöget a falba. Ámde úgy verte 
be, hogy odaszögezte vele a kalapot. így aztán, mikor a kala
pot le akartam hirtelen venni, magam téptem azt össze.

Nem szóltam azonban erről a nemzetes urnák és örültem, 
hogy a dolgot nem vette észre.

Az erdőből szerencsésen hazaértem.
Morgó Mackó nemzetes urain pontosan betartja a sza

vát. Rendszeresen küldözgeti a leveleket, amelyeket én hiven 
lemásolok a Habostorta részére.

Olvassátok ezeket a leveleket gyönyörűséggel, gyerekek. 
Megtudjátok belőlük, hogy miket mivel Morgó Mackó nem

zetes uram, a Muncurkó boccs, Ravaszfi Fülöp, a róka és az 
erdő többi lakója.

Holnap legyenek a ti vendégeitek és tőlük is megkérdez
hetitek, hogy igaz-e mindaz, ami a levelekben benne van, ha 
esetleg írásban nem hiszitek.

ELSŐ LEVEL,
amelyben a nemzeten ur megírja, hogyan járta meg a gyöngy- 

tyúkokkal és hogy a róka megint hogyan jogott ki rajta.

Mordizomadta!
Jaj, nem igy kellett volna ezt a levelet kezden, hanem 

így: kedves gyerekek! így is akartam irni és bele is mártot
tam a tollszárat a tintába, hanem aztán, amikor irni akartam, 
a tollszárról egyszerre egy nagy poca esett a papírra. Akkora 
volt a malac, hogy beillett volna jól meghízott disznónak is. 
Hát kiderült, hogy a tollszárban nem volt toll. Biztos, hogy 
a Muncurkó, az én haszontalan boccsfiam csente ki abból. Pe
dig hát ma is kért tőlem két dinárt kistollra. A pénzen azon
ban valószínűleg medvecukrot vett magának, a kistollat pe
dig az én tollszáramból szerezte. Mordizomadta! Most aztán 
ceruzával vagyok kénytelen nektek ezt a levelet megírni, 
kedves gyerekek. Nem várhatok ugyanis, amíg a Muncurkó 
hazajön az iskolából. A póstás ugyanis megüzente, hogy nem
sokára Indul és kért, hogy addigra készítsem el a levelet
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Szeresd az állatot
Aki bántja az állatot,
Az bántja az Istent,
Mert nekünk az ö jósága 
Teremtett meg mindent

Aki bántja az állatot.
Az magát is bántja,
Mert az ilyent, ha baj éri,
Senki meg nem szánja.

Aki védi az állatot,
Szereti az Istent,
Aki nekünk bölcs kezével 
Megteremtett mindent.

Aki védi az állatot,
Nem is veszi észre,
Hogy az Isten meleg szóval 
Megdicséri érte.

Megdicséri, kézenfogja,
Minden léptét védi —
Ha könnye hull, gondos kézzel 
Le-letörli néki.

ha majd kikelnek, ne legyen semmi bajuk. Jutalmul majd ka
rácsonyra veszek magának egy uj fökötőt

— Hümhüm, — hümmögött megint Hümmöge Zsuzsánna 
és máris vitte kifelé a négy tojáskát

A rendes idő alatt a négy tojásból kikelt a négy göngy- 
tyuk. Nagyon szépek voltak. Csillogott a tollazatuk, akár a 
gyöngy. Alig vártam, hogy növekedjenek, hogy ők is kezdje
nek tojni. Rettentően vigyáztam, nehogy a drága gyöngytyu- 
koknak valami bajuk történjék.

(Folytatása következik.)’

Gonosz íoivajszándékában?
Megcsaltad a szegény gazdát,
Aki minden jóval ellát?
A macskában semmi hűség,
Csak ott kedves, ahol szükség,
Nem kell hinni mézes szavát,
Aki álnok, nem jó barát!
Hadd szorítson csak a csapda,
Jó gazdánkat ki becsapta!
Nyávogj, kínlódj csak reggelig,
Aztán valaki majd segít.
Nem árt néked ez a lecke!
Persze, sohse hencegj vele.
Hü légy jó gazdádhoz máskor,
Űzd el a tolvajt a háztól!
Akkor egér is hisz neked,
Megnyitja a kelepcédet.
De most macska, Isten veled,
Én meg szépen hazamegyek.
(Integetve, köszöntgetve elmegy, a macska nyávogva 
marad ott).

A gazda vagy gazdasszony: kisfiú vagy kislány, bár
milyen ruhában. Róka, macska, egér: elég, ha állatfejet tesz
nek föl, ami lehet papirmaséból vagy egyszerűen szövetma
radékokból varrva, úgy hogy az állatfej orra a homlokba 
nyúljék és az egész fejkötőszerüen simuljon a fejre, 
w vvvvvv vvvvvvyvvvvvvvvvyvvvyvvvv

PISTUKA ÉS A RÉT
Pistuka és a rét valósággal egybenőtt. Aki a réten járt, 

Pistukát ott látta lepkefogójával. Pistuka az asztalnál is a 
rétről beszélt. Almában is a réten járt. Ott játszadozot. Álmá
ban is virágok, méhek, lepkék fogták körül.

Imájában is belefoglalta a rétet, virágot. így imádkozott*
Adl örömet, jó Istenem,
Rétünk ölén ma is nékem!
Virágok közt virág legyek,
Szépen játszam, csak jót tegyek!

Már reggelijét is virágok közt fogyasztotta. Anyukája 
vlrágoskertje közepén volt étkező asztala.

, J
28

Bizony az erdőből hetente csak egyszer van postajárat a vá
rosba és én nem akarok a jövő hétig várakozni.

Hát, kedves kicsi pajtásaim, csak azt akarom nektek mon
dani, hogy itt az erdőben nem élünk ám mindig olyan csend
ben, mint ti gondolnátok. Itt is megesik az emberrel, akarom 
mondani a medvével mindenféle kaland és história. Azért hát 
sorra megírom nektek mindazt, ami megesett velem, Muncur- 
kóval és az erdő többi polgárával is. Ne'm fogom eltitkolni 
azt sem, hogy az a gazember Ravaszfi Róka hányszor tréfált 
meg engem. Hej, de egyszer, megjárja ám velem,mordizom- 
adta! Alaposan kiporolom a ruháját, de olyankor, amikor ő 
is benne lesz a bundájában!

Képzeljétek csak, gyerekek, tegnap is milyen furfangosan 
csapott be!

Hanem ennek nagy sora van.
Nemrégiben azt olvastam az újságban, hogy a városban 

van egy gazda, aki gyöngytyukot tenyészt. Azt hirdette az 
újságban, hogy ilyen tojást még el is ad azoknak, akik szin 
tén akarnak gyöngytyukot tenyészteni.

— No, mondtam magamban, — jó volna ilyen gyöngytyu
kot szerezni, mert az alighanem gyöngyöt tojik tojás helyett. 
A gyöngy pedig igen drága portéka és azt magas áron lehet 
eladni. A gyöngyöt nagy szeretettel vásárolják a városi dá
mák, akik nyakéket és mindenféle más ékszert hordanak 
gyöngyből.

A hirdetésben az állott, hogy a győngytyuktojásért a 
a pénzt előre kell beküldeni. A pénzt elküldtem és a városi em
ber nem volt csalafinta, nem csapott be, hanem tényleg el
küldte a tojást. Egy hét múlva megjött a városból a csomag 
és amikor kibontottam négy pici pettye's tojáska volt abban. 
Egy levél is volt a tojások mellett és abban a városi gazda 
azt irta, hogy a gyöngytyuktojást közönséges tyúkkal is kile
het költetni.

Mikor kibontottam a csomagot, beszólitottam a házveze
tőnőmet, Hümmöge Zsuzsánna nénét.

— Zsuzsánna asszony, — szótam hozzá, — nézze csak, 
hogy miyen tojás ez a négy itt.

—Hümhüm, — hümmögött Zsuzsánna, aki a sok hümmö- 
géstől kapta a nevét, — fura tojások, picik és pettyesek.

— Hát tudja meg, hogy ebből a négy tojásból négy 
gyöngytyuk fog kikelni. Azok mind gyöngyöt fognak' tojni és 
azokért sok pénzt lehet majd kapni. Hát tegye ezt a négy to
jást a kotló alá és vigyázzon jól, hogy a kis gyöngytyukoknak

Egyik reggelije alkalmával egy csillogó szárnya «zíp 
pillangó szüntelen előtte repkedett.

Pistuka valósággal indulatos lett a lepke pajzánkodására.
Nem elég, hogy anyuka virágait repkeded össze? Még 

kalácsomra is rászállsz? Közben a szeméten is jártál? Figyel
lek! Mosdatlan lábakkal tapodtad az én kalácsomat? Talán 
bosszantani akarsz? Jó! Meglátjuk, ki adja meg az árátl

Bosszankodva ugrott fel Pistuka reggelije mellől.
— Mi a baj, kis fiam? — kérdi az anyja. — Talán keserű 

a kávéd?
— Egy lepke keserít engemet.
— Reggeli után megfogod.
— Megfogom rögtön. Ne szálljon a szemétdombról a ka

lácsomra.
Se szó, se várakozás tovább. Pistuka lepkefogójával siet 

vissza a virágoskertbe.
Bezzeg riadva repült a lepke az udvarra s kerítésen át a 

rétre. Pistuka nyomában a lepkefogóval.
— Sokszor mondtam, hagyj békét! Csak bosszantottál. 

Most nem kerülöd el fogómat, — fenyegeti a felhevült gyer
mek a menekülő lepkét.

A lepke egy nagyfejü rétivirág túlsó oldalára menekült. 
Azt hitte, ott elrejtözködhetik az üldöző gyerek elöl. Téve
dett.

— Látom hogy bújsz! — suttogja magában a szemes fiú.
Magasra emelte a virág felett hálóját és hirtelen csapott 

1 virágra hálójával.
A virág a hálóba bukott a súlyos csapásra. Pistuka meg

elégedéssel húzta magához lepkefogóját. Sajnálattal nyúlt a 
fejlődött virágért.

— Ez a szép virág is érted tört le, gonosz lepke. Csak
hogy meghalsz, — mormogja kárörvendezve Pistuka.

Elbizakodottságában annál nagyobb volt meglepetése és 
szomorúsága. A lepke nem volt már a letört virágon. De a 
letört szárhoz tapadva vonaglott összehajolt testtel egy 
méhecske.

— Gonosz lepke, — kiált fel szomorú indulattal a fiú, — 
elmenekültél! Szegény méhecske! Ha láttalak volna a virá
gon, szabadon hagytam volna a lepkét is. Dehiszen az igy is 
elillant.

Eszébe sem jutott a gyereknek, hogy sokszor elmenekül 
a bűnös és ártatlanul más szenved.

— No, anyukának mutatlak meg, szenvedő méhecske. Ö 
sok fájdalmat enyhített már. Rajtad is segít! — mondja bizn-
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Ü Z E N E T E K
A  B E K Ü L D Ö T T  K É Z .R A T O K R Ó L

Sz. Gyula. Inkább sanzonszöveg, mint vers, saj
nos azonban ebben a műfajban is gyönge. Most sem 
másíthatjuk meg múltkori véleményüket.

Egy éjkirálynő történetéből. Ezt a küldeményt 
sem használhatjuk.

Jónás a világ csavargója. Folyamatosan, könnyed
Hangon megirt história kár, hogy terjengőssége le
rontja az értéket. Ezek az első személyben tartott me- 
mcárnovcllák egyébként Is kezdenek elcsépelteknek 
hatni, annyiszor találkozunk velük. Miután bizonyos 
mesebonyolitó készséget látunk az Írásában ajánlani 
mérnök, hogy mással próbálkozzék.

Fáti-.m. Gratulálunk, épkézláb magyar stílusához. 
Nem magyar anyanyelvű embernél meglehetősen nagy 
ritkaság, hogy ilyen jól tudjon magyarul Írni. Maga a 
karcolat sajnos nem revelál olyan értékeket, amelyek 
a Rácsmegyei Napló nagy nyilvánossága elé kívánkoz
nának.

Levél a cyárhöl, Visszatérés, Én mindig megbo- 
csájtok stb. Kérjük, hogy legközelebb ne küldjön egy
szerre ennyi kéziratot. írásaiban nagy fejlődést látunk 
és biztosra vesszük, hogy közelebbi küldeményei 
egyikébon már találunk közölhető dolgokat is.

A B roadw ay M elody
A film megszólalt, a kritikusok elnémultak.

. A tonfolm győzött — Amerikában.
, A Broadway Melody.

*
S Európa?
Nyugtalanul vár, vitatkozik, elméleteket gyárt. A 

film Európában még nem szólalt meg. Azt a pár kí
sérletet, amivel eddig traktálták, bizalmatlanul fogad
ta, kárörömmel. Az amerikai csoda jövője itt még; 
kérdőjel. Vannak, akik esküsznek rá, egekig dicsérik, 
mások szkeptikusok és csak divatot látnak benne. S 
ezek a szkeptikusok sokan vannak, többen, mint a tón- 
film-rajongók. Az irodalmat, a művészetet féltik tőle, 
hitetlenek, akiknek minden gyanús, ami a tengertul- 
ról jön. Az európai filmvilág még nem döntött, de már 
érzi, hogy hiába; a tonfilm ellenállhatatlanul robog 
át Amerikából. S a néma film megszólal itt is egy
ezer és Európa — kapitulál.

A Broadway Melody előtt.
*

Addig gyárthatják az elméleteket és csinálhatják 
a prognózist.

Ki győz; a néma, vagy a beszélő?
Max Halbe szerint;
— A beszélöfilm egyelőre nem komoly konkur- 

renso a néma filmnek. Ez csak abban az esetben kö
vetkezik be, ha technikai tökéletesség dolgában kifo
gástalan lesz. Addig átmeneti divatként grasszál, amit 
csak rövid ideig tarthat az üzleti leleményesség és 
ieukiromantika.

Leo Hirsch:
— Ma még nem lehet pontosan előrelátni, hogy 

mi lesz ebből az uj csodából. Az kétségtelen, hogy 
egyelőre még nincs túl a kísérleteken. Hogy mikor nő 
ki a gyerekcipőből? Annak a dollár a megmondhatója.

Cccp a híres orosz filmrendező:
— A néma film az amerikaiak szerint a múlté. En 

nem hiszem. Az igaz, hogy Amerika, ahol a film két
szeresen üzlet, rémit a néma filmekre. De miért unt 
rá? Mert állam i'an sablon-történeteket kapott, ol'só 
romaut'kát és soha a valóságot. Ha az amerikai film
ipar technikai bravúrok he'yett a valósághoz fordul, 
megtalálja a maga számítását.

S nvalaít ez a vita folyik, Newyorkban már ré
gen csatát nyert a beszélő film.

A Broadway Melody.
*

Mi ez a Broadway Melody?
Az amerikai tónfilmek királya.
Nemrég mutatták be Newyorkban. Hatalmas sikere 

volt. Nagyobb, mint a »néma« Ben-Hurnak. Állítólag 
már csaknem tökéletes.

A témája?
Egyszerű történet, tipikus amerikai romantika. Két 

süldő-lány, girick megérkeznek Newyorkba. Karriert 
akarnak csinálni; pénzt akarnak keresni, sok pénzt. S 
szerelmet. Néhány keserves csalódás után sikerül nekik 
mind a kettő: pénz is van, férj is van.

S a siker sem marad el.
De ezt már a filmgyáros váltja dollárokra.

*
Azért Európa Is készülődik már. A berlini filmate- 

Ikrekben lázas munka folyik. Az első nagyobbszabási 
tónfilui, amivel kirukkolnak, Remarque híres könyvé
ből, az >Im Westen nicht Neue9<-ből készül. Bíró La

jos csinálja a szccnárlumot és a legjobb német film
színészek látsszák benne a főszerepeket.

*
A német szkeptikusok vezére Kurt Hitler nemrégi

ben megrajzolta a tónfilm »jövőjét«.
A jövő Így fest:
1932-ben ezt Írja, mondjuk, a Berliner Tageblatt: 
— Hosszas kísérlet után sikerült egy német mér

Pirandello nem félti a színházat a beszélő filmtől
A nagy olasz drámairó kijelenti, hogy a legtökéletesebb film  is 

csak utánzata a színháznak
Róma, Julius.

Luigi Pirandello, a nagy olasz drámairó, aki nem
régiben érkezett vissza Amerikából, a Corriere delta 
Sera hasábjain fölötte érdekesen nyilatkozott a szín
ház és a mozi jövendőjéről, valamint a beszélőfilmröl. 
Pirandello, akinek szempontjai és állásfoglalásai min
dig érdekesek, künn Amerikában erősen figyelte a be
szélöfilm küzdelmét a néma filmmel, a színházak hely
zetét és igy állásfoglalása fölötte érdekes.

Pirandello felveti azt a kérdést: miért hiszik so
kan, hogy a beszélöfilm veszedelmes a színházra s 
miért állítják, hogy a film el fogja pusztítani a szín
házat?

— A színház, akár a drámai, akár a prózai szín
ház — mondja Pirandello — nyugodt lehet, hogy nem 
log eltűnni a föld színéről. Miért? Mert nem a szín
ház az, amely mozi akar lenni, hanem a mozi az, amely 
színház akar lenni. A legnagyobb győzelem, amelyben 
a mozi reménykedik az, hogy fotografikus és mecha
nikus többé vagy kevésbbé jó utánzata lehet a szín
háznak, már pedig nincs olyan utánzat, amely értéke
sebb lenne az eredetinél.

Pirandello szerint a mozi nem tud/a fölöslegessé 
lenni a szót, másfelől pedig nem tudott illat adni a 
szó helyett. Pirandello ezt ugy érti, hogy a mozi nem 
találta meg azt a kifejezési módot, amely független 
volna a szó erejétől. Csak látvány lett belőle és igy 
hiányzanak belőle azok a szellemi és eszmei értékek, 
amelyek az Irodalom becsét alkotják és amelyeket 
semmi mással nem lehet kifejezni, csak az emberi szó 
hatalmával.

Már most — mondja Pirandello — a beszélöfilm 
ezt az alapvető hibát akarja kiküszöbölni, de szerinte 
ez nem javítja vagy súlyosbítja a mozi helyzetót, ha
nem elmélyíti. A mozi ezáltal elveszti tulaldonképpenl 
lényegét. Eddig meg volt számúra a fejlődésnek az 
az útja, hogy különválik az irodalomtól, most azon
ban a beszélőfilm révén nem lesz más, mint fotogra- 
fált és mechanikus utánzata a színháznak, ez az után
zat pedig nem éri fel a színház értékét. A színházban 
az élő szó élő ember ajkáról hangzik, ezzel szemben

— — ........
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VASÄRNAP, JULIUS 14.
DEOGRAD 11.20: Vízállásjelentés. 11.45: Vízállás

jelentés. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofónhatigvcrseny. 
13.15: Napihirek. 17.30: A királyi gárdazenekar hang
versenye a Topcsider parkban. 20: Dr. Vitezica V. pro- 
icszor előadása: Csehov halálának 25. évfordulója. 
20.30: A Nemzeti Színház opera zenekarának tagjai
ból alakult zenekar hangversenye. 21.50: Napihirek. 22: 
Népdalok (Izrajlovlcs Drag. tenor, Kosics Darinka, 
zongora). 22.40: A Nemzeti Színház operai zenekará
nak tagjaiból alakult fúvós septett hangversenye.

LJUBLJANA 9.30: Egyházi zene. 11: Zenekari 
hangverseny. 16: A »Savski Val« dalegylet hangverse
nye. 20: Átvitel az Union étterem kertjéből.

ZAGREB 11.30: Katonazene. 17: Délutáni hang-, 
verseny. 20.30: Rádió-kvartett. 22: Szórakoztató zene.

WIEN 11: A wleni szlnnifónikus zenekar hangver
senye. lő: Délutáni hangverseny. 18.15: Duettek. 19: 
Boethoveii-szonáták. 19.45: Rudolf Greinz: »Die Tlilirn- 
bachcrin« cimü színmüvének közvetitése. Utána set.a 
hangverseny.

BERLIN 6.30: Reggeli hangverseny. 12: Mando
linhangverseny. 13: Déli hangverseny. 15: Szonáták. 
15.30: Gyerniekmesék. 16: Kamarazene. 17: Délutáni 
hangverseny. 19' Oramufón-kabaré. 20: Orerarészle- 
tek, utána idöjárásjeientés, újsághírek, sporthírek és 
tánczene.

BRESLAU 9: Reggeli hangverseny. 12: Mando- 
linhangvcrseny. 15.25: Zenés gyermekóra. 16: Délutá
ni hangverseny. 20: Szórakoztató hangverseny. 21.15: 
Női tercetf. 22.30: Tánczene közvetitése Berlinből.

FRANKFURT 7: Reggeli hangverseny. '2 : Déli 
hangverseny. 14: Karének. 16: A házizenekar hang
versenye. 17: Labdarugó mérkőzés közvetítése. 20.30: 
A házizenekar hangversenye, utána tánczene.

KATOWICE 16: Délutáni hangverseny. 17: Man
dolinhangverseny. 20: Hangverseny közvetítése Wll- 
nóból. 20.30: Francia hangverseny. 22.45: ránczene.

LEIPZIG 8.30: Orgonahangverseny. 16: Operanyi
tányok. 17: Karének. 19.30: Ludwig Thoma »Wald
frieden« ciinU vígjátékénak közvetitése. 20.15: Hárfa
ás esellóhangrereengk. Sk tflr íh  tndáetn.

nöknek bevezetni egy olyan újítást, amely a filmből ki
küszöböli a zajt, a zörejeket és a fülsértő hangzavart. 
Ezzel az újítással elérik azt, hogy a film »néma« lesz, 
élvezhető és tökéletes A találmányt már a legközelebb 
értékesítik a nagy filmgyárak.

Hogy Is mondja a közmondás?
A kutya ugat, a karaván halad.

M.

a beszélöfilmnél nem látjuk a beszélő színész testéé, 
hanem csak fényképét. Ezek a képek nem beszélnek, 
hanem csak látjuk őket. És amikor beszédüket mecha
nikusan pótolják, akkor ez a beszéd természetes el
lentétben van árnyéklényükkel és ahelyett, hogy az 
élet hatását tenné ránk, a gép erejét mutatja nekünk. 
Már pedig a gép soha sem győzheti le az élő embert.

A beszélőfilmnek Pirandello szerint az a hibája, 
hogy hangja sohasem lesz az ember hangia. hanem 
mindig a gépé. Mindenkor a gramofóné és soha sem 
az életé. Ha a technikai fejlődésnek sikerül ezt ak
ként megoldani, hogy a képek tökéletesebbek lesznek 
és a beszéd is tökéletesebb, akkor a veszedelem még 
nagyobb lesz, mert a képek még inkább a gép hatását 
teszik majd az emberre, nőm pedig az életét. A szín
ház ezért marad mindenkor fölötte a mozinak, meri 
a színház marad a valóság és a mozi lesz mindig az 
utánzat, amely keresi az utat arra, hogy hasonlítson 
a színházhoz.

A beszélőiilmnek azt a problémáját sem lehet 
megoldani, hogy mindenki számára érhető legyen, A 
néma film minden nép számára ugyanaz volt, mert 
minden nemzet látása azonos. De nyelve minden nem
zetnek van és minden nemzet a maga nyelvén él. A 
film ezáltal elveszíti nemzetköziségét, mert a színé
szek nem tudnak beszélni minden nyelven és a gra
mofon beállítása az egyes nyelvekre soha sem lehet 
tökéletes, mert minién nyelv más-más beszédmódot, 
más-más taglejtést, az arc más-más kifejezését köve
teli az embertől. A film azonban önállóságát is elveszti, 
mert a beszélöfilm rendezői nem lehelnek a régi ren
dezők s ezeknek már színházi rendezőknek kell len
nlök, vagyis a beszélőfilm mindinkáhb színház lesz s 
ha az lesz, akkor mi szükség van a beszélöfilmre, mint 
másolatra, amikor helyette ott van a tökéletes és meg
lévő színház.

A nagy olasz drámairó, mint látható, nem félti a 
i színházat a filmtől s legkevésbé félt! a beszélőfilmföl. 

Még csak a néma mozit sem félti. Mindenesetre érde
kes a felfogása, mert Pirandello egyike azoknak, akik 
legvilágosabban szokták látni az irodalom és a mű
vészet helyzetét.

PRAHA 7: Reggeli hangverseny. 11: Térzene. 12: 
Déli hangverseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19: 
Francia zene. 20.30: Népszerű dalok. 21: Mozart- 
liangvcrseny. 22.20: Katonazene.

STUTTGART 12: Sétahangverseny. 13: Gramo- 
fónzene. 15: Dalok. 19.15: Vidám óra. 20: Mozart- 
hangverseny. 22.45: Tánczene.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Refor
mátus Istentisztelet. 11: Görög-katolikus Istentiszte
let. 12.30: Pontos időjelzés, időjárásjelentés. Utána: A 
in. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hangver
senye. 16: Rádió Szabad Egyelem. Utána: Pontos idő
jelzés, idöjárásjeientés. 17.20: Budán Margit nutadél- 
utánja. Vándorbot, hegedű meg egy tarisznya nóta. 
IX. rész. 1830: A Székesfővárosi Zenekar hangver
senye a városligeti Iparcsarnok előtti zcnepaviilonból, 
19.40: Sport- és lóversenyeredniények. 20: Francia 
est. Közreműködnek: Szabó Lujza, a m. kir. Opera- 
ház művésznője, a Waldbauer—Kcrpely vonósnégyes, 
Hannover György hegedűművész és a m. kir. Opera- 
ház tagjaiból alakult zenekar, Polgár Tibor karnagy 
vezényletével. Utána kb. 23: Pontos időjelzés, idöjá
rásjeientés. Maid: Párisi Horváth Béla és cigányze
nekarának hangversenye.

HÉTTŐ, JULIUS 15.
BEOGRAD 11.20 11.45: Vízállásjelentés. 12: Pon

tos idő. 12.45: Rádió-quartctt hangversenye. 13.30: Na
pihirek. 17.30: Jazz-zene. 20: Gyorgyevics V. M. elő
adása a filmről. 20.25: A ládió-quarlctt hangversenye: 
Ó-oiasz zene. 21.30: Hírek. 21.40: Csehov müveiből fel
olvasás. 22.05: Operette-óra.

LJUBLJANA 12.30: Gratnofőtizene. 18: Zenekari 
hangverseny. 20:30: Hangverseny.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Esetleges 
nemzetközi közvetítés.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16- Délutáni hangver
seny. 19: Strauss János: »Egy éj Velencében« cimü 
vigoperájának közvetitése. Az operaelőadás után kép- 
távlratozás.

DÉRI-IN 17: Szórakoztató zene. 18: »A féltékeny
ség«. részletek Arthur Kantorovic regényéből. 20: An
ton Tschecbov emlékünnep. 21: Kamarazene, utána
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időjelzés, jdőjárásje'.entés, újsághírek, sporthírek ős 
tánczene.

BRESLAU 16.30: Rádió-trió. 20.15: Fuvolahang- | 
"verseny. 21.40: Uj tánczenc zongorára.

FRANKFURT 12.30: Oramofónzene. 16: Délutáni 
hangverseny. 20.15: Johann von Wentzcl: »360 asszony 
asszony« cirnti vigjátékának közvetítése, utána gramo- 
főn-tánezene.

KATOWICE 19.20: Népszerű hangverseny. 20: 
Zenekari hangverseny. 20.30: Hangverseny közvetítés 
Warszawából. 22.45: Tánczene.

LEIPZIG 12: Oramofónzene. 16.30: Olasz opera- 
részletek. 20: Részletek Mendelssohn müveiből.

PRAHA 11.30: Qramoiónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19: Szlovák da
lok. 19.30: Peter Cornelius »Der Barbier von Bagdad« 
cimü vigoperájának közvetítése. 22.20: Oramofónzene.

STUTTGART 12: Oramofónzene. 13: Oramofón
zene. 16.15: Délutáni hangverseny. 20.10: Szimfonikus 
hangverseny. 20.45: Tschechow-emlékóra. 22.45: Szó
rakoztató hangverseny.

BUDAPEST 9.15: Oramofónhangverseny. 9.30: 
Hírek. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzet
közi vizjelzőszolgálat. Vízállásjelentés magyarul és 
németül. 12: Déli harangszó, időjárásjelentés. 12.05: 
Hangverseny. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny foly
tatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés, hírek. 18: A m. kir. honvédgyalogezred zeneka
rának hangversenye az Angol Parkból. 19.30: Kovács 
Andor konferánsza: »Téli gondolatok nyári hőségben«. 
20: Hangverseny. Utána kb. 21.35: Pontos időjelzés, 
Idöjárásjelentés és hirek. Majd Rigó Jancsi és cigány- 
senekarának hangversenye.

KEDD, JULIUS 16.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 12: Pon- 

’tos időjelzés. 12.45: Oramofónhangverseny. 13.30: Hi
rek. 17.30: Rádió-quartett hangversenye. 18.30: Német- 
szerb nyelvgyakorlatok. 20: A Grujics cigányzenekará
nak hangversenye. 21: Przsics I. előadása a versaillessi 
békeszerződésről. 2125: Hitek. 21.35: Cvejics Nikola, a 
zagrebi Nemzeti Színház tagjának dalestje.

LJUBLJANA 12.30: Oramofónzene. 18: Hangver
seny. 20: Irodalmi előadás. 20.30: Oramofónzene. 21: 
Orosz zene.

ZAGREB 13.15: Oramofónzene. 18: Rádió-kvar
tett.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.45: Ifjúsági óra. Josef Ressel, a hajócsavar 
feltalálója. Felolvasás. 20.05: Zongora- cs hegedühang- 
verseny. 21.30: Szórakoztató és tánczene.

BERLIN 17: A »Bremen« Óceánjáró gőzhajó el- 
idulása a hamburgi kikötőből. 18: Zongorahangver
seny. 20: Umberto Giordano: »Andre Chcnier« cimü 
zenedrámájának közvetítése az állami Operaházból.

BRESLAU 17: A »Bremen« elindulása. 18: Bucsu- 
hangverseny a »Bremen« óceángőzös fedélzetéről. 
20.30: Amerikai rapszódiák.

FRANKFURT 13.30: Fuvószene. 16.15: Szórakoz
tató zene. 17: A »Bremen« Óceánjáró hajó elindulá
sának közvetítése a hamburgi kikötőből. 20.15: Nép
szerű hangverseny. 21.30: Fúvós kamarazene.

KATOWICE 17.15: Oramofónzene. 18: Zenekari 
hangverseny. 20: Hangverseny közvetítése Warsza
wából. 2.45: Esti hangverseny.

LEIPZIG 12: Oramofónzene. 15.15: Zenés kávé
óra. 17: A »Bremen« első utjának közvetítése. 20.05: 
Szórakoztató zene.

PRAHA 11.30: Oramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.05: Hangver
seny. 20.20: Fúvószenekari hangverseny. 21.20: Dalok. 
21.40: Zongnrahangverseny. 22.20: Kávéházi zene.

STUTTGART 12: Oramofónzene. 16.15: Délutáni 
hangverseny. 17: A »Bremen« óceánjáró gőzös elin
dulása a hamburgi kikötőből. 20.15: Nyitányok és ope
raáriák. 21.30: Régi német népdalok.

BUDAPEST 9.15: A rádió házitriójának hangver
senye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11: A Budapesti Rendőrzcnckar fuvósegyiittesének 
hangversenye a Vigadó-térről. 11.10: Nemzetközi viz- 
jelzöszolgálat. Vízállásjelentés magyarul és németül. 
12: Déli harangszó, idöjárásjelentés. 12.05: A hangver
seny folytatása. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny 
lolytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés. 1G.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés, hirek. 17.10: Farkas Jenő és cigányzeneka 
rátiak hangversenye. 18: Garamszeghy Sándor, a 
Nemzeti Színház művészének előadása: »Shakespeare 
Szibériában«. 18.30: Operettrészletek. (Zenekari hang
verseny). 19.45: Christo Zlatoff bolgár operaénekes 
bolgár és modern népdalokat énekel. 20.15: Egyfelvo- 
násosok és dalok. Utána kb. 21.45: Pontos időjelzés, 
Idöjárásjelentés és hirek. 22: Lészav Kató és Fenyves 
Sándor énekszámai a rádió házitriójának kíséretével. 

SZERDA, JULIUS 11.
BEOORAD 11.20, 11,45: Vízállásjelentés. 12: Pon

tos időjelzés. 12.45: A rádió-quartett hangversenye.

13.30: Hirek. 17: Gyermekmesék. 17.25: A rádió-quar
tett hangversenye. 13.30: Hirek. 17: Gyermekmesék. 
17.25: A rádió-quartett hangversenye. 20: Zenekari 
hangverseny. 21.20: Sudarevics Szvet. előadása az új
ságírásról. 21.45: Hirek. 21.55: Zsidó templomi est. 23: 
Ibsen novella felolvasása.

LJUBLJANA 12.30: Cramofónzene. 18.30: Hang
verseny. 20: Szlovén lirai antológia. 20.30: Qostics vo
kális quartett hangversenye.

ZAGREB 13.15: Oramofónzene. 20.30: Közvetítés 
Ljubljanából.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 18: Sonja Palm hangversenye. 20.05: 
Tarka-est. 21.15: Népszerű esti hangverseny Julie Sza
rnék hangversenyénekesnő közreműködésével.

BERLIN 16: Sportelőadás. 18: Mithológiai törté
netek. 19.20: Oramofónzene. 20.30: Hangverseny-köz
vetítés a Lunaparkból. 21.30: Régi kamarazene, utána 
újsághírek, sporthírek, napihirek és tánczene.

BRESLAU 16.30: Délutáni hangverseny. 17: Két) 
zongorás jazz. 20.15: Esti hangverseny.

FRANKFURT 13.15: Oramofónzene. ,5.05: Vidám 
képek és történetek, ifjúsági óra. 16.15: Délutáni hang
verseny. 20.30: Szimfonikus hangverseny.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 20: Népszerű zene
kari hangverseny. 21.15: Német elbeszélés.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 1.7.20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.05: Filhar- 
ntónikfts hangverseny.

STUTTGART 12: Térzene. 15: Ocrmekóra. 16.15: 
Délutáni hangverseny. 20.15: Zongorahangverseny.

BUDAPEST 9.15: A Mandits Szalonzenekar hang
versenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
10.10: Nemzetközi vizjelzőszolgálat. Vízállásjelentés 
magyarul és németül. 12: Déli harangszó, idöjárásje
lentés. 12.05: Oramofónhangverseny. 12.25: Hirek. 
12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 16.45: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 17.10: Kertész Jó
zsef:, »Rádió a tengeren«. Felolvassa a szerző. 18: 
Cselényi József, a Nemzeti Színház művészének ma
gyar nótadélutánja. Bura Sándor és cigányzenekará
nak kíséretével. 19.15: Rádió-amatőrposta. 20: Opera- 
előadás a Stúdióból. »Pillangókisasszony«. Utána kb 
22.20: Pontos időjelzés, időjárásjelentés és hirek. Majd 
Bachmann jazzhand.

CSÜTÖRTÖK, JULIUS 18.
BEOORAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 12: Pon

tos időjelzés. 12.45: Oramofónhangverseny. 13.30: Hi
rek. 17.30: Jazz-zcne. 18.30: Sladojevics Lj. előadása: 
A nő otthon és a társaságban. Dr. Felber E. előadása: 
kelet és nyugat zenéje. 20.30: Hirek. 21.40: Humoros 
párbeszédek. 22.05: A rádió-quartett hangversenye.

LJUBLJANA 12.30: Oramofónzene. 18: Gramofón
zene. 20: Átvitel az Unióból.

ZAGREB 13.15: Oramofónzene. 22: Könnyű szó
rakoztató zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 18.30: Mesék kicsinyeknek és nagyoknak. 20.05: 
A wieni szimfónikus zenekar hangversenye.

BERLIN 17: Dalok, utána 5 órai teazene. 21: He
gedű- és zongoraszonáták, utána újsághírek, időjárás- 
jelentés, sporthírek és tánczene. Időközben: cca. 23 
órakor közvetítés a tempclhofi repü’őtérről.

BRESLAU 16.30: Rádió-trió. 20.15: Carl Sloboda: 
»Fogadás« cimü vigjátékának közvetítése. 22.30: Kísér
leti közvetítés a »Bremen« óceánhajó fedélzetéről, utá
na tánczenc.

FRANKFURT 12.30: Oramofónzene. 15.05: Ifjúsági 
óta. 16.15: Délutáni hangverseny. 20.15: Pcrgolesi: »A 
szo'gáló mint iiriuö«. W. A. Mozart: »Bastin und Bas- 
tienne«. Jaques Offenbach: »Az elvarázsolt macska« 
cimü operáknak közvetítése. 22.15: Johann Sebastian 
Bach kamarazene.

KATOWICE 17: Oramofónzene. 18: Délutáni 
hangverseny. 20.30: Esti hangverseny. 22.45: Zenekari 
hangverseny.

LEIPZIG 12: Oramofónzene. 16.30: Szimfónikus 
hangverseny. 20: Opcrettrészletck.

PRAHA 11.30: Oramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16 30: Délutáni hangverseny. 19.05: ».I. Of
fenbach« cimü vigiáték közvetítése. 21: Hegedühang- 
verseny. 21.35: Schmctana-keringő. 22.30: Oramofón
zene.

BUDAPEST 9.15: A Rádió házitrióiának hang
versenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgálat. Vízállásjelentés 
magvarul és németül. 12: Déli harangszó, idöjárásje
lentés. 12.05: A m. kir. 1. honvédgyalogezred zeneka
rának hangversenye. 13.25: Hirek. 12.35: A hangver
seny folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és víz
állásjelentés. 16: Rádió Szabad Egyetem. Utána: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 17.20: Szó
rakoztató zene. (Zenekari hangverseny). 19.25: Hang
verseny. 20.30: Költemények és drámai részletek. Elő
adják: Ormössy Anikó és Ocllért Lajos. 21.30: Laka
tos Árpád szaxofonművész hangversenye. Utána kb. 
22: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés és hirek. Majd 
Farkas Jenő és cigányzenekarának hangversenye.

PÉNTEK. JULIUS 19.
BEOORAD 11.20. 11.45: Vízállásjelentés. 12: Pon

tos időjelzés. 12.45: Gramofónhangverscny. 13.30: Hi
rek. 17.30: Előadás: »A szép fehérnemű«. 17.55: A rá- 
dió-auartett hangversenye. Francia óra. 20: Kirándulá
sok a Dunára és a Szávára. 20.20: Népdalok. 21.05: 
Pavlovics Radmila előadása: Az egészséges lakás és 
annak hatása az egészségre. 21.30: Hirek. 21.40: Zene
kari hangverseny. 22.50: Gyokics M. jogi előadása. 
23.15: Tánczene.

LJUBLJANA 12.30: Oramofónzene. 18: Hangver
seny. 20.30: A »Ljubljana« dalegylet hangverseny.

ZAGREB 13.15: Oramofónzene. 20.30: Könnyű 
szórakoztató zene. 22: Könnyű szórakoztató zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hanever-
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nem, kérjen még ma próbapéldányt a Funktna jazin-bó i

WIENER RADIOVERLAG, Wien f., Pe talozzigasse 6

seny. 17.45: Dal- és zeneakadémia. 19.45: Humor a 
dalban, elöaeja: Rudolf Bandlor operaénekes. 20.40, 
Kamarazene.

BERLIN 10: A Munkás Torna-Egylet ünnepségé
nek közvetítése Nürnbergiről. 17: Szórakoztató zene.. 
20: Zenekari hangverseny, utána újsághírek, időjárás- 
jelentés, időjelzés, sporthírek és tánczene.

BRESIAU 10: A nürnbergi munkás torna- és 
sportegylet második szövetségi ünnepségének közvetí
tése. 20.15- Népszerű zenekari hangverseny.

FRANKFURT 12.15: Gramofónzene. 15.05: Ifjú
sági óra. 17.25. A házizenekar hangversenye. 20.30; 
Wieni operett-est 21.30: Gottfried Keller-ünnep.

KATOWICE 16.20: Qramoiónzene. 18: Délutáni 
hangverseny. 20.30: Hangverseny közvetítés Warsza
wából.

LEIPZIG 12: Qramoiónzene. 16.30: Délutáni hang
verseny. 21: Liszt-hangverseny.

PRAHA 1130: Oramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.05: Fuvósze- 
zekari hangverseny. 20.45: Dalest. 21: Operettzene.

STUTTGART 12: Oramofónzene. 16: Délutánt 
hangverseny. 20.15: Szerenád-est. 23: Slágeróra.

BUDAPEST 9.15: Szmirnofi Szergej orosz bala- 
lajka zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A 
hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelző
szolgálat. Vízállásjelentés magyarul és németül. 12: 
Déli harangszó, idöjárásjelentés. 12.05: Hangverseny. 
12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: 
Hirek, élelmiszerárak. 16: Ritoók Margit Ritoók Em
ma meséiből olvas fel. 16.45: Pontos időjelzés, időjá
rás- és vízállásjelentés, hirek. 17.15: Kalmár Tibor és 
zenekarának hangversenye. 19: A Városi Színház tag
jaiból alakult kamarakórus hangversenye. 20.30: A m. 
kir. 1. honvédgyalogezred zenekarának hangversenye, 
az Angol Parkból. Utána kb. 22: Pontos Időjelzés, Idő
járásjelentés és hirek. Majd: Párisi Horváth Béla és 
cigányzenekarának hangversenye.

SZOMBAT, JULIUS 20.
BOGRAD 11.20, 11.45: Vizálásjelentés. 12: Pontos 

időjelzés. 12.45: A rádió-quartett hangversenye. 13.30: 
Hirek. 17: Gyermekmesék. 17.25: A rádió-quartett 
hangversenye. 20: Dr. Jeftics P. előadása Indiáról. 
20.25: Vokális-quartett. 21.30: Hirek. 22.005: A rádió- 
quartett operaórája.

LJUBLJANA 12.30: Oramofónzene. 19.30: Esperan
to előadás. 20.30: Zagrebi átvitel.

ZAGREB 13.15: Oramofónzene. 20.30: Szláv hang
verseny. 21.30: A horvát »Frankopan« paraszt kar
egylet hangversenye.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 17.45: Mesék kicsinyeknek. 18.15: Ka
marazene. 20.1c : Robert Stolz: »Eine einzige Nacht« 
cimü operettjének közvetítése.

BERLIN 17: Szórakoztató zene. 20.15: »Amin 
! Berlin sir és amin nevet« cimü énekes vígjáték köz

vetítése a Bülow-téri színházból.
BRESLAU 16.15: Rádió-trió. 20: Jean Qilbert 

»Polnische Wirtschaft« cimü operettjének közvetítése. 
22.30: Tánczene.

FRANKFURT 13.15: Részletek Kálmán Imre ope
rettjéből, gramofónzene. 15.05: »Egyszer volt«, ifjú
sági óra. 16.30: A heidelbergi ünnepi játékok megnyi
tójának közvetítése. 20.15: Rádiókabaré, Karinthy Fri
gyes: »Dasselbe in Mann« cimü tréfájának közvetíté
se. 22.45: Nelson kabaré, utána tánczene.

KATOWICE 16.20: Oramofónzene. 72 45: Tánc
zene.

LEIPZIG 12: Oramofónhangverseny. 16.30: Dél
utáni hangverseny. 20: Kamarazene. 22.30: Rádió-ka
baré és tánczene.

PRAHA 11.30: Oramofónzene. 12.20: Déli hang- 
í verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.05: Esti 
: hangverseny. 20.25: Tamburicazene. 21 J. Malát 
j hangverseny. 21.15: Tánczene.

STUTTGART 12: Oramofónzene. 15: Szórakoz
tató hangverseny. 16.50: A heidelbergi ünnepi játé- 

I kok megnyitásának közvetítése. 20: Tarka-est. 21.30: 
Indulók. Zenekari hangverseny. 22.45: Nelson-kabaré, 
utána tánczene.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgá
lat. Vízállásjelentés magyarul és németül. 12: Déli ha
rangszó, idöjárásjelentés. 12.05: Rigó Jamsi és cigány
zenekarának hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A 
hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, idöjárás- 
és vízállásjelentés. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés, hirek. 18.30; A Székesfőxárosl Zene
kar hangversenye a városligeti Iparcsarnok előtti ze- 
ncpavillonhöl. 20; Vígjáték-előadás a Stúdióból. »Nyárt 
zivatar«. Vígjáték 3 felvonásban. Irta: Molnár Gyula. 
Az első felvonás után kb. 20.40: Lóversenyeredmé
nyek. Utána kb. 22.30: Pontos időjelzés, icőjárásjclen- 
tés és hirek. Majd Rigó Jancsi és cigányzenokarának 
hangversenye


